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		Z ČERNÝCH DESEK KOMISAŘE GAUCHE



	PROTOKOL

	ohledání místa činu, spáchaného 15. března r. 1878 večer v domě lorda Littlebyho na rue de Grenelle (7. okres města Paříže)

	(úryvek)

	… Z neobjasněného důvodu bylo veškeré služebnictvo shromážděno v přípravně, jež se nachází v přízemí vlevo od haly (místnost č. 3 na náčrtku č. 1). Přesné rozmístění mrtvých osob je zachyceno na náčrtku č. 4, kde jsou zakreslena následující těla: č. 1 – majordomus Etienne Delarue, 48 let č. 2 – hospodyně Laura Bernardová, 54 let č. 3 – komorník pána domu Marcel Proux, 28 let č. 4 – majordomův syn Luc Delarue, 11 let č. 5 – pokojská Arleta Fochová, 19 let č. 6 – vnučka hospodyně Anna-Marie Bernardová, 6 let č. 7 – strážný Jean Lesage, 42 let, který zemřel v nemocnici Saint-Lazare 16. března, aniž by nabyl vědomí č. 8 – strážný Patrick Trois-Bras, 29 let č. 9 – portýr Jean Carpentier, 40 let.

	Těla označená čísly 1 – 6 byla nalezena vsedě na židlích rozestavěných kolem velkého kuchyňského stolu, přičemž č. 1 – 3 zastihla smrt s hlavami položenými na zkřížených rukou, č. 4 si podložil tvář dlaní, č. 5 seděla opřená o opěradlo židle a č. 6 byla na klíně č. 2. Tváře osob č. 1 – 6 jsou klidné a nenesou nejmenší stopy strachu či utrpení. Naopak č. 7 – 9 leží na zemi kousek od stolu, jak je patrné z náčrtku, přičemž č. 7 drží v ruce píštalku, ačkoli nikdo ze sousedů včera večer žádné pískání neslyšel. Ve tvářích č. 8 a 9 je zachycen výraz hrůzy nebo přinejmenším ohromení (fotografické snímky budou dodány zítra ráno). Stopy zápasu nebyly shledány. Na tělech mrtvých rovněž nebyly zběžnou prohlídkou zjištěny následky násilí. Bez pitvy není možné určit příčinu smrti. Soudní lékař maítre Bemheim podle posmrtné ztuhlosti stanovil, že smrt nastala mezi desátou hodinou večerní (č. 6) a šestou hodinou ranní – osoba č. 7, jak již bylo uvedeno, zemřela později v nemocnici. Ještě před obdržením výsledků lékařské expertizy si troufám předpokládat, že všechny oběti byly vystaveny vlivu prudkého jedu s rychlým uspávacím účinkem a čas zástavy srdce závisel bud na výši dávky jedu, nebo na stupni fyzické odolnosti otrávených osob.

	Vstupní dveře do domu byly zavřeny, ale nikoli zamčeny. Nicméně okna oranžerie (bod 8 na náčrtku č. 1) nesou zřetelné stopy vloupání: rozbité sklo, na úzkém pásu zkypřené půdy pod oknem je patrná nejasná stopa mužské boty dlouhé 26 centimetrů, s ostrou špičkou a podkovaným podpatkem (fotografické snímky budou dodány). Zdá se, že zločinec pronikl do domu ze zahrady, ovšem až poté, co bylo služebnictvo otráveno a upadlo do spánku – jinak by rozhodně muselo zaslechnout zvuk rozbíjeného skla. Je však nepochopitelné, proč musel zločinec poté, co bylo služebnictvo zneškodněno, lézt do domu přes zahradu, když mohl klidně vejít dovnitř přes přípravnu. Ať už to bylo jakkoli, lupič vyšel z oranžerie do prvního patra, kde se nacházejí soukromé pokoje lorda Littlebyho (viz náčrtek č. 2). Jak je z kresby patrné, na levé straně prvního patra jsou jen dvě místnosti: sál, kde je vystavena sbírka indických památek, a ložnice pána domu, jež s expozicí bezprostředně sousedí. Tělo lorda Littlebyho je na náčrtku č. 2 označeno číslem 10 (též viz kresbu obrysu těla). Lord Littleby byl oblečen do domácího kabátku a plátěných kalhot, pravé chodidlo měl omotáno silnou vrstvou obvazu. Podle zběžného ohledání mrtvoly došlo k úmrtí následkem mimořádně silného úderu těžkým podlouhlým předmětem do týlové oblasti lebky. Úder byl veden zepředu. Koberec je v okruhu několika metrů postříkán krví a mozkovou hmotou. Postříkána je také rozbitá skleněná vitrína, v níž, jak uvádí štítek, byla umístěna soška indického boha Šivy (nápis na štítku: Bangalore, 2. polovina XVIII. st., zlato). Pozadí zmizelé sošky tvořily barevné indické šátky, z nichž jeden rovněž chybí.

	Ze zprávy doktora Bernheima o výsledcích patologickoanatomické prohlídky mrtvol z rue de Grenelle

	… Je-li ovšem příčina smrti lorda Littlebyho (mrtvola č. 10) jasná a za mimořádnou okolnost je možné považovat jen sílu úderu, jenž roztříštil lebku na sedm fragmentů, pak v případě mrtvol č. 1 – 9 byl důvod smrti méně očividný a jeho určení vyžadovalo nejen pitvu, ale i chemický rozbor. Úkol poněkud usnadnil fakt, že J. Lesage (č. 7) byl v okamžiku prvního ohledání ještě naživu. Podle některých charakteristických příznaků (špendlíkové zorničky, zpomalené dýchání, chladná lepkavá pokožka, začervenalé rty a ušní lalůčky) bylo možné vyslovit předpoklad, že jde o otravu morfiem. V době prvního ohledání místa činu jsme bohužel vycházeli z verze, jež se zdála být zjevná, a sice že jed byl aplikován perorálně, a proto jsme pečlivě prohlédli jen ústa a hltan zemřelých. Když se nepodařilo nalézt jakékoli patologické stopy, ocitla se expertiza ve slepé uličce. Až při prohlídce v márnici byl u všech devíti mrtvol zjištěn velmi nepatrný vpich v ohybu levé paže. Ačkoli to nespadá do mé kompetence, dovoluji si se značnou dávkou přesvědčení předpokládat, že injekce aplikovala osoba, která má značnou zkušenost s procedurami podobného typu. K takovému závěru mě přiměly dvě okolnosti: 1) injekce byly vpíchnuty naprosto pečlivě, ani na jedné mrtvole nebyly nalezeny okem patrné hematomy, 2) obvyklá doba, po níž nastupuje stav narkotického omámení, je tři minuty, což znamená, že všech devět injekcí bylo dáno právě v tomto krátkém intervalu. Buď bylo osob aplikujících injekce víc (což je málo pravděpodobné), nebo to byla jedna osoba, ovšem mimořádně zručná – dokonce i kdybychom předpokládali, že měla pro každou osobu připravenu injekci předem. Je opravdu těžké si představit, že by člověk při zdravém rozumu nastavil ruku na injekci, kdyby někdo před jeho očima po této proceduře upadl do bezvědomí. Můj asistent maitre Joly se sice domnívá, že všichni tito lidé mohli být pod vlivem hypnózy, já jsem se však během své mnohaleté praxe s něčím takovým dosud nesetkal. Upozorňuji pana komisaře také na skutečnost, že osoby č. 7 – 9 ležely na zemi v polohách, které naznačovaly zjevnou paniku. Předpokládám, že tito tři dostali injekci jako poslední (či vynikali zvýšenou odolností), a než ztratili vědomí, pochopili, že s jejich druhy se děje něco podezřelého. Laboratorní vyšetření prokázalo, že každá z obětí dostala množství morfia, jež zhruba třikrát převyšuje smrtelnou dávku. Podle stavu těla dívky (č. 6), která nepochybně zemřela první, byly injekce vpíchnuty 15. března mezi devátou a desátou hodinou večerní.

	Deset životů za zlatého bůžka!

	Hrůzný zločin v nóbl čtvrti

	Dnes, 16. března, narušil důstojný klid aristokratické rue de Grenelle zločin, o kterém mluví celá Paříž a tuhne jí přitom krev v žilách. Korespondent listu Revue parisienne spěchal na místo tragédie a je připraven uspokojit oprávněnou zvědavost našich čtenářů.

	Dnes ráno krátce po sedmé, tak jako každý den, zazvonil na dveře elegantního patrového domu, patřícího známému britskému sběrateli lordu Littlebymu, pošťák. Když portýr Carpentier, který vždy přijímá poštu pro Jeho Jasnost, neotevřel, pan Le Chien se podivil, pak si ale všiml, že jsou vstupní dveře pootevřené, a vešel tedy do chodby domu. O minutu později vyběhl sedmdesátiletý veterán poštovního úřadu s vyděšeným křikem zpět na ulici. Přivolaná policie objevila v domě úplnou Hádovu říši mrtvých – sedm sloužících a dvě děti (11letý syn majordoma a 6letá vnučka hospodyně) spali věčným spánkem. Policisté vyšli do prvního patra a našli tam pána domu, lorda Littlebyho. Ležel v kaluži krve v sále, kde je umístěna jeho proslulá sbírka orientálních rarit. Pětapadesátiletý Angličan byl ve vyšší společnosti našeho města velmi dobře znám.

	Měl pověst excentrického a samotářského člověka, nicméně archeologové a orientalisté si lorda Littlebyho vážili jako opravdového znalce indických dějin. Četné pokusy ředitelství Louvru o odkoupení několika exemplářů z jeho pestré sbírky byly lordem pokaždé s rozhořčením odmítnuty. Zemřelý se především pyšnil unikátní zlatou soškou Šivy, kterou znalci oceňují na přinejmenším půl milionu franků. Lord Littleby, člověk podezřívavý a nedůvěřivý, se nadmíru bál zlodějů, takže jeho sbírku ve dne v noci hlídali dva ozbrojení strážci.

	Je nepochopitelné, proč tito muži opustili své stanoviště a sešli do přízemí. Stejně nepochopitelné je, jakou neznámou silou přiměl zločinec všechny obyvatele domu, aby se bez nejmenšího odporu podřídili jeho vůli (policie se domnívá, že byl použit rychle účinkující jed). Je však zřejmé, že lupič neočekával lordovu přítomnost v domě – tady se přepočítal. Tím se dá pravděpodobně vysvětlit ona zvířecká krutost, s níž byl vážený sběratel zabit. Zdá se, že vrah z místa činu utekl v panice. Ukradl totiž jen sošku a jeden z malovaných indických šátků, jenž byl vystaven ve stejné vitríně jako Šiva. Šátek zřejmě potřeboval k tomu, aby do něj sošku zabalil – jinak by její lesk mohl upoutat pozornost některého z pozdních chodců. Ostatní vzácné předměty (a že jich není v kolekci málo) zůstaly nedotčeny. Podařilo se nám zjistit, že lord Littleby byl doma pouhou náhodou, shodou osudných okolností. Původně měl večer odjet do lázní Spa, ale kvůli nenadálému záchvatu podágry zůstal doma – a tam jej zastihla zákeřná smrt.

	Do nebe volající krutost a cyničnost masové vraždy v rue de Grenelle přesahuje veškerou obrazotvornost. To pohrdání lidskými životy! Jak strašlivé ukrutenství! A kvůli čemu – kvůli zlaté modle, kterou teď zločinec nemůže ani prodat! Bude-li Šiva přetaven, stane se z něj jen obyčejný dvoukilogramový odlitek zlata. Dva tisíce gramů žlutého kovu – to je cena, kterou vrah vyvážil deseti životy. O tempora! O mores! – musíme zvolat spolu s Ciceronem.

	Máme však důvod předpokládat, že tento neslýchaný zločin nezůstane nepotrestán. Nejzkušenější z komisařů pařížské prefektury Gustave Gauche, který byl pověřen vyšetřováním, nám důvěrně sdělil, že policie má k dispozici jakýsi důležitý důkaz. Komisař si je naprosto jistý, že ruka spravedlnosti dopadne rychle. Na naši otázku, zda zločin nespáchal někdo z profesionálních zlodějů, se pan Gauche potutelně usmál pod šedé vousy a záhadně odpověděl: „Ne, chlapče, stopa vede do vyšší společnosti.“ Víc se nám z něho bohužel nepodařilo vytáhnout.

	G. du Roy

	Kapitální úlovek

	Zlatý Šiva nalezen! Spáchal zločin století v rue de Grenelle šílenec?

	Včera, 17. března o šesté hodině odpoledne, zasekl třináctiletý Pierre B., jenž chytal ryby u Mostu invalidů, háček do dna tak pevně, že musel vlézt do studené vody, aby ho uvolnil. („Proč já hlupák házel do vody pravý anglický háček?“ řekl mladý rybář našemu reportérovi.) Pierrova odvaha však byla po zásluze odměněna: háček se nezachytil za nějaký obyčejný kořen, ale za těžký předmět, který byl napůl zabořený do bahna. Jakmile byl vytažen nad hladinu, zasvítil tak nadpozemským leskem, že ohromeného rybáře zcela oslepil. Pierrův otec, penzionovaný seržant a veterán od Sedanu, se dovtípil, že je to onen slavný zlatý Šiva, kvůli kterému bylo předevčírem zavražděno deset lidí, a přinesl nález na prefekturu.

	Co to však znamená? Zločinec, jenž se nezastavil před chladnokrevnou a rafinovanou vraždou tolika lidí, si z neznámých důvodů nechtěl ponechat trofej své zrůdné důmyslnosti! Vyšetřovatelé i veřejnost teď stojí před nevysvětlitelnou záhadou. Veřejnost, jak se zdá, má tendenci domnívat se, že se ve vrahovi opožděně pohnulo svědomí, takže v hrůze nad svým činem hodil zlatou modlu do vody. Mnozí se dokonce domýšlejí, že i sám zločinec se utopil kdesi poblíž. Policie však nejeví takový sklon k romantice a shledává v nedůslednosti zločincových činů zjevný příznak šílenství.

	Zdalipak se někdy dozvíme pravdu o tomto úděsném a nepochopitelném činu?

	Sérii dvaceti fotografických kartiček posíláme za 3 fr. 99 cent včetně poštovného. Mimořádná nabídka! Neváhejte – náklad omezen! Paříž, rue Coypei, tiskárna Patou et fils.

	

		Část první PORT SAID – ADEN



	
		Komisař Gauche



	Když v Port Saidu přistoupil na palubu Leviatanu nový pasažér, jenž byl ubytován v kajutě číslo osmnáct, v poslední volné kajutě první třídy, nálada Gustava Gauche se okamžitě zlepšila. Nováček vypadal velmi slibně: úsporné a rozvážné pohyby, neproniknutelný výraz hezké tváře, na první pohled velmi mladé, ale když si subjekt sundal tvrďák, nečekaně odhalil prošedivělé spánky. Pozoruhodný exemplář, usoudil komisař. Hned je na něm vidět, že je zajímavý a navíc, jak se říká, člověk s minulostí. Zkrátka – nepochybně další klient tatíka Gauche.

	Pasažér stoupal po můstku, v ruce zlehka pohupoval cestovním vakem, zatímco zpocení nosiči za ním vlekli objemná zavazadla: drahé skřípající kufry, bytelné vepřovicové brašny, knihy svázané řemínky a dokonce skládací velociped (jedno velké kolo, dvě malá a propletenec kovových trubek). Průvod uzavírali dva nešťastníci, kteří táhli úctyhodné činky.

	Srdce starého čmuchala (Gauche si tak rád říkával) se zatetelilo loveckou vášní, když se ukázalo, že nováček nemá zlatý odznak – ani na hedvábné klopě šviháckého letního kabátu, ani na saku, dokonce ani na řetízku od hodinek. Přihořívá, skoro hoří! pomyslel si Gauche, pozorně si prohlížel šviháka zpod štětinatého obočí a pobafával ze své oblíbené hliněné dýmky. Proč byl vlastně přesvědčen, že ten mordýř nastoupí na loď v Southhamptonu? Ke zločinu došlo patnáctého března a dnes už je prvního dubna. Mohl přece docela klidně dojet do Port Saidu, zatímco Leviatan obeplouval západní okraj Evropy. A teď to do sebe všechno zapadá – je tu přesně takový klient, jak si ho představoval, plus má lístek do první třídy, plus to nejdůležitější – nemá zlatou velrybu!

	O tom prokletém odznaku lodní společnosti Jasper & Arthaud Partnersphip se mu od jisté doby v noci zdávalo a všechny ty sny byly mimořádně nepříjemné. Jako ten dnešní.

	Komisař se vozil se svou ženou na lodičce v bouloňském lesíku. Sluníčko svítilo, ptáčci zpívali. Najednou z vrcholků stromů vykoukla obrovská zlatavá hlava s šílenýma kulatýma očima, otevřela tlamu, do které by se hravě vešel Vítězný oblouk, a začala do sebe nasávat rybník. Gauche, zbrocený potem, se opřel do vesel. Ukázalo se však, že se to celé neodehrává v parku, nýbrž uprostřed široširého oceánu. Vesla se ohýbala jak stébla trávy, madam Gaucheová ho bolestivě šťouchala deštníkem do zad a obrovský zlatistý netvor zakryl celý horizont. Když vystříkl k nebi fontánu vody, komisař se probudil a třesoucí se rukou zašátral na stolku – kde má dýmku a sirky?

	Zlatou velrybu uviděl komisař Gauche poprvé v rue de Grenelle, když ohledával tělesné ostatky lorda Littlebyho. Angličan ležel na zemi s otevřenými ústy v němém výkřiku – zubní protéza se mu uvolnila a vysunula ven z úst, nad čelem děsivá krvavá kaše. Gauche si sedl na bobek – ukázalo se, že mezi prsty mrtvoly se něco blýská. Podíval se pozorněji a spokojeně zavýskl. Byla to naprosto výjimečná šťastná náhoda, ke které dochází leda v kriminálních románech. Zemřelý, šikula, mu nabídl důležitou stopu – ne na podnosu, nýbrž v dlani. Tady máš, Gustave, ber. A neopovaž se toho neřáda, co mi rozmlátil hlavu, nechytit – musel by ses studem propadnout, starochu.

	Zlatý emblém (tedy nejprve Gauche nevěděl, že je to emblém, myslel si, že jde o nějaký přívěsek nebo manžetový knoflíček s monogramem majitele) mohl patřit jedině vrahovi. Pro všechny případy ho samozřejmě ukázal mladému komorníkovi (ten měl štěstí – 15. března měl volno, což mu zachránilo život), který prohlásil, že tuhle ozdůbku u lorda nikdy neviděl. Díky Bohu.

	Pak už se všechny setrvačníky a ozubená kolečka mohutného policejního mechanizmu daly do pohybu – ministr a prefekt vrhli do vyšetřování „zločinu století“ ty nejlepší síly. Už druhý den večer Gauche věděl, že tři písmena na zlaté velrybě nejsou iniciály nějakého marnotratníka tonoucího v dluzích, nýbrž zkratka nového francouzsko-britského paroplavebního konsorcia. A velryba je emblémem posledního divu techniky – parníku Leviatan, který přednedávnem sjel na vodu v loděnici v Bristolu a nyní se chystá na svou první plavbu do Indie.

	Noviny už několik měsíců přinášely o gigantickém plavidlu nadšené zprávy. Zjistilo se, že vpředvečer první plavby Leviatanu vyrazila londýnská mincovna zlaté a stříbrné památeční odznaky – zlaté pro pasažéry první třídy a vyšší důstojníky na lodi a stříbrné pro pasažéry druhé třídy a nižší důstojníky. Třetí třída se na přepychovém parníku, kde se nejnovější technické vymoženosti snoubily s mimořádným komfortem, vůbec nenacházela. Společnost zaručovala cestujícím stoprocentní služby, takže nebylo třeba brát s sebou na loď vlastní sluhy. „Pozorní komorníci a diskrétní pokojské naší paroplavební společnosti se postarají, abyste se na palubě Leviatanu cítili jako doma!“ – slibovala reklama, otištěná ve všech novinách Evropy. Šťastlivcům, kteří si objednali kajutu na první plavbu na trase Southhampton – Kalkata, dávali spolu s lístkem zlatou či stříbrnou velrybu podle zaplacené třídy. Lístek si bylo možné objednat v jakémkoli velkém evropském přístavu, od Londýna po Konstantinopol.

	Iniciály Leviatanu jsou sice horší vodítka než iniciály majitele, ale úkol vlastně není o moc složitější, uvažoval komisař. Všechny zlaté odznaky jsou spočítané. Jen je třeba vyčkat do devatenáctého března – právě v ten den se bude konat slavnostní vyplutí – přijet do Southhamptonu, vstoupit na loď a podívat se, kdo z pasažérů první třídy zlatou velrybu nemá. A nebo (což je ještě pravděpodobnější) kdo z těch, kteří si zakoupili lístek, se na palubu lodi nedostaví. To bude klient tatíka Gauche. Jednoduché jak facka!

	Ačkoli komisař neměl cestování v oblibě, tady nebylo zbytí. Hrozně toužil po tom, aby sám rozluštil „zločin století“. Co kdyby za to dostal hodnost divizního? Přece jen je rozdíl mít penzi podle třetí třídy nebo druhé. Dělá to celých dvaapůl tisíce franků ročně, a takové peníze se na zemi jen tak neválejí.

	Zkrátka sám o tu cestu požádal. Říkal si – dojedu do Southamptonu, přinejhorším do Le Havru, první zastávky, a tam už budou na můstku čekat četníci a také reportéři. Titulek Revue parisienne: Zločin století rozluštěn: naše policie se opět předvedla. Nebo třeba takhle: Pověstný čich komisaře Gauche ani tentokrát nezklamal.

	Ale ouha! První nepříjemné překvapení čekalo komisaře na paroplavebním úřadě v Southhamptonu. Ukázalo se, že na tom zpropadeném parníku je sto kajut první třídy a deset vyšších důstojníků. Dohromady to dělalo sto čtyřicet podezřelých – to není málo! Ale odznak přece nebude mít jen jeden z nich, uklidňoval se Gauche.

	Ráno devatenáctého března stál komisař schoulený před vlhkým větrem a zachumlaný do teplé šály vedle schůdků na loď spolu s kapitánem, misterem Jesajou Cliffem a prvním důstojníkem monsieurem Charlesem Regnierem. Vítali pasažéry. Dechový orchestr hrál anglické a francouzské pochody, na přístavní hrázi vše vzrušeně pozoroval dav zvědavců a Gauche stále vztekleji funěl a zatínal zuby do dýmky, která ovšem za nic nemohla. Kvůli chladnému počasí měli všichni pasažéři na sobě pláštěnky, kabáty, svrchníky a pláště. Jak má takhle poznat, kdo odznak má a kdo ne? Tak tohle byl dáreček číslo dva.

	Všichni, kteří měli nastoupit na palubu v Southhamptonu, se dostavili, což znamenalo, že ačkoli zločinec o odznak přišel, přesto se rozhodl plavbu podniknout. Zřejmě policisty považuje za úplné idioty. Nebo doufá, že se mezi tou spoustou lidí ztratí? A třeba nemá jiné východisko?

	Ať tak či onak, bylo jasné, že bude muset plout do Le Havru. Byla mu přidělena rezervní kajuta, určená pro vážené hosty paroplavební společnosti.

	Jen co loď odrazila od břehu, byl ve velkém salonu první třídy zahájen banket, v nějž komisař vkládal mimořádné naděje, protože na pozvánce bylo napsáno: Vstup po předložení zlatého odznaku nebo lístku první třídy. Kdo by nosil v ruce lístek, mnohem jednodušší je připíchnout si krásného zlatého leviatánka!

	Během banketu si Gauche pečlivě každého hosta prohlédl. Některým dámám musel skoro strčit nos do dekoltu. Visí tam v úžlabince na zlatém řetízku velryba nebo obyčejný přívěsek? Musí to přece zjistit!

	Všichni pili šampaňské, zobali všelijaké delikatesy ze stříbrných podnosů, tancovali a Gauche pracoval: vyškrtával ze seznamu ty, kteří měli řádně připnutý odznak. Největší trampoty byly s pány. Někteří si, lumpové, připevnili velrybu na řetízek od hodinek a jiní si ho prostě strčili do kapsičky u vesty. Komisař se musel celkem jedenáctkrát zeptat, kolik je hodin.

	Překvapení číslo tři: všichni důstojníci měli odznaky v pořádku, zato však odhalil čtyři neoznačené pasažéry, z toho dva ženského pohlaví! Úder, který roztříštil lebku lorda Littlebyho jako ořechovou skořápku, byl tak silný, že ho mohl provést jedině muž, a to ne ledajaký, nýbrž pořádný silák. Na druhé straně komisař coby zkušený odborník na kriminální činy velmi dobře věděl, že v afektu nebo hysterickém záchvatu je i ta nejkřehčí slečinka schopná opravdu podivuhodných výkonů. Za příkladem přitom není třeba chodit daleko. V minulém roce jedna modistka z Neuilly, taková za groš kudla, vyhodila z okna ve čtvrtém patře nevěrného milence – Zachovalého rentiéra dvakrát tlustšího a o kus většího než ona. Tudíž dámy, které přišly bez odznaku, nemohl jen tak ze seznamu podezřelých vyškrtnout. I když kdo kdy viděl, aby žena, dáma z lepší společnosti, uměla tak zručně píchat injekce…

	Vyšetřování na palubě Leviatanu se v každém případě asi protáhne a komisař se k němu postavil se svou příslovečnou důkladností. Kapitán Josaja Cliff byl jako jediný z důstojníků zasvěcen do tajemství vyšetřování a od ředitelství společnosti dostal pokyn, aby ochránci zákona všemožně pomáhal. Gauche využil tohoto privilegia zcela bez okolků: požádal, aby všechny osoby, které ho zajímají, byly zapsány do jednoho salonu.

	Na tomto místě je třeba vysvětlit, že kvůli zachování soukromí a pohodlí (v reklamě paroplavební společnosti se psalo: „Ocitnete se v atmosféře starého dobrého anglického domu“) nemusely osoby cestující první třídou stolovat v obrovském jídelním sálu spolu s šesti sty majiteli demokratických stříbrných velryb, nýbrž byli rozmístěni do komfortních salonů, které měly své jméno a vypadaly jako honosné jídelny: křišťálové svícny, mořený dub a mahagon, židle s hedvábným čalouněním, nablýskané jídelní stříbro, napudrovaní číšníci a hbití stevardi. Komisař Gauche si pro svůj cíl vybral salon Windsor, který se nacházel na horní palubě přímo v příďové části: tři stěny tvořila okna nabízející úžasný obzor, dokonce v zachmuřeném dni nebylo třeba rozsvěcet lampy. Hedvábí zde mělo zlatohnědý odstín a na lněných ubrouscích se vyjímal windsorský erb.

	Kolem oválného stolu, jehož nohy byly přišroubovány k podlaze (pro případ, že by se loď příliš rozhoupala), stálo deset židlí s vysokými vyřezávanými opěradly, ozdobenými různými gotickými cerepetičkami. Komisaři se líbilo, že budou všichni sedět za jedním stolem, a přikázal stevardovi, aby rozestavěl kartičky se jmény ne jen tak bez rozmyslu, ale velmi strategicky: čtyři neodznakové pasažéry usadil přímo naproti sobě, aby z nich, holoubků, ani oko nespustil. Ovšem posadit do čela stolu kapitána, jak to Gauche plánoval, se mu nepodařilo. Mister Josaja Cliff neměl chuť účastnit se „toho cirkusu“ (jak se sám vyjádřil) a zapsal se do salonu York, kde mimo jiné stoloval vicekrál Indie s manželkou a také dva indičtí generálové. York se nacházel v prestižní záďové části, úplně nejdál od těžce zkoušeného Windsoru, kde do čela nakonec usedl první důstojník Charles Regnier. Od první chvíle nepadl komisaři do oka: opálená tvář ošlehaná větry, mluví slaďoučce, černé vlasy se mu lesknou přemírou brilantiny, nabarvené vousky má zakroucené nahoru.

	Za těch dvanáct dní, které uplynuly od vyplutí, si komisař stihl své spolustolovníky dobře prohlédnout a také trochu okoukal vybrané způsoby (nekouřit během jídla a nevytírat omáčku kouskem chleba), více méně si osvojil složitou geografii plovoucího města a zvykl si na houpání lodi – ale k cíli ho to neposunulo ani o píď.

	Situace byla následující.

	Podle stupně podezřelosti jako první připadal v úvahu sir Reginald Milford-Stokes. Vyzáblý, rezatý, s huňatými licousy. Je mu asi tak dvacet osm až třicet let. Chová se divně – buďto upírá své zelené oči někam do dáli a neodpovídá na otázky, nebo se zničehonic probere a z mosta do prosta začne vykládat něco o ostrovu Tahiti, o korálových útesech, smaragdových lagunách a chatrčích se střechami z palmových listů. Naprosto jasný psychopat. Proč vlastně baronet, pocházející z bohaté rodiny, musí jet až na konec světa, někam do Oceánie? Co tam chce hledat? A otázku, proč nemá zlatý odznak – kterou mu ostatně komisař položil hned dvakrát – tenhle podivný aristokrat ignoroval. Díval se skrz tazatele, a když už na něho pohlédl, tak jako na nějaký obtížný hmyz. Odporný snob. Ještě v Havru (stáli tam čtyři hodiny) doběhl Gauche k telegrafu a poslal dotaz do Scotland Yardu: Co je to zač, ten Milford-Stokes, nemá snad nějaký vroubek za výtržnost a nezajímal se o lékařskou vědu? Odpověď přišla těsně před odplutím. Ukázalo se, že na něho nenašli nic zajímavého, a to jeho podivné chování se vysvětlilo. Ale zlatou velrybu nemá, takže vyškrtnout ryšavce ze seznamu by bylo předčasné.

	Druhý byl na seznamu podezřelých monsieur Aono, „japonský šlechtic“ (tak je to napsáno v seznamu pasažérů). Asiat jako každý jiný: malý, hubeňoučký, neurčitého stáří, s řídkými vousky a pronikavýma šikmýma očima. Za stolem většinou mlčí. Na dotaz, co je jeho profesí, zamumlal: „důstojník císařské armády“. Po otázce týkající se odznaku upadl do ještě větších rozpaků, sežehl komisaře nenávistným pohledem, omluvil se a prchl za dveře. Dokonce ani nedojedl polévku. Podezřelé? A jak! Úplný orientální divoch. V salonu se ovívá pestrým papírovým vějířem, jako pederast v prostopášném brlohu někde za rue de Rivoli. Po palubě se prochází v dřevěných pantoflích, bavlněném županu a vůbec na sobě nemá kalhoty. Gustave Gauche je samozřejmě pro svobodu, rovnost a bratrství, ale takovou opici přece neměli pouštět do první třídy!

	A teď ženy.

	Madam Renata Kleberová. Mladičká. Je jí zřejmě jen něco přes dvacet. Manželka švýcarského bankovního úředníka. Jede za mužem do Kalkaty. Nedá se říct, že by byla krasavice – má ostrý nosík, je nervní a mnohomluvná. Jen se seznámili, hned mu začala vykládat o svém těhotenství. Této okolnosti jsou podřízeny všechny její myšlenky a city. Je roztomilá, bezprostřední, ale naprosto nesnesitelná. Za dvanáct dní stihla komisaře úplně ubít plácáním o svém drahocenném zdraví, vyšívání čepiček a podobnými nesmysly. Ztělesněné lůno na nohách, ačkoli je těhotná zatím krátce a bříško se jí jen sotva znatelně rýsuje. Komisař se samozřejmě ve vhodnou chvíli zeptal, kde má odznak. Švýcarka na něho vykulila jasná očka a postěžovala si, že neustále něco ztrácí. No, to by mohla být pravda. Komisař se k Renatě Kleberové choval se směsicí podrážděnosti a rytířskosti a za klientku ji spíše nepovažoval.

	To na druhou dámu, miss Clarissu Stampovou, pohlížel vyšetřovatel s mnohem větším zájmem. Tady zřejmě něco nehraje. Na první pohled to byla Angličanka jako každá jiná – nenápadné světlé vlasy, mládí pryč, chování tiché a důstojné, ale v jejích vodových očích probleskovalo nějaké šelmovství. Však takové typy známe. Tichá voda břehy mele. A navíc si Gauche všiml několika velmi zajímavých detailů. Nešlo o nic nápadného, nikdo jiný to nezaznamenal, ale starý čmuchal Gauche má pane bystrý zrak. Šaty a kostýmy měla miss Stampová drahé, úplně nové, podle poslední pařížské módy, kabelku z želvoviny (takovou viděl ve výloze na Champs Elysées – tři sta padesát franků!), ale když vytáhla zápisníček, ukázalo se, že je to starý levný sešitek z obyčejného papírnictví. Jednou seděla na palubě v šálu (bylo větrné počasí), úplně stejném jako má madam Gaucheová, z psí kožešiny. Je teplý, ale pro anglickou lady se nehodí. A co bylo zajímavé – nové věci měla tahle Clarissa Stampová výhradně drahé, ty staré naopak chudinké a velmi nekvalitní. Tady něco neštymuje. Jednou se jí Gauche před čajem o páté zeptal: „A pročpak vy si, slečno, nikdy nevezmete zlatou velrybu? Nelíbí se vám snad? Já bych řekl, že je to moc elegantní věcička.“ A co byste řekli? Zrudla ještě víc než „japonský šlechtic“ a povídá: „Už jsem ji párkrát měla, asi jste si toho nevšiml.“ Lže. To by Gaucheovi neuniklo. Komisař měl jeden takový nápadeček, jak ji nachytat, ale bylo třeba vyčkat pravé chvíle. Však uvidíme, jak bude naše drahá Clarissa reagovat.

	Vzhledem k tomu, že je kolem stolu deset míst a odznaky nemají jen čtyři pasažéři, rozhodl se komisař doplnit společnost několika dalšími subjekty: ti sice odznáčky měli, ale byli něčím zajímaví. Aby byl okruh vyšetřování o něco širší, když tu jsou místa navíc.

	Ze všeho nejdřív požádal kapitána, aby byl pro Windsor vybrán hlavní lodní lékař monsieur Truffo. Jesaja Cliff trochu bručel, ale pak ustoupil. Proč potřeboval Gauche právě šéflékaře, bylo přece jasné – byl to jediný medik na Leviatanu, uměl dávat injekce a z titulu jeho funkce mu patřil zlatý odznak. Ukázalo se, že doktor je maličký, kulatý Ital s olivovou pletí a vysokým čelem, nad nímž umně kryl lysinu řídkými přečesanými vlasy. Bylo těžké představit si tohoto komického člověka v roli nelítostného vraha. Spolu s lékařem bylo třeba přidělit místo u stolu i jeho ženě. Doktor se oženil teprve před dvěma týdny a rozhodl se spojit příjemné s užitečným, tedy službu s líbánky. Otravné zakyslé Angličance, vyvolené lodního aeskulapa, bylo sice pětadvacet, ale vypadala, jako kdyby jí bylo dvakrát víc. Komisaře strašlivě nudila, ostatně jako většina jejích krajanek. Hned jí začal v duchu říkat „ta ovce“ pro její bílé řasy a mečivý hlas. Naštěstí otvírala ústa jen zřídka, protože neuměla francouzsky a hovor v salonu, díky Bohu, probíhal obvykle v této ušlechtilé řeči. Odznak madam Truffoová neměla, ale to bylo pochopitelné – není důstojník ani pasažér.

	Dál si komisař na seznamu cestujících vyhlédl jistého Anthonyho F. Sweetchilda, archeologa a indologa, protože usoudil, že takový odborník se mu možná bude hodit. Vždyť nebožtík Littleby byl též něco takového. Mister Sweetchild, vytáhlá tyčka s kulatými brýlemi a kozí bradkou, hned při první večeři zavedl řeč na Indii. Po jídle ho komisař odvedl trochu stranou a opatrně se zmínil o sbírce lorda Littlebyho. Archeolog pohrdavě označil zemřelého za diletanta a jeho sbírku za věci sebrané halabala bez jakéhokoli vědeckého přístupu. Jedinou opravdu cennou věcí byl právě zlatý Šiva. Ještě štěstí, že se čirou náhodou našel, protože francouzská policie umí nanejvýš brát úplatky, jak je všeobecně známo.

	Následkem této do nebe volající nespravedlivé poznámky se Gauche rozzlobeně rozkašlal, ale Sweetchild mu jen poradil, aby méně kouřil. Dál vědec blahosklonně poznamenal, že Littleby měl celkem slušnou sbírku malovaných tkanin a šátků, mezi nimiž bylo několik zajímavých exemplářů, ale to spíš patří do oblasti zájmu etnografů a odborníků na užité umění. Také skříňka ze santalového dřeva ze šestnáctého století, vyrobená v Lahore a zdobená vyřezávaným motivem z Mahábháraty, prý není špatná – načež pokračoval v tak zajímavém líčení, že začal komisař klímat.

	Posledního spolustolovníka si Gauche vybral, jak se říká, od pohledu. A to doslova. Nedávno si totiž komisař přečetl zajímavou knížku, přeloženou z italštiny Jakýsi Cesare Lombroso, profesor soudní medicíny z italského města Turín, vypracoval celou kriminalistickou teorii, podle níž rození zločinci nenesou vinu za své protispolečenské chování. Podle evoluční teorie doktora Darwina prochází lidstvo ve svém vývoji určitými etapami a postupně se blíží k dokonalosti. A zločinec je prostě evoluční zmetek, nahodilý propad na předchozí vývojový stupeň. Proto je velmi jednoduché poznat potenciálního vraha nebo zloděje: je podobný opici, ze které všichni pocházíme. Komisař o té knize dlouho přemýšlel. Na jedné straně mnozí z té pestré řady zločinců, se kterými měl co do činění během třiceti pěti let služby u policie, měli do goril opravdu daleko, dostali se mu do ruky i na pohled úplní andílci, že bys jim dal pětník. Ale na druhé straně mezi nimi bylo i dost těch goril. Na Adama s Evou starý Gauche, přesvědčený antiklerikál, nevěřil. Darwinova teorie vypadala pravděpodobněji. Tady na lodi mu padl do oka jeden z pasažérů první třídy – jako by vypadl z obrázku s popiskem typ vraha: nízké čelo, výrazné nadočnicové oblouky, malá očka, rozpláclý nos, ustupující brada. A tak komisař požádal, aby byl tento Etienne Boileau, obchodník s čajem, umístěn do Winsdoru. Ukázalo se, že je to velmi roztomilý člověk – vtipálek, otec jedenácti dětí a přesvědčený filantrop.

	V každém případě to vypadalo tak, že v Port Saidu, v přístavu následujícím za Le Havrem, plavba tatíka Gauche neskončí. Vyšetřování se protahovalo. A mnohaletá zkušenost komisaři napovídala, že tápe ve vzduchoprázdnu: nenacházel mezi těmi lidmi žádného přesvědčivého kandidáta na vraha. Už před sebou viděl děsivou perspektivu plavby po celé trase Port Said – Aden – Bombaj – Kalkata. A v Kalkatě se oběsí na první palmě. Přece se nemůže do Paříže vrátit jako zpráskaný pes! Kolegové by se mu vysmáli a šéfové by mu cestu v první třídě na státní útraty omlátili o hlavu. Ještě tak aby ho předčasně penzionovali…

	V Port Saidu komisař se skřípajícími zuby vyhodil peníze za další košile, protože plavba byla dlouhá, zásobil se egyptským tabákem a z nedostatku jiné zábavy se za dva franky projel drožkou podél proslulého přístavu. Nic zvláštního. No dobře, mají tu pěkný maják, také dvě dlouhá mola. Městečko působilo podivně – ani Asie, ani Evropa. Když se podíváš na rezidenci generálního guvernéra Suezského průplavu, tak je to Evropa. Na hlavních ulicích jsou všude vidět evropské tváře, dámy se tu procházejí pod bílými slunečníky a břichatí pánové v panamských kloboucích a žirárdcích. Ale když drožka zahnula do domorodé čtvrti, páchlo to tam, všude spousta much, zahnívající odpadky a umounění arabští povaleči žebrající o drobné. A proč vlastně jezdí jen bohatí povaleči na daleké cesty? Všude je to stejné: jedni tloustnou z přežrání, a druzí otékají hlady.

	Když ho ta pesimistická podívaná a vedro unavily, vrátil se v nevlídném rozpoložení na parník. A tam ho nečekaně potkalo štěstí – nový klient! A zdá se, že perspektivní.

	Komisař šel navštívit kapitána, aby zjistil, o koho jde. Takže jméno: Erast P. Fandorin, Rus. Věk ruský poddaný z neznámého důvodu neuvedl. Povolání: diplomat. Přijel z Konstantinopole, pluje do Kalkaty, odtud do Japonska, na místo své služby. Z Konstantinopole? Aha, nejspíš se účastnil mírových jednání, kterými byla ukončena rusko-turecká válka. Gauche si pečlivě přepsal všechny údaje na lístek a založil si ho do pečlivě střežených plátěných desek, kde měl uloženy všechny materiály související s vyšetřováním. Od těch desek se nikdy neodlučoval – listoval si v nich, pročítal protokoly a novinové výstřižky a v zamyšlení si v nich maloval rybičky a domečky. To vyplouvaly na povrch jeho tajné hlubiny srdce. Až se stane divizním komisařem a vydělá si na slušnou penzi, koupí si s madam Gaucheovou pěkný domek někde v Normandii. Policajt ve výslužbě bude udit ryby a vyrábět vlastní sýr. To přece není špatná představa! A kdyby měl k penzi ještě naspořený nějaký pěkný kapitálek – takových dvacet tisíc…

	Ještě štěstí, že parník čekal před ústím Suezského kanálu ve frontě lodí, až na něho přijde řada a bude moct vplout do úzkého průlivu, protože komisař se musel ještě jednou vydat do přístavu a poslat telegram na prefektům: Nevědí v Paříži něco o ruském diplomatovi E. P. Fandorinovi? Nepřekročil v poslední době hranice Francouzské republiky?

	Odpověď přišla rychle, za dvě a půl hodiny. Ukázalo se, že překročil, a to dokonce dvakrát. Poprvé v létě roku 1876 (to by nemuselo nic znamenat) a podruhé v prosinci roku 1877, tedy před třemi měsíci. Přijel z Londýna, byl zaregistrován na pasové a celní kontrole v Pas de Calais. Není známo, jak dlouho se v Paříži zdržel. Je docela klidně možné, že tam byl ještě patnáctého března. Takže si mohl zaskočit na rue de Grenelle s injekční stříkačkou v ruce – proč by ne?

	Bude tedy třeba uvolnit mu jedno místo u stolu. Nejlepší ze všeho by samozřejmě bylo zbavit se paní doktorové, ale nemůže přece vztáhnout ruku na posvátnou instituci manželství. Po chvilce přemýšlení se Gauche rozhodl převést do jiného salonu obchodníka s čajem – nesplnil naděje do něho vkládané, a byl tedy nejméně perspektivní. Stevard ho bude muset přesadit. Může mu třeba nakukat, že mu našel místečko v salonu, kde usedají významnější pánové a taky pěknější slečinky. Od toho je přece stevard, aby si s podobnými věcmi věděl rady.

	V salonu vyvolal příchod nového cestujícího malou senzaci – během cesty už si všichni stihli jít trochu na nervy a náhle je tu docela nový pán, a ještě tak imponující. Po ubohém monsieurovi Boileauovi, představiteli předchozího vývojového stupně, se nikdo nesháněl. Komisař zaznamenal, že nejvíc ze všech byla nově příchozím zaujata stará panna Clarissa Stampová. Začala mu vykládat něco o malířích, divadle a literatuře. Gauche si taky rád ve volném dni poseděl v křesle s knížkou v ruce, ze všech autorů měl nejradši Victora Huga – jeho příběhy jsou ze života a přitom duchaplné, člověk při četbě tu a tam i slzu uroní. A taky se při nich dobře usíná. Ale o ruských spisovatelích s podivnými šišlavými jmény samozřejmě v životě neslyšel, takže se rozhovoru nemohl zúčastnit. Jenže ta stará anglická škeble se namáhala zbytečně, monsieur Fandorine je pro ni moc mladý.

	Renata Kleberová také neotálela – pokusila se přiřadit nováčka ke svým poskokům, které v jednom kuse nelítostně honila tu pro šálu, tu pro slunečník a pak zase pro sklenici vody. Pět minut po začátku večeře už madam Kleberová zasvětila Rusa do všech peripetií svého delikátního stavu, postěžovala si na migrénu a požádala ho, aby došel pro doktora Truffoa, který se zrovna jako naschvál někde zdržel. Jenže diplomat zřejmě hned pochopil, s kým má tu čest, a uctivě jí sdělil, že se s doktorem zatím nezná a neví tedy, jak vypadá. Příkaz okamžitě spěchal vyplnit úslužný důstojník Regnier, neoddanější chůva těhotné dámy.

	Na první pohled působil Fandorin jako málomluvný zdrženlivý a uctivý mladý muž. Co se Gauche týče, zdál se mu až moc uhlazený. Naškrobený límeček bílý jako alabastr, v hedvábné kravatě perlová jehlice, v knoflíkové dírce (ó la la!) rudý karafiát. Rovná pěšinka, uhlazené vlasy, upravené nehty, tenké černé vousky jako namalované uhlem.

	Vousy na muže mnohé prozrazují. Když má někdo takové jako Gauche – mroží, visící dolů podél rtů – tak to znamená, že je to člověk zásadový, sebevědomý, žádný větroplach, který by se nechal nachytat na nějaké pozlátko. Vousy zakroucené nahoru, navíc se zašpičatělými konečky – ty nosí sukničkář a bonviván. Vousy spojené s licousy – to je ctižádostivec, sní o hodnosti generála, senátora nebo bankéře. A kdo má vousy jako monsieur Fandorin, ten má o sobě romantickou představu.

	Co se dá ještě o Rusovi říct? Francouzsky mluví velmi slušně. Charakteristický detail – lehce zadrhává. Odznak stále nenosí. Ze společnosti se nejvíc zajímal o Japonce, kladl mu všelijaké nudné otázky týkající se Japonska, ale samuraj odpovídal obezřetně, jako kdyby očekával nějaký úskok. To proto, že nováček společnosti nevysvětlil, kam a proč jede – řekl jen své jméno a že je Rus. Komisař Rusovu zvědavost chápal – bude přece v Japonsku žít. Gauche si představil zemi, kde jsou všichni takoví jako Aono, bydlí v domečcích pro panenky s prohnutými střechami a kvůli každé maličkosti si propichují břicho. Hm, tomu Rusovi není co závidět.

	Po večeři, když se Fandorin posadil stranou, aby si vykouřil cigáro, uvelebil se komisař v křesle vedle něho a zabafal ze své dýmky. Gauche se před večeří nově příchozímu představil jako pařížský rentiér, který podniká cestu na Východ jen tak ze zvědavosti (to byla legenda, kterou vykládal každému na potkání). Teď se snažil zavést hovor na svůj případ, ale hodně zdaleka, pěkně polehoučku. Zakroutil na klopě zlatou velrybou (tou z rue de Grenelle) a řekl jakoby mimochodem, aby řeč nestála: „Pěkná věcička, nezdá se vám?“

	Rus se podíval na komisařovu klopu a nic neřekl.

	„Čisté zlato! Moc šik!“ pochvaloval si Gauche.

	Znovu se rozhostilo vyčkávavé, ale velmi uctivé ticho. Prostě čeká, co bude následovat. Diplomatovy modré oči se dívají velmi pozorně. Pleť má pěknou, čistou, jako broskvička. A ruměnec ve tváři – úplná slečinka. Ale není to žádný rozmazlenec, to je vidět na první pohled.

	Komisař se rozhodl změnit taktiku.

	„Často cestujete?“

	Neurčité pokrčení ramen.

	„Jste přece diplomat, viďte?“

	Fandorin uctivě sklonil hlavu, vytáhl z kapsy dlouhé cigáro a odřízl na něm konec stříbrným nožíkem.

	„Pobýval jste někdy ve Francii?“

	Opět souhlasné pokývnutí hlavou. S monsieurem Rusem není právě snadné pořízení, pomyslel si Gauche, ale nemínil se vzdát.

	„Já mám Paříž nejradši na začátku jara, v březnu,“ pronesl zasněně detektiv. „To je nejlepší roční doba!“

	Pozorně se podíval na svůj protějšek a nastraženě čekal – co řekne teď?

	Fandorin pokývl hlavou dvakrát za sebou. Jak se v tom má vyznat – přijal jen informaci, nebo s ní souhlasí? Gauche začínal ztrácet trpělivost a svraštil obočí.

	„Vám se ten odznak nelíbí?“

	Dýmka zasyčela a zhasla.

	Rus si povzdechl, strčil ruku do kapsy od vestičky, dvěma prsty vytáhl zlatou velrybu a konečně ráčil otevřít ústa: „Vidím, pane, že vás zajímá můj odznak. Tady je, račte se p-podívat. Nenosím ho, protože nemám chuť podobat se nějakému podomkovi s kovovou c-cedulkou na košili, třebaže zlatou. To za prvé. Nevypadáte jako rentiér, na to máte moc zvědavý pohled. A proč by pařížský rentiér neustále s sebou nosil služební složku? To za druhé. Protože víte, jakého druhu je mé povolání, znamená to, že máte p-přístup k lodním dokumentům. Řekl bych, že jste detektiv. To za třetí. A teď za čtvrté: jestli se mě chcete na něco zeptat, nechoďte kolem horké k-kaše a zeptejte se mě přímo.“

	A to se na něho podívejme!

	Gauche se z toho musel nějak vykroutit. A tak tomu až moc bystrému diplomatovi důvěrně pošeptal, že je lodní detektiv a stará se o bezpečnost pasažérů – ale má to dělat tajně a s co největší delikátností, aby se snad nějak nedotkl citů příslušníků vybrané společnosti. Nevěděl, jestli mu Fandorin uvěřil, v každém případě se ho na nic nevyptával.

	Všechno zlé je k něčemu dobré. Komisař měl teď ne snad partnera ve vyšetřování, ale aspoň v rozhovoru, navíc to byl vynikající pozorovatel a mimořádný znalec kriminologie.

	Často pak na palubě sedávali ve dvou, hleděli na pozvolně se zdvihající břeh kanálu, pokuřovali (Gauche dýmku a Rus cigáro) a probírali různá zajímavá témata. Například o současným metodách identifikace a usvědčování zločinců.

	„Pařížská policie pracuje podle posledních objevů vědy,“ pochlubil se jednou Gauche. „V prefektuře máme speciální úřad na identifikaci, který vede mladý génius Alphonse Bertillon. Vypracoval systém registrace zločinců.“

	„Setkal jsem se s doktorem Bertillonem při své p-poslední návštěvě Paříže,“ nečekaně prohlásil Fandorin. „Vyprávěl mi o své antropometrické metodě. Bertillonáž je pozoruhodná teorie, opravdu velmi důmyslná. Už jste ji začali používat v praxi? Jaké jsou výsledky?“

	„Zatím žádné,“ pokrčil rameny komisař. „Nejprve je třeba podrobit bertillonáži všechny recidivisty, a to zabere celá léta V Alphonsově oddělení teď panuje hotové boží dopuštění: přivádějí tam vězně v okovech, měří je ze všech stran jako koně na trhu a zapisují údaje na kartičky. Zato pak bude práce u policie úplná hračka! Tak třeba najdeš na místě loupeže otisk levé ruky. Změříš ho a zajdeš do kartotéky. Zjistíš, že například prostředníček o délce osmdesát devět milimetrů musíš hledat v sekci č. 3. Tam je zaregistrováno sedmnáct lupičů s prstem stejné délky. Dál je to lehké jako facka – prověříš, kde byli v den krádeže, a zavřeš toho, který nemá alibi.“

	„Takže zločinci jsou rozděleni do sekcí podle d-délky prostředníčku?“ zeptal se s živým zájmem Rus.

	Gauche se shovívavě usmál pod vousy: „Je to celý systém, mladý příteli. Bertillon dělí všechny lidi na tři skupiny podle délky lebky. Každá z těchto skupin se dál dělí na tři podskupiny podle šířky lebky. Takže to máme devět podskupin. Ty se dál dělí na tři sekce podle délky prostředníčku levé ruky. Sekcí je dvacet sedm. Ale to ještě není všechno. V sekci jsou vždy tři krabice podle rozměru pravého ucha. Kolik to tedy máme krabic? Správně, osmdesát jedna. Další klasifikace bere v potaz výšku těla, délku ruky, výšku vsedě, délku chodidla, délku předloktí. Celkem je to devatenáct tisíc šest set osmdesát tři kategorií! Zločinec, který byl podroben plné bertillonáži a je zařazen v naší kartotéce, už nikdy nemůže uniknout spravedlivému soudu. Dřív jim bylo hej – udali při zatčení falešné jméno, a tím se zbavili odpovědnosti za všechno, co spáchali.“

	„To je vynikající,“ řekl zamyšleně diplomat, „až na to, že bertillonáž velmi málo pomáhá při vyšetřování konkrétního zločinu, jestliže pachatel nebyl dřív trestán.“

	Gauche rozhodil rukama: „No jistě, to je problém, který ovšem žádná věda nevyřeší. Dokud tu jsou pachatelé, tak se bez nás, profesionálních detektivů, společnost stejně neobejde.“

	„Slyšel jste n-někdy o otiscích prstů?“ zeptal se Fandorin a ukázal mu úzkou, ale pevnou ruku s upravenými nehty a briliantovým prstenem.

	Gauche závistivě mrkl na prsten (roční plat komisaře, přinejmenším) a pousmál se: „Máte na mysli nějaké cikánské hádání z dlaně?“

	„Kdepak. Odpradávna je známo, že reliéf papilárních čar na bříšcích prstů má každý člověk jiný. V Číně například kuli stvrzuje smlouvu o námezdní práci otiskem palce, namočeným v tuši.“

	„No, kdyby byl každý vrah tak laskav a speciálně si namočil palec do tuše, aby nám na místě nechal otisk…“ Komisař se dobrosrdečně rozesmál.

	Ale diplomat zřejmě neměl v úmyslu žertovat.

	„Monsieure lodní d-detektive, současná věda věrohodně prokázala, že dotyk prstem na jakýkoli suchý a tvrdý povrch zanechá otisk, to byste měl vědět. Když se například pachatel letmo dotkne dveří, zbraně, okenního skla, zanechá tam stopu, s jejíž pomocí ho můžeme odhalit.“

	Gauche chtěl ironicky namítnout, že ve Francii je dvacet tisíc zločinců, kteří mají dvě stě tisíc prstů, to by si člověk mohl oči vykoukat, aby je všechny prohlédl, ale pak se zarazil. Vzpomněl si na rozbitou vitrínu v domě na rue de Grenelle. Na rozbitém skle zůstalo mnoho otisků prstů. Jenže nikoho nenapadlo okopírovat je – střepy vyhodili do smetí.

	Podívejme se, kam až ten pokrok dospěl! Všechny zločiny se přece páchají rukama, ne? A ruce, jak se zdá, umějí udávat ne hůř než placení donašeči! No ovšem, kdybychom všem banditům a zlodějům obkreslili čárky na prstech, už by se neodvážili sáhnout na to, co jim nepatří! A se zločinností by byl konec.

	Z takových vyhlídek šla komisaři hlava kolem.

	
		Reginald Milford-Stokes



	2. dubna r. 1878 18 hodin 34 a 1/2 minuty greenwichského času

	Moje nejdražší Emily,

	dnes jsme vpluli do Suezského kanálu. Ve včerejším dopise jsem Vám vylíčil historii a topografii Port Saidu a nyní si nemohu odepřít vylíčení některých zajímavých a poučných faktů o Velkém kanálu, negrandióznějším díle lidských rukou, kterému bude příští rok deset let. Jestlipak víte, moje zbožňovaná ženuško, že dnešní kanál už je celkově čtvrtý na tomto místě a první byl vykopán ve čtrnáctém století před narozením Krista za vlády velkého faraóna Ramessa? Když začala egyptská civilizace upadat, zavály větry koryto kanálu pískem, ale za perského krále Daria, pět set let před Kristem, vykopali otroci nový kanál, který stál sto dvacet tisíc životů. Herodotos píše, že plavba kanálem trvala čtyři dny, a když se v něm potkaly dvě triéry, mohly se pohodlně minout, aniž by se dotkly vesly. Několik lodí z poražené Kleopatřiny flotily tudy uniklo do Rudého moře, a tak se zachránilo před hněvem hrozného Oktaviána.

	Po rozpadu Římské říše čas a písek oddělily Atlantický oceán od Indického zvlněnou stěnou písku dlouhou sto mil, ale když na tom neúrodném území vznikl silný stát stoupenců proroka Mohameda, chopili se lidé opět motyk a krumpáčů. Plavím se podél té mrtvé slané země a nekonečných písečných dun a stále obdivuji nezlomné hrdinství a mravenčí trpělivost lidského rodu, jenž vede nekonečný a předem odsouzený boj s mocným Chronem. Dvě stě let se po arabském kanálu plavily lodě naložené obilím, ale pak země znovu vyhladila ze svého čela malou vrásku a poušť se pohroužila do tisíciletého spánku.

	Otcem nového Suezu se bohužel nestal Brit, nýbrž Francouz Lesseps, představitel národa, jímž, jak víte, drahá Emily, hluboce a zcela odůvodněně pohrdám. Tento prohnaný diplomat přesvědčil egyptského panovníka, aby vydal královský výnos umožňující vznik Společnosti suezského průplavu. Společnost získala právo na devětadevadesátiletý pronájem budoucí mořské cesty, a egyptská vláda dostávala jen patnáct procent zisku! A to si ti prohnaní Francouzi dovolují nazývat nás, Brity, kořistníky v zaostalých zemích! My alespoň bojujeme za svá privilegia šavlí a ne uzavíráním špinavých obchodů s hamižnými domorodými ouřady.

	Každý den tisíc šest set velbloudů přinášelo dělníkům, kopajícím Velký kanál, pitnou vodu, ale ti chudáci stejně po tisících hynuli žízní, vedrem a na nakažlivé nemoci. Náš Leviatan se plaví doslova po mrtvolách, představuji si, jak pod pískem cení žluté zuby lebky s prázdnými očními důlky. Bylo třeba deseti let a patnácti milionů šterlinků, aby tato grandiózní stavba mohla být dokončena. Dnes se plavba z Anglie do Indie zkrátila skoro o polovinu. Stačí nějakých pětadvacet dní, a už se loď blíží k Bombaji. To je neuvěřitelné! A jak velkoryse je průplav vybudován! Hloubka kanálu je víc než sto stop, takže dokonce i naše obrovská archa se tu plaví bez obav, že by mohla uvíznout na mělčině.

	Dnes při obědě jsem dostal záchvat smíchu, až mi zaskočil drobeček chleba, rozkašlal jsem se a nemohl jsem se uklidnit. Ten nemožný floutek Regnier (psal jsem Vám o něm, je to první důstojník na Leviatanu) se mě s falešnou účastí zeptal, jaká je příčina mého veselí, a já se rozesmál ještě víc. Nemohl jsem mu přece říct, jaká myšlenka mě tak pobavila. Kanál postavili Francouzi, ale jeho plody sklízejí Angličané! Před třemi lety vláda Jejího Veličenstva koupila od egyptského chedíva kontrolní balík akcií, takže teď hospodaříme v Suezu my, Britové. Ostatně, jedna akcie Suezu, kterou kdysi prodávali za patnáct liber, stojí nyní celé tři tisíce! Ještě se divíte, proč jsem se tak smál?

	Už jsem Vás nejspíš unavil všemi těmi nudnými podrobnostmi. Nehněvejte se na mě, drahá Emily, psaní dlouhých dopisů je moje jediná potěcha. Když skřípu perem po velínovém papíru, zdá se mi, že jste tu se mnou a poklidně spolu besedujeme. Chtěl jsem Vám říct, že díky horkému klimatu jsem se začal cítit mnohem líp. Už si nepamatuji ty hrůzné sny, které se mi v noci zdají. I když nezmizely – ráno, když se probouzím, mám polštář mokrý od slz a někdy i rozkousaný.

	Ale to nic. Každý nový den, každá míle cesty mě přibližuje k novému životu. Tam, pod vlídným rovníkovým sluncem, konečně skončí hrozné odloučení, které tak mučí mou duši. Ach, už aby to bylo! Nemohu se dočkat, až spatřím Vaši zářivě něžnou tvář, má nejmilejší přítelkyně.

	Čím bych Vás tak ještě mohl pobavit? Možná popisem našeho Leviatanu – to je víc než vhodné téma. V minulých dopisech jsem se příliš rozepisoval o svých citech a snech a nevykreslil Vám ve všech barvách tento triumf britského inženýrského umu.

	Leviatan je největší ze všech pasažérských parníků v celé historii lidstva – s výjimkou kolosální lodě Great Eastern, která už dvacet let brázdí vody Atlantiku. Jules Verne, který popsal Great Eastern v románu Plovoucí město, neznal náš Leviatan, jinak by označil stařečka G. E. za „plovoucí vesnici“. Vždyť ten jen pokládá na dno oceánu telegrafní kabely, kdežto Leviatan může naložit tisíc lidí a ještě deset tisíc tun nákladu navíc. Délka tohoto monstra plivajícího oheň přesahuje šest set stop a šířka je osmdesát stop. Jestlipak víte, milá Emily, jak se taková loď staví? Nejprve položí její základy v rýsovně, to znamená, že ji nakreslí ve speciální budově přímo na hladce ohoblovanou podlahu ve skutečné velikosti. Rys Leviatanu byl tak obrovský, že museli postavit boudu velkou jako Buckinghamský palác!

	Obrovský parník má dva parní stroje, dvě mohutná kola po stranách a ještě gigantický šroub na zádi. Šest stěžňů, trčících k nebi, nese všechny druhy plachet, takže při správném větru a plné páře dokáže loď vyvinout rychlost celých šestnáct uzlů! Na parníku jsou využity nejnovější technologie. Je tu například dvojité kovové tělo lodi, které loď uchrání i při nárazu na skálu, speciální outorové kýly zmenšující houpání lodi, elektrické osvětlení, izolační přepážky, ohromné chladiče spotřebované páry – bylo by toho moc, kdybych to měl všechno vypočítat. Veškeré zkušenosti vynalézavého a nezlomného lidského rozumu získávané po celá staletí se zkoncentrovaly v této vznešené lodi, jež statečně rozráží mořské vlny. Včera jsem si tak jako každý den vzal Písmo svaté a byl jsem nesmírně udiven – na náhodně otevřené straně mi padly do očí řádky o Leviatanu, strašlivém mořském netvorovi z knihy Job. Zachvěl jsem se, když jsem pochopil, že vůbec nejde o mořského hada, jak se domnívali lidé v dávnověku, ani o vorvaně, jak tvrdí dnešní racionalisté. Ne, v Bibli se zjevně píše právě o tomto Leviatanu, který mě veze z mraků hrůzy ke štěstí a světlu. No posuďte sama: „způsobuje, že to v hlubině vře jako v hrnci, moře je pro něj jak kelímek na masti, nechává za sebou světélkující dráhu, až se zdá, že propastná tůň z šedivěla. Na prachu země mu není podobného, kdo by byl prost všeho děsu. Na všechno vysoké pohlíží svrchu, nad všemi šelmami je králem.“ Vřící hrnec, kypící mast – to je mazut, světélkující dráha – stopa za zádí! Vždyť je to na první pohled jasné!

	Přepadl mě strach, milá Emily. Ty řádky obsahují jakousi děsivou výstrahu – buď přímo mně, pasažérům Leviatanu, nebo snad celému lidstvu. Vždyť hrdost z hlediska Bible je špatná vlastnost! A když člověk se všemi svými technickými hračkami „na všechno vysoké pohlíží svrchu“, nehrozí to nějakými katastrofickými následky? Nejsme až příliš pyšní na svůj bystrý rozum a obratné ruce? Kam nás unáší vládce hrdosti? A co nás čeká v budoucnu?

	Otevřel jsem tedy modlitební knížku, abych se pomodlil – poprvé po dlouhé době. A náhle čtu: „Ti však myslí, že tu jejich domy budou věčně, jejich příbytky po všechna pokolení, svými jmény nazývají role. Ale člověk, byť byl ve cti, nemusí ani noc přečkat; podobá se zvířatům, jež zajdou. To je cesta těch, kdo bláznovství se drží; za nimi jdou ti, kdo si libují v jejich řečech.“

	Když jsem pak znovu, zcela v moci mystického zážitku, chvějící se rukou otevřel knihu potřetí, můj horoucí pohled padl na nudné místo z Numeri, Čtvrté knihy Mojžíšovy, kde jsou s účetnickou přesností vypočítány oběti pokolení Izraelitů. Tím jsem se konečně uklidnil. Pak jsem zazvonil na stříbrný zvonek a přikázal stevardce, aby mi přinesla horkou čokoládu.

	Komfort, jenž panuje v této části lodi, vyhrazené vybrané společnosti, přesahuje veškerou představivost. V tomto ohledu Leviatan zcela určitě nemá konkurenci. Daleko jsou doby, kdy se cestující do Indie nebo Číny tísnili v maličkých a temných komůrkách jeden vedle druhého.

	Dobře víte, má drahá ženuško, jak silnou trpím klaustrofobií, ale na Leviatanu si připadám doslova jako na nábřeží Temže. Je tu vše, co pomáhá v boji s nudou: taneční sál, hudební salon pro koncerty klasické hudby a slušná knihovna. Kajuta první třídy není.

	O nic horší než pokoj nejlepšího londýnského hotelu. Takových kajut je na lodi sto. Dál jsou tu kajuty druhé třídy s šesti sty lůžky (tam jsem se nebyl podívat – nesnáším pohled na chudobu) a prý jsou tu i rozměrné nákladové prostory. Jen obsluhujícího personálu, a to nepočítám námořníky a důstojníky, jsou na Leviatanu dvě stovky – stevardi, kuchaři, komorníci, muzikanti a pokojské. Představte si, vůbec mi není líto, že jsem s sebou nevzal Jeremyho. Ten povaleč věčně strkal nos do cizích věcí, kdežto tady přijde přesně v jedenáct dopoledne pokojská, uklidí kajutu a splní všechny mé příkazy. Je to pohodlné a rozumné. Mohu i zazvonit na komorníka, aby mi pomohl se obléct, ale já to považuji za zbytečné – oblékám se a svlékám sám. Obsluhující personál má přísně zakázáno vstupovat do mé kajuty, nejsem-li přítomen. Když odcházím, připevňuji na dveře vlas. Mám strach ze špionů. Věřte mi, milá Emily, to není loď, nýbrž opravdové město, kde může být kdokoli, i nějaký takový neřád!

	Údaje o parníku jsem se dověděl především od důstojníka Regniera, velkého patriota své lodi. Jinak je to ovšem muž krajně nesympatický a vzbuzuje mé silné podezření. Ze všech sil se snaží vypadat jako gentleman, ale na mě si nepřijde – já cítím špatného člověka na sto honů. Snažil se na mě udělat dojem, a tak mě pozval k sobě do kajuty. Zašel jsem tam – ani ne tak ze zvědavosti, jako z potřeby odhadnout stupeň ohrožení, které by mohl představovat tenhle jakoby stále umouněný pán (o jeho vzhledu viz můj dopis z 20. března). Vybavení skrovné, o to víc bije do očí nevkusný sklon k módním věcem (čínské vázy, indické vodní dýmky, ohavná mořská krajinka na stěně apod.). Na stole mezi mapami a navigačními přístroji velký fotografický portrét ženy v černém. Nápis ve francouzštině: Sedm stop pod kýlem, drahý! Francoise B. Zeptal jsem se, jestli je to jeho žena. Ukázalo se, že matka. Jak dojemné! Ovšem to ho nezbavuje podezření. Jsem rozhodnut pokračovat v přeměřování kurzu každé tři hodiny, ačkoli kvůli tomu musím v noci dvakrát vstávat. Dokud plujeme po Suezu, tak je to samozřejmě zbytečné, ale nechci si odvyknout v práci se sextantem.

	Času mám dostatek, takže se bavím sledováním přehlídky pýchy, jež mě obklopuje ze všech stran. V té galerii lidských typů se vyskytují i velmi zajímaví jedinci. O některých jsem Vám už psal, ale včera se v našem salonu objevila nová tvář. Představte si, je to Rus! Jméno – Erast Petrovič Fandorin. Dobře víte, Emily, jaký mám vztah k Rusku, tomu ohavnému nádoru, jenž zabírá polovinu Evropy a třetinu Asie. Rusko se snaží rozšířit své náboženství, jež paroduje křesťanství, a své barbarské zvyky na celý svět. Albion je jedinou překážkou na cestě nových Hunů. Kdyby vláda Jejího Veličenstva nezaujala v současné východní krizi rozhodnou pozici, přihrábl by si car Alexandr svými medvědími tlapami k sobě celý Balkán, a…

	Ostatně o tom už jsem Vám psal a nerad bych se opakoval. Navíc myšlenky na politiku mají na mé nervy špatný vliv. Nyní je za pět minut osm. Jak už jsem Vám sdělil, Leviatan až do Adenu žije podle britského času, a proto je tu v osm hodin už noc. Půjdu změřit délku a šířku, pak povečeřím a budu pokračovat v psaní.

	Deset hodin šestnáct minut

	Vidím, že jsem ještě nedokončil popis mistera Fandorina. Připouštím, že se mi líbí – bez ohledu na jeho příslušnost. Má dobré vychování, je mlčenlivý a umí poslouchat. Nejspíš patří k té vrstvě, kterou v Rusku označují italským slovem intelligenzia, myslím, že tím mají na mysli vzdělanou evropskou třídu. Jistě se mnou budete souhlasit, drahá Emily, že společnost, v níž evropská třída tvoří zvláštní vrstvu obyvatelstva a je nazývána cizím slovem, lze stěží počítat k civilizovaným. Umím si představit, jaká propast asi odděluje zcela kultivovaného mistera Fandorina od nějakého vousatého kozáka nebo mužika, kteří v této tatarsko-byzantské říši tvoří devadesát procent obyvatelstva. Na druhou stranu takový rozdíl musí vzdělaného a přemýšlivého člověka mimořádně povyšovat a zušlechťovat. Nad tím je třeba se ještě zamyslet.

	Líbilo se mi, jak elegantně mister Fandorin (ostatně, ukázalo se, že je to diplomat – to mnohé vysvětluje) usadil toho nesnesitelného otrapu Gauche, který tvrdí, že je rentiér, ačkoli je prostým okem patrné, že se tenhle chlap zabývá nějakými nekalými záležitostmi. Nedivil bych se, kdyby jel do Orientu nakoupit opium a exotické tanečnice pro pařížské brlohy. [Poslední věta přeškrtnuta.] Vím, milá Emily, že Vy jste pravá lady, a nebudete se tedy snažit přečíst to, co jsem přeškrtl. Trochu jsem se nechal unést a napsal jsem něco, co se nehodí pro Váš cudný zrak.

	Tak tedy o dnešní večeři. Francouzský buržuj, který se v poslední době trochu pochlapil a je teď až moc užvaněný, začal se samolibým výrazem vykládat něco o přednostech stáří nad mládím. „Například já jsem nejstarší ze všech přítomných,“ řekl se shovívavým výrazem jako Sokrates. „Šedivý, otylý, nepůvabný, ale nemyslete si, dámy a pánové, že by s vámi tatík Gauche měnil! Když vidím pyšné mládí, které se před stářím vychloubá svou krásou a sílou, svým zdravím, vůbec mu nezávidím. Takový jsem byl kdysi také, říkám si. Ale ty, holoubku, ani nevíš, jestli se dožiješ mých šedesáti dvou let. Já už jsem dvakrát tak šťastný, než ty ve svých třiceti, protože mi bylo dopřáno pobýt tu dvakrát tak dlouho.“ Upil víno, zjevně velmi hrdý na originalitu své myšlenky a na zdánlivě nezlomnou logiku. Mister Fandorin, který do té doby neotevřel ústa, náhle s naprosto vážným výrazem řekl: „Tak to zcela jistě je, pane Gauchi, pakliže se díváte na život v duchu východní filozofie – jako na bytí v jednom bodu a nyní. Ale existuje i jiný názor, který hodnotí lidský život jako jedinečný a celistvý výtvor, který můžeme posuzovat až ve chvíli, kdy byla dočtena poslední stránka. A to dílo může být buď dlouhé, nebo krátké jako povídka. Kdo se však odváží tvrdit, že tlustý a banální román je cennější než krátká nádherná báseň?“ Nejsměšnější bylo, že náš rentiér, který je opravdu tlustý a banální, nepochopil, že je řeč o něm. Dokonce i když miss Stampová (dost chytrá, ale podivná osoba) vyprskla a i já jsem jen stěží tutlal smích, to Francouzovi nedošlo – trval na svém, za což mu budiž čest a sláva.

	V dalším rozhovoru, už při dezertu, ovšem monsieur Gauche překvapivě projevil zdravý rozum. Nedostatek vzdělání má přece jen jednu výhodu – mysl nezatížená autoritativními vědomostmi je někdy schopna zajímavých a přesných pozorování.

	Posuďte sama. Amébovitá missis Truffoová, žena našeho přitroublého doktora, zase začala šišlat něco o „miminku“ a „andílkovi“, kterým už brzo madam Kleberová obšťastní svého bankéře. Protože missis Truffoová nemluví francouzský, musel její nasládlé věty o rodinném štěstí, nemožném bez „žvatlání drobotiny“, překládat její nebohý muž. Gauche nespokojeně funěl a pak najednou prohlásil: „Nemohu s vámi souhlasit, madam. Opravdu šťastný manželský pár děti vůbec nepotřebuje, protože muž se ženou si zcela vystačí. Muž a žena jsou jako dva zvlněné povrchy, s kopečky a výmoly. Když tyto dva povrchy k sobě nepřiléhají přesně, je potřeba lepidla, jinak by konstrukce, tedy rodina, nedržela pohromadě. A děti jsou právě takové lepidlo. Když povrchy ideálně zapadají jeden do druhého, kopeček do výmolu, není třeba lepidla. Tak třeba já a moje Blanche. Třicet tři let jsme prožili spolu, spojení jako knoflík v poutku. Na co by nám byly děti? I bez nich je nám báječně.“ Umíte si asi představit, Emily, jaká vlna spravedlivého rozhořčení se vrhla na hlavu bořitele věčných hodnost. Ze všech nejvíc byla rozhořčena sama madam Kleberová, jež ve svých útrobách pěstuje maličkého Švýcárka. Když se podívám na to její kulaťoučké bříško, neustále vystavované na odiv, je mi zle. Jako bych viděl maličkého bankéře stočeného do klubíčka, s nakroucenými vousky a naducanými tvářičkami. Časem se madam Kleberové zcela jistě narodí celý batalión švýcarské gardy.

	Musím se Vám přiznat, má něžně zbožňovaná Emily, že se nemohu dívat na těhotné ženy. Jsou tak ohavné! Ten jejich nesmyslný živočišný úsměv, ten odporný výraz neustálého naslouchání vlastním útrobám! Snažím se držet od madam Kleberové co nejdál. Přísahejte, drahá, že nikdy nebudeme mít děti! Ten tlustý buržuj má stoprocentní pravdu! K čemu nám jsou děti? Vždyť i bez nich jsme neskonale šťastní. Jen musíme vydržet to dlouhé odloučení.

	Za dvě minuty bude jedenáct. Je čas jít přeměřit polohu.

	K čertu! Prohledal jsem celou kajutu. Můj sextant zmizel. Je to tak! Ležel v bedně spolu s chronometrem a kompasem, a teď tam není! Mám strach, Emily! Ach Bože, já to tušil! Splnily se mé nejhorší obavy!

	Proč? Za co? Jsou schopní jakékoli ohavnosti, jen aby mi zabránili setkat se s Vámi! Jak mám teď prověřit kurz parníku? To bude Regnier, vím to! Viděl jsem ho, jak se na mě podíval, když mě minulé noci zahlédl na palubě se sextantem! Bídák!

	Měl bych jít za kapitánem a žádat náhradu. A jestli jsou spolčení? Ach Bože, slituj se nade mnou!

	Musel jsem na chvíli přestat psát. Tak jsem se rozčílil, že jsem si raději vzal kapky, které mi předepsal doktor Jenkinson. Podle jeho příkazu jsem začal myslet na něco příjemného. Na to, jak spolu budeme sedět na bílé verandě, dívat se do dáli a hádat, kde končí moře a začíná nebe. Vy se usmějete a řeknete: „Milý Redgi, tak už jsme spolu.“ Pak se posadíme do kabrioletu a vyjedeme si podél bře…

	Bože, co to plácám! Jaký kabriolet!

	Jsem příšerný, neomluvitelně.

	
		Renata Kleberová



	Probudila se v báječné náladě. Přívětivě se usmála na sluneční prasátko, které jí vlezlo na tvář pomačkanou od polštáře, a zaposlouchala se do svého břicha. Plod se choval tiše, ale ona měla hrozný hlad. Do snídaně zbývalo celých padesát minut, jenže Renata neměla trpělivost a nudit se prostě neuměla. Ráno ji spánek pokaždé opouštěl tak rychle, jako ji večer přepadal – prostě položila hlavu na složené dlaně a v následujícím okamžiku už viděla nějaký příjemný a veselý sen.

	Začala si pobrukovat lehkomyslnou písničku o chudé Žoržetě, zamilované do kominíka, a dala se do ranní toalety. Svěží tvářičku si přetřela extraktem z levandule a pak se rychle a zručně učesala: na čele si načechrala ofinku, husté kaštanové vlasy si stáhla do hladkého uzlu a na spáncích vykouzlila dvě lokýnky. Vypadalo to přesně tak, jak mělo – skromně a roztomile. Vyhlédla kulatým okénkem. Naskytl se jí stále stejný obraz: rovný okraj kanálu, žlutý písek, hliněné domky jakési chudinké vesničky. Bude horko. Takže: vzít si na sebe bílé krajkové šaty, slaměný klobouček s červenou pentlí a hlavně – nezapomenout slunečník! Po snídani rozhodně musí vykonat zdravotní procházku. Ačkoli, nechtělo se jí tahat se teď se slunečníkem. Však on jí ho pak někdo přinese.

	Renata se s uspokojením zatočila před zrcadlem, podívala se na sebe z boku a přitiskla si bílé šaty na břicho. Po pravdě řečeno zatím toho moc vidět nebylo.

	Z titulu těhotné přišla na snídani dřív, než bylo psáno – číšníci teprve prostírali stůl. Renata si okamžitě objednala pomerančovou šťávu, čaj, rohlíčky s máslem a ještě spoustu dalších dobrot. Když se objevil první spolustolovník, tlustý monsieur Gauche, také ranní ptáče, budoucí matka už spořádala tři rohlíky a právě se chystala na omeletu s houbami. Na Leviatanu se nepodávala kontinentální snídaně, ale pravá anglická: s rostbífem, vejcem, pudinkem a kaší. Francouzskou část konsorcia tu reprezentovaly jen croissanty. Obědu a večeři ovšem vládla výhradně francouzská kuchyně. No přece by nepodávali v salonu Windsor ledvinky s fazolemi!

	První důstojník se objevil jako vždy přesně v devět. Starostlivě se otázal madam Kleberové na zdraví. Renata zalhala, že špatně spala a je teď celá rozlámaná, a to všechno kvůli okénku, které se špatně otevírá a v kajutě je pak dusno. První důstojník se jal poplašeně omlouvat za ten neodpustitelný nedostatek a slíbil, že jej půjde sám osobně odstranit. Vejce a rostbíf odmítl – držel nějakou složitou dietu a jedl téměř výhradně zeleninu. Renata ho kvůli tomu litovala.

	Pomalu se začali scházet ostatní. Při snídani se obvykle vedl jen velmi neslaný nemastný hovor – ti starší se ještě pořádně nezotavili po mizerně strávené noci a mladí se ještě zcela neprobudili. Bylo zábavné sledovat, jak ta potvora Clarissa Stampová obletuje zajíčka diplomata. Renata zavrtěla hlavou: chová se jako husa. Vždyť by mohl být tvůj syn, chudinko! I když má ty šedivé spánky. Vida, stárnoucí upejpavce se zachtělo našeho krasavečka?

	Jako poslední přišel rezatý Pošuk (tak si pro sebe pojmenovala anglického baroneta). Vlasy mu trčí na všechny strany, oči červené, v koutku úst mu pořád škube – děs a běs. Ale madam Kleberová se ho ani trochu nebojí a při sebemenší příležitosti se baví na jeho účet. Jako právě teď. S nevinným a miloučkým úsměvem podala Pošukovi konvičku na čaj. Milford-Stokes (to je ale jméno!), přesně jak předpokládala, svůj šálek štítivě odtáhl. Renata věděla, že teď už se konvičky ani nedotkne a bude pít jen černou kávu.

	„Proč se tak odtahujete, pane?“ pronesla rozechvělým hlasem. „Nebojte se, těhotenství není nakažlivé.“ A pak dodala už vesele: „V každém případě ne pro muže.“

	Pošuk ji zpražil nenávistným pohledem, jenž se střetl s jejími zářivými a nevinnými očky. První důstojník Regnier schoval úsměv do dlaně a rentiér si odfrkl. Dokonce Japonec, i ten se usmál Renatině vtipu. I když tenhle monsieur Aono se usmívá pořád, dokonce bez jakéhokoli důvodu. Možná že u Japonců úsměv vůbec nevyjadřuje veselost, ale něco úplně jiného. Třeba nudu nebo odpor.

	Když se monsieur Aono dost nausmíval, jal se provádět svůj obvyklý kousek, který byl jeho sousedům u stolu z duše protivný: vytáhl z kapsy papírový ubrousek, hlasitě se do něho vysmrkal, zmuchlal ho a pečlivě položil na kraj svého použitého talíře. Jen ať se všichni kochají pohledem na tu půvabnou ikebanu! Na tohle zajímavé slovo narazila Renata v románu Pierra Lotiho. Je to zajímavý nápad – vytvářet kytice s filozofickým smyslem. Někdy to musí vyzkoušet.

	„Jaké květiny máte rád?“ zeptala se doktora Truffoa.

	Ten nejprve otázku přeložil své ochechuli a pak odpověděl: „Macešky.“

	Odpověď také přeložil: „Pansies.“

	„Já květiny miluji!“ vykřikla miss Stampová (kristapána, ona si ještě bude hrát na naivku!). „Ale jen ty živé. Zbožňuji procházku rozkvetlou loukou! Přímo mi puká srdce, když vidím, jak natrhané květiny vadnou a upadá jim jeden okvětní lístek za druhým. Proto nikomu nedovoluji, aby mi daroval květy.“ Proslov zakončila roztouženým pohledem na ruského krasavečka.

	No jistě, ty chudinko, jinak by tě všichni úplně zasypali kytkami, pomyslela si Renata, ale nahlas prohlásila: „Já bych řekla, že květiny jsou nejdokonalejším výtvorem božím, a šlapat po rozkvetlé louce považuji za zločin.“

	„Však v pařížských parcích se to kvalifikuje jako přestupek,“ prohlásil monsieur Gauche. „Pokuta činí deset franků. A jestli dámy starému hříšníkovi dovolí zapálit si dýmku, mohu vám na toto téma vyprávět zábavnou historku.“

	„Ach, dámy, buďte blahosklonné!“ zvolal brýlatý indolog Sweetchild a třásl přitom bradkou jako Disraeli. „Monsieur Gauche je báječný vypravěč!“

	Všichni se otočili na těhotnou Renatu, na níž záviselo rozhodnutí. S jasným náznakem si promnula spánek. Kdepak, hlava ji nebolela ani trošičku, jen si užívala příjemný okamžik všeobecné pozornosti. Jenže i ona měla chuť poslechnout si zábavnou historku, a tak s trpitelským výrazem přikývla: „No dobře, tak si zapalte. Ale někdo mě musí ovívat vějířem.“

	Protože potvora Clarissa, majitelka nádherného pštrosího vějíře, se tvářila, že se jí to netýká, musel ji ovívat Japonec. Hintaro Aono usedl vedle ní a jal se ovívat trpitelku svým pestrým vějířem s motýlky tak usilovně, že se Renatě za chviličku zamotala z toho kaleidoskopu hlava, a Japonci se dostalo za přílišnou snahu pokárání.

	Rentiér si s chutí potáhl, vyfoukl obláček voňavého dýmu a dal se do vyprávění:

	„Věřte nevěřte, tenhle příběh se opravdu stal. V Lucemburské zahradě sloužil jeden zahradník, otec Picard. Čtyřicet let zaléval a sázel květiny a do penze už mu zbývaly jen tři roky. Jednou ráno otec Picard vyšel do parku jako obvykle s konvicí v ruce, a co nevidí – na záhonu s tulipány si hoví elegantní pán ve fraku. Natáhl se na ranním sluníčku a pěkně se rozvaloval. Nejspíš je to nějaký noční pták, pomyslel si zahradník, do úsvitu oslavoval a nepodařilo se mu dojít domů.“ Gauche přimhouřil oči a přejel po přítomných šibalským pohledem. „Picard se samozřejmě rozkatil – tolik tulipánů mu polámal! – a povídá: ‚Vstávejte, monsieure, u nás v parku není dovoleno vyvalovat se na záhonu! Za to je pokuta, deset franků.‘ Hýřil otevřel jedno oko a vytáhl z kapsy zlatou minci. ‚Na, tady máš, dědo, a nech mě na pokoji. Už dávno jsem si tak krásně nepoležel.‘ Zahradník si minci vzal, ale stojí nad ním dál. ‚Pokutu jste zaplatil, jenže já nemám právo nechat vás tu ležet. Račte se zvednout.‘ Pán ve fraku tedy otevřel druhé oko, ale vstát se nechystal. ‚Kolik ti mám zaplatit, abys mi nestál ve slunci? Dám ti jakoukoli sumu, když mi dáš pokoj a necháš mě hodinu si pospat.‘ Otec Picard se podrbal za uchem, něco si v duchu propočítal a pak řekl: ‚Tak víte co, pane? Jestli si chcete zaplatit hodinku spánku na záhonu Lucemburské zahrady, bude vás to stát osmdesát čtyři tisíce franků a ani o sous míň.‘“ Francouz se vesele zasmál a pokýval hlavou, jako kdyby oceňoval zahradníkovu drzost. „Tak přesně to řekl, ani o sous míň. Měli byste vědět, že ten zatoulaný pán nebyl jen tak někdo, nýbrž sám bankéř Laffitte, nejbohatší člověk v celé Paříži. Laffitte nebyl zvyklý dávat jen tak zbůhdarma sliby a pak je neplnit, a když řekl ‚jakoukoli sumu‘, tak to teď nemohl vzít zpět. Ale dát takové nehorázné peníze prvnímu člověku na potkání, to se mu opravdu nechtělo. Co teď?“ Gauche pokrčil rameny a předvedl výraz těžkého rozhodování. „A představte si, co na to Laffitte řekl: ‚Ty starý vyděrači! Dostaneš svých osmdesát čtyři tisíce franků, ale s jednou podmínkou: když mi dokážeš, že ta hodinka na tvém záhonu opravdu stojí tolik peněz. A když to nesvedeš, tak teď vstanu, vypráskám tě a s radostí zaplatím čtyřicet franků za výtržnictví.‘“

	Pomatený Milford-Stokes se hlasitě rozesmál a nadšeně třásl svou rezatou hřívou, ale Gauche zvedl zažloutlý prst – však počkejte, to ještě není konec! „A co myslíte, dámy a pánové, že na to otec Picard? Vůbec ho to nevyvedlo z míry a začal mu vypočítávat veškeré náklady. ‚Za půl hodiny, přesně v osm, přijde ředitel parku, uvidí vás na záhonu a začne řvát, abych vás odtud vyvedl. Já to ale nemohu udělat, protože jste si zaplatil ne půl hodiny, ale celou hodinu. Začnu se s panem ředitelem dohadovat, a on mě vyhodí ze služby bez penze a výsluhy. A já mám do penze tři roky. Měl bych dostávat tisíc dvě stě franků ročně. Prožít na penzi se chystám zhruba dvacet let, tak to už máme dvacet čtyři tisíce. A teď bydlení. Ze služebního bytu mě a moji ženu vyženou. A kde budu žít? Musím tedy koupit dům. Skromný domeček se zahradou někde na Loiře stojí přinejmenším dvacet tisíc. A navíc, pane, pomyslete na mou reputaci! Čtyřicet let jsem tu věrně sloužil – každý vám řekne, že otec Picard je čestný člověk. A teď, na stará kolena, taková hanba! Vždyť to je úplatek! Myslím, že jako morální kompenzace postačí tisíc franků ročně. To všechno dohromady dělá přesně osmdesát čtyři tisíce franků.‘ Laffitte se zasmál, roztáhl se na záhonu pohodlněji a znovu zavřel oči. ‚Přijď za hodinu,‘ povídá. ‚Dostaneš své peníze, ty starý opičáku.‘ A to je konec mé zábavné historky, pánové a dámy.“

	„Takže rok bezúhonnosti ocenil na t-tisíc franků?“ usmál se ruský diplomat. „To není moc. Zdá se, že mu dal slevu za nákup ve velkém.“

	Přítomní se jali živě probírat vyslechnutý příběh, pronášeli různá protichůdná mínění a Renata Kleberová se se zájmem zahleděla na monsieura Gauche, který se spokojeným výrazem otevřel své černé desky, upíjel vychladlou čokoládu a listoval nějakými papíry. Je to zajímavý exemplář, tenhle dědula, to se musí nechat. A co si to tam schovává za tajnosti? Proč si ty papíry přikrývá rukou?

	Renatu ta otázka už dávno nenechávala klidnou. Několikrát se dokonce pokusila nahlédnout Gaucheovi přes rameno, když se hroužil do těch svých záhadných desek, ale protivný vousáč jí je dost bezostyšně zaklapl před nosem a dokonce jí i pohrozil – to se nedělá!

	Dnes se však stalo něco pozoruhodného. Když monsieur Gauche jako obvykle vstal od stolu dřív než ostatní, vyklouzl mu z tajemných desek jakýsi lístek a tiše odplachtil na zem. Rentiér, pohroužený do nějakých chmurných myšlenek, si toho nevšiml a vyšel ze salonu. Jen za ním zaklaply dveře, Renata ihned zdvihla své v pase poněkud ztěžklé tělo. Ale nebyla sama, komu to neuniklo. Jindy tak způsobná miss Stampová byla ještě hbitější a sáhla po lístku první.

	„Ach, pane Gauchi, zdá se, že jste něco ztratil!“ zvolala, zvedla papír a zabodla do něj svá pichlavá očka. „Já ho dohoním a dám mu to.“

	Ale madam Kleberová stihla chytit papír za růžek a neměla v úmyslu ho pustit.

	„Co to je?“ zeptala se. „Výstřižek z novin? Podívejme se, to je zajímavé!“

	V následující chvíli se kolem obou dam shromáždili všichni přítomní, jen trouba Japonec pořád ještě honil vzduch svým vějířem a missis Truffoová sledovala ten vpád do soukromí vyčítavým pohledem.

	Výstřižek obsahoval dvě zprávy:

	Zločin století:

	Nový obrat?

	Ďábelská vražda deseti lidí, k níž došlo před třemi dny v ulici Grenelle, nadále jitří mysli Pařížanů. Do této chvíle se diskutovalo o dvou verzích: o maniakálním vrahovi a o sektě krvežíznivých indických fanatiků, kteří vyznávají boha Šivu. Ovšem našemu listu Soir, jenž se zabývá nezávislým vyšetřováním případu, se podařilo odhalit novou okolnost, jež by mohla způsobit obrat v pohledu na tento hrůzný čin. Ukázalo se, že lord Littleby byl v posledních týdnech minimálně dvakrát spatřen ve společnosti mezinárodní avanturistky Marie Sansfondové, dobře známé policistům v mnoha zemích. Baron de M., blízký přítel zavražděného, nám sdělil, že mylord propadl kouzlu nějaké dámy a večer 15. března se podle všeho chystal odjet do lázní Spa na romantickou schůzku. Nešlo snad o setkání se Sansfondovou, které nešťastnému sběrateli překazil záchvat podágry? Redakce se neodvažuje upřednostňovat svou verzi případu, nicméně považuje za svou povinnost upozornit komisaře Gauche na tuto zajímavou okolnost. Očekávejte další nové zprávy o tomto případu.

	Epidemie cholery ustupuje

	Městská zdravotnická správa sděluje veřejnosti, že ohniska cholery, s níž vede usilovný boj už od léta, byla definitivně lokalizována. Energická profylaktická opatření pařížských lékařů byla účinná, je tedy možné doufat, že epidemie této nebezpečné nemoci, jež náhle vypukla v červenci, na –

	„O co tu jde?“ zaujatě se zamračila Renata. „O nějakou vraždu a taky choleru?“

	„No, myslím, že o choleru asi nejde,“ řekl profesor Sweetchild. „Na výstřižku jen zůstal kousek nějakého dalšího článku. Jde samozřejmě o vraždu v ulici Grenelle. Copak jste o ní neslyšeli? Psali o ní všechny noviny.“

	„Já noviny nečtu,“ důstojně odpověděla madam Kleberová. „V mém stavu by mě to příliš rozrušovalo. Ostatně nemusím vědět o každé ohavnosti.“

	„Komisař Gauche?“ podivil se první důstojník Regnier a ještě jednou zprávu rychle přeběhl očima. „Není to náš monsieur Gauche?“

	Miss Stampová vydechla: „To snad ne!“

	V tu chvíli k nim přistoupila i paní doktorová. To bylo opravdu senzační odhalení. Všichni windsorové spustili jeden přes druhého.

	„Policie! Máme tu francouzskou policii!“ vzrušeně zvolal sir Reginald.

	Regnier zamumlal: „Tak proto se mě kapitán pořád ptá, co se děje v salonu Windsor…“

	Mister Truffo jako obvykle všechno překládal své manželce, zatímco Rus uchvátil výstřižek a pozorně ho studoval.

	„Verze o indických fanaticích je naprostý nesmysl,“ prohlásil Sweetchild. „To jsem tvrdil od začátku. Za prvé žádná krvežíznivá sekta vyznávající Šivu neexistuje. A za druhé, jak je známo, soška byla šťastně nalezena. Copak by ji náboženský fanatik jen tak vyhodil do Seiny?“

	„Ano, ta zlatá soška, to je opravdu záhada,“ přikývla miss Stampová. „Psali, že je zlatým hřebem sbírky lorda Littlebyho. Je to pravda, pane profesore?“

	Indolog shovívavě pokrčil rameny: „Víte, milá slečno, to je tak. Sbírka lorda Littlebyho vznikla nedávno, před dvaceti lety. Za takovou dobu je těžké dát dohromady něco opravdu vynikajícího. Říká se, že nebožtík uměl využít doby po povstání sipáhů v roce 1857. Ten jeho Šiva byl například ‚darován‘ lordovi jakýmsi maharadžou, kterému hrozil vojenský soud za pletky s povstalci. Vždyť Littleby mnoho let sloužil v indické vojenské prokuratuře. Jistě, v jeho sbírce je dost cenných věcí, ale jejich výběr je značně chaotický.“

	„Tak už mi konečně řekněte, proč toho vašeho lorda zabili,“ žádala Renata. „Tady monsieur Aono o tom také nic neví, že?“ řekla a otočila se na Japonce stojícího kousek stranou, jako kdyby ho žádala o podporu.

	Japonec se strojeně usmál a uklonil se. Rus naznačil potlesk: „Bravo, madam Kleberová. Naprosto správně jste formulovala h-hlavní otázku. Sledoval jsem ten případ v novinách. Důvod zločinu je podle m-mého názoru klíčem k rozluštění. Proč? Na to se musíme ptát. Kvůli jakému cíli bylo zabito deset lidí?“

	„Ale to je přece jednoduché!“ pokrčila rameny miss Stampová. „Zločinec chtěl ukrást to nejcennější z celé sbírky, jenže ztratil rozvahu, když se nečekaně střetl s pánem domu. Vždyť předpokládal, že lord nebude doma! Píchnout injekci a rozmlátit někomu hlavu, to jsou přece dva velmi různé činy. I když já vlastně nevím, nikdy jsem to nezkusila.“

	Znovu trhla rameny. „Pachatel se vyděsil a nedokončil svou práci. A pokud jde o toho vyhozeného Šivu…“ Miss Stampová se zamyslela. „Třeba je to právě ten těžký předmět, kterým rozbil hlavu ubohému lordovi. Je dost dobře možné, že zločinec je schopen docela prostého lidského citu, takže si nedokázal ponechat zkrvavený nástroj vraždy, třeba se i trochu bál. Došel na nábřeží a tam ho hodil do Seiny.“

	„Je pravděpodobné, že Šiva byl nástrojem vraždy,“ souhlasil s ní diplomat. „Také mě to n-napadlo.“

	Stará panna málem pukla pýchou, vzápětí ji ovšem zchladil posměšný Renatin pohled.

	„You are saying outrageous things,“ vyčetla paní doktorová Clarisse, když si vyslechla překlad jejích slov. „Shouldn’t we find a more suitable subject for table talk?“

	Jenže žádost této upjaté dámy změnit téma hovoru u stolu zůstala nevyslyšena.

	„Já bych řekl, že největší záhadou je smrt služebnictva!“ vložil se do kriminalistické diskuze vytáhlý indolog. „Jaktože si nechali píchnout jed? Že by na ně mířil pistolí? Vždyť mezi nimi byli i dva strážci a oba měli na opasku pouzdro s revolverem! To je záhada!“

	„Mám vlastní hypotézu,“ pronesl Regnier s vážným výrazem. „A jsem připraven obhájit ji před kýmkoli. Zločin v rue de Grenelle spáchal člověk, který má mimořádné mesmerické schopnosti. Služebnictvo prostě uvedl do mesmerického tranzu, to je přece jediné vysvětlení! Takzvaný živočišný magnetizmus je opravdu strašlivá síla. Zkušený manipulátor s vámi může udělat, cokoli se mu zachce. Je to tak, madam,“ Regnier se obrátil k nedůvěřivě se tvářící missis Truffoové. „Absolutně cokoli.“

	„Not if he is dealing with lady,“ přísně opáčila a její výraz byl opravdu ztělesněním lady, s níž nemůže hnout nějaký šarlatán.

	Mistera Truffoa už unavila role překladatele, otřel si kapesníkem čelo lesknoucí se potem a jal se hájit vědecký světový názor. „Dovolím si nesouhlasit s vámi,“ spustil francouzský s poměrně silným přízvukem. „Tvrzení pana Mesmera bylo už dávno prohlášeno za nevěrohodné. Síla mesmerizmu – nebo hypnotizmu, jak je tento fenomén nyní označován, byla notně zveličena. Vážený mister James Braid přesvědčivě dokázal, že hypnóze se podvolují pouze psychicky vnímaví jedinci, a to jen v tom případě, když hypnotizérovi naprosto důvěřují a souhlasí s uvedením do hypnotického spánku.“

	„Hned je vidět, drahý doktore, že jste nikdy necestoval po Orientu!“ blýskl bílými zuby v úsměvu Regnier. „Fakír na jakémkoli indickém bazaru vám ukáže takové kousky mesmerického umění, že i největšímu skeptikovi polezou oči z důlků! A to nemusíme mluvit jen o pouličních vystoupeních! Jednou jsem v Kandaháru sledoval veřejnou exekuci. Podle musulmanského zákona se krádež trestá useknutím pravé ruky. Tato procedura je tak bolestivá, že odsouzenci často umírají na šok z bolesti. Tentokrát byl z krádeže usvědčen malý chlapec. Protože se stejného činu dopustil už podruhé, musel být trest předepsaný šaríou vykonán. Soudce byl naštěstí milosrdný a přikázal, aby byl pozván derviš, známý svými zázračnými schopnostmi. Derviš stiskl odsouzenému spánky, podíval se mu do očí a něco mu pošeptal do ucha. Chlapec se okamžitě uklidnil a přestal se třást. Ve tváři se mu objevil zvláštní úsměv, který nezmizel dokonce ani v okamžiku, kdy mu sekyra usekla pravou ruku u lokte! Viděl jsem to na vlastní oči, přísahám.“

	Renata se rozzlobila: „Fuj, to je ale ohavné! Dejte s tím svým Orientem pokoj, Charlesi. Dělá se mi špatně!“

	„Promiňte, madam Kleberová,“ polekal se důstojník. „Chtěl jsem vás jen přesvědčit, že ve srovnání s tímhle jsou nějaké injekce úplná legrace.“

	„Znovu si dovolím s vámi nesouhlasit…“ Zatvrzelý doktor byl připraven obhájit svůj názor, jenže v té chvíli se dveře salonu otevřely a vešel – rentiér nebo policista? – zkrátka monsieur Gauche.

	Všichni se k němu otočili s určitými rozpaky, jako děti přistižené při něčem nepřístojném.

	Gauche přelétl pozorným pohledem po jejich tvářích, všiml si nešťastného výstřižku v diplomatově ruce, a zachmuřil se.

	„Tak tady je… Toho jsem se obával.“

	Renata přistoupila k šedovousému dědulovi, nedůvěřivě si prohlédla jeho masivní postavu od hlavy k patě a vybafla na něho: „Monsieure Gauchi, vy jste policista?“

	„Jste ten komisař Gauche, k-který vedl vyšetřování ‚zločinu století‘?“ upřesnil otázku Fandorin. (Aha, tak se ten ruský diplomat jmenuje, vzpomněla si Renata.) „Jak máme ale rozumět té vaší maškarádě a proč jste vůbec na palubě lodi?“

	Gauche trochu zafuněl, zahýbal obočím nahoru dolů a sáhl po dýmce. Bylo vidět, že horečně přemýšlí, co teď.

	„Posaďte se, dámy a pánové,“ pronesl nezvykle důrazně zvučným basem a otočil klíčem v zámku. „Když je to tak, budeme hrát otevřenou hru. Jen se posaďte, aby se snad někomu z vás nepodlomily nohy.“

	„Co je to za vtipy, monsieure Gauchi?“ podrážděně pronesl Regnier. „Jakým právem nám tu poroučíte, navíc v přítomnosti prvního důstojníka?“

	„To vám, mladý muži, může vysvětlit sám kapitán,“ nevlídně se na něho otočil Gauche. „Je se vším obeznámen.“

	Regnier zaraženě ztichl a stejně jako ostatní se znovu posadil ke stolu.

	Dobrácký bručoun, za jakého jej Renata až do této chvíle považovala, se nyní choval docela jinak. Jako by se mu narovnala ramena, jeho gesta vyzařovala sílu a v očích mu zaplál tvrdý lesk. Už jen to, jak klidně protáhl významnou Pauzu, vypovídalo o mnohém. Zkoumavé oči podivného rentiéra se postupně zastavily na každém z přítomných a Renata si všimla, jak se někteří pod tím pevným pohledem schoulili. Ani ona se necítila právě nejlépe, to si musela přiznat, ale pak se trochu zastyděla a pohodila hlavou: no a co, tak je policejní komisař! Stejně je to jen tlustý dýchavičný dědek, nic víc.

	„Tak už nás nenapínejte, monsieure Gauchi,“ řekla Renata posměšným tónem. „Já se nesmím rozčilovat.“

	„Řekl bych, že důvod k rozčilení má jen jeden z vás,“ odpověděl záhadně. „Ale to nechrne na později. Nejprve mi dovolte, abych se představil váženým přítomným ještě jednou. Ano, jmenuji se Gustave Gauche, ale bohužel nejsem rentiér. Jsem, dámy a pánové, komisař pařížské kriminální policie a pracuji v oddělení, které se zabývá nejtěžšími a nejsložitějšími zločiny. Moje hodnost se nazývá vyšetřovatel mimořádně těžkých zločinů,“ významně podtrhl komisař.

	V salonu se rozhostilo hrobové ticho, které rušilo jen spěšné šeptání doktora Truffoa.

	„What a scandal!“ vypískla doktorová.

	„Byl jsem nucen vydat se na tuto cestu, navíc inkognito, protože…“ Gauche energicky nafoukl tváře, jak popotahoval ze zhasínající dýmky, „…protože pařížská policie se domnívá, že na palubě Leviatanu cestuje člověk, který spáchal zločin v rue de Grenelle.“

	Salonem zaznělo sborem tiché: „Ach!“

	„Předpokládám, že už jste stihli prodiskutovat ten případ z mnoha stran.“ Komisař ukázal pohybem dvojité brady k novinovému výstřižku, který měl Fandorin stále ještě v ruce. „A to není všechno, dámy a pánové. Vím přesně, že vrah cestuje první třídou…“ (znovu kolektivní výdech) „…a navíc se v této chvíli nachází v tomto salonu,“ energicky zakončil svůj proslov Gauche, sedl si do atlasového křesla u okna a vyčkávavě si složil ruce kousek pod zlatým řetízkem od hodinek.

	„To snad není možné!“ vykřikla Renata a bezděky se chytla za břicho.

	První důstojník vyskočil ze židle.

	Rezatý baronet se rozesmál a zatleskal.

	Profesor Sweetchild křečovitě polkl a sundal si brýle.

	Clarissa Stampová ztuhla a křečovitě stiskla achátovou brož na límečku.

	Japonec nehnul ani brvou, ale jeho obvyklý uctivý úsměv byl tentam.

	Doktor popadl svou manželku za loket a zapomněl přeložit to nejdůležitější, ale missis Truffoová nejspíš pochopila, o co jde. Napovídaly to její vyděšeně vyvalené oči.

	Diplomat se tiše zeptal: „Důkazy?“

	„Moje přítomnost,“ nevzrušeně odpověděl komisař. „A to stačí. Jsou i jiné důvody, ale ty nemusíte znát… No dobře.“ V hlase policisty zaznělo zjevné rozčarování. „Jak vidím, nikdo se nechystá padnout do mdlob a zvolat: ‚Zatkněte mě, to já jsem ten vrah!‘ Samozřejmě jsem s tím nepočítal. Takže poslouchejte.“ Výhružně zdvihl prst. „Nikomu z dalších pasažérů ani slovo. Je to ostatně i ve vašem zájmu, kdyby se to rozneslo, všichni by se na vás dívali jako na poznamenané. A nesnažte se dostat se do jiného salonu – jen byste zesílili mé podezření. Stejně by se vám to nepovedlo, jsem domluvený s kapitánem.“

	Renata řekla třesoucím se hlasem: „Monsieure Gauchi, moc vás prosím, nemohl byste alespoň mě zbavit té hrůzy? Bojím se sedět za jedním stolem s vrahem. Co když mi dá do jídla jed? Já teď nedokážu spolknout ani sousto. Vždyť se nesmím rozčilovat. Já to nikomu nepovím, čestné slovo!“

	„Je mi líto, madam Kleberová,“ suše odvětil komisař. „Výjimky nejsou možné. Mám důvod podezřívat každého z přítomných, tedy i vás.“

	Renata slabě zasténala a zhroutila se do židle, načež první důstojník Regnier pohněvaně dupl: „Co si to dovolujete, mosieure… vyšetřovateli mimořádně těžkých zločinů! Okamžitě to nahlásím kapitánovi Cliffovi!“

	„Jen do toho,“ nevzrušeně podotkl Gauche. „Ale ne teď, až později. Ještě jsem neskončil. Zatím tedy nevím, kdo z vás je mým klientem, i když jsem už velmi blízko cíle.“

	Renata čekala, že za těmito slovy bude následovat významný pohled, a napjatě se naklonila, aby jí neunikl, ale policista stále jen hleděl na tu svou hloupou dýmku. Nejspíš lže – nemá tušení, kdo to udělal.

	„Vy podezříváte ženu, to je jasné,“ nervózně tleskla rukama miss Stampová. „Proč byste s sebou jinak nosil poznámku o nějaké Marii Sansfondové? Kdo to vlastně je, tahle žena? Ačkoli – ať je to kdo chce! To je přece hloupost, podezřívat ženu! Copak by byla schopná takového zvěrstva?“

	Missis Truffoová se prudce zvedla, připravená okamžitě se postavit pod prapor ženské solidarity.

	„O mademoiselle Sansfondové si promluvíme někdy jindy,“ odpověděl komisař a změřil si Clarissu Stampovou záhadným pohledem. „Takových poznámek tu mám spoustu a každá naznačuje jinou verzi.“ Otevřel černé desky a prolistoval výstřižky. Bylo jich opravdu několik desítek. „A teď vás prosím, dámy a pánové, abyste mě nepřerušovali!“ Policistův hlas zazněl ostře jako ocel. „Ano, mezi námi je nebezpečný zločinec. Možná je psychicky vyšinutý.“ (Renata zpozorovala, že profesor se opatrně odsouvá i s židlí od sira Reginalda.) „Proto vás všechny prosím, abyste byli opatrní. Když si všimnete něčeho zvláštního, třeba i nějaké zdánlivě bezvýznamné maličkosti, hned mi o ní řekněte. Nejlepší ovšem bude, když se vrah upřímně dozná, stejně nemá úniku. Tak a to je všechno.“

	Missis Truffoová zvedla ruku jako ve škole: „In fact, I have seen something extraordinary only yesterday! A charcoalblack face, definitely inhuman, loked at me from the outside while I was in our cabin! I was so scared!“ Otočila se ke své drahé polovičce: „I told you, but you paid no attention!“ Manželovi, obviněnému z nevšímavosti, nezbylo než přeložit přítomným její sdělení, že ji včera vyděsila nějaká černá tvář nahlížející jí do okna.

	„Jé,“ škubla sebou Renata, „a mě včera zmizelo z toaletky zrcadlo z pravé želvoviny!“

	Monsieur Pošuk zřejmě taky chtěl oznámit něco podobně důležitého, ale komisař nazlobeně zaklapl desky. „Nedělejte si ze mě šašky! Gustava Gauche nesvedete ze stopy! Když bude třeba, vysadím celou naši ctěnou společnost na břeh a budu se zabývat jedním po druhém pěkně zvlášť! Zahynulo deset lidí, to není žádná legrace! Zamyslete se nad tím, dámy a pánové!“

	Opustil salon a zabouchl za sebou dveře.

	„Panstvo, mě není dobře,“ pronesla slabým hlasem Renata. „Půjdu do své kajuty.“

	„Doprovodím vás, madam Kleberová,“ okamžitě k ní přiskočil Charles Regnier. „To je neslýchané. Jaká drzost!“

	Renata ho ale odmítla: „Děkuji, není třeba. Dojdu sama.“

	Nejistým krokem přešla místnost, u dveří se na okamžik opřela o stěnu. V chodbě, kde nikdo nebyl, ovšem zrychlila krok. Otevřela dveře své kajuty, vytáhla zpod pohovky cestovní vak a vsunula chvějící se ruku pod hedvábnou podšívku. Její tvář byla bledá, ale rozhodná. Prsty rychle nahmataly kovovou krabičku.

	Otevřela ji. Uvnitř se zalesklo něco skleněného a kovového. Byla to injekční stříkačka.

	
		Clarissa Stampová



	Nepříjemnosti začaly hned ráno. V zrcadle Clarissa zpozorovala dvě nové vrásky – jako sotva znatelné paprsky běžely od koutků očí ke spánkům. Za to může to slunce. Svítí tak jasně, že slunečník ani klobouk ji před ním neochrání. Clarissa si dlouho prohlížela svůj odraz v nelítostném naleštěném povrchu a prsty si natahovala kůži v naději, že si třeba jen otlačila tvář o polštář a vrásky zmizí. Moc si ale nepomohla – jak otočila hlavu, spatřila za uchem šedivý vlas. To ji už opravdu rozesmutnilo. Že by za to taky mohlo slunce? Odbarvuje jí vlasy? Ba ne, miss Stampová, nic si nenamlouvejte. Jak řekl básník –

	A bílý dech listopadu ovanul smutkem, vlasy postříbřil.

	Upravila se pečlivěji než obvykle. Šedivý vlas nelítostně vytrhla. Byla to samozřejmě hloupost. Kdo to pojmenoval tři věková období ženy? John Donne? Tajemství ženského štěstí je podle něj ve schopnosti přejít z jednoho věku do druhého, proměnit se z dcery v ženu a pak v matku. Ale jak má přejít z druhé fáze do třetí, když se nikdy neprovdala?

	Nejlepším lékem na podobné myšlenky je procházka na čerstvém vzduchu, a tak se Clarissa vydala na palubu. Přes své obrovské rozměry byl už Leviatan mnohokrát proměřen jejím vyrovnaným volným krokem – přesněji řečeno jeho horní paluba, určená pro pasažéry první třídy. Po obvodu to dělalo tři sta padesát pět kroků. Sedm a půl minuty, když se člověk nekochá pohledem na moře a neztrácí čas tlacháním se známými.

	Vzhledem k časné ranní hodině nebyl na palubě nikdo známý a Clarissa přešla nikým nerušena podél pravého boku až na záď. Parník plynule prořezával rozvlněnou hladinu Rudého moře, od mohutného šroubu se za nimi táhla šedá brázda. Ach, už je zase horko.

	Závistivě pozorovala námořníky, kteří leštili měděné zábradlí spodní paluby. Těm je v plátěných kalhotách hej – nic jiného na sobě nemají, ani živůtek, ani spodky, žádné punčochy na pevných podvazcích, natož dlouhé šaty. Člověk musí závidět tomu divochovi Aonovi, který se prochází po lodi ve své japonské noční košili a nikoho to nepřekvapuje. Zkrátka Asiat.

	Představila si, jak leží v plátěném lehátku jen tak, bez oblečení. Nebo ne, v lehké tunice, jako starověká Řekyně. No a co, však za takových sto let, až se lidstvo konečně zbaví všech předsudků, to bude docela normální!

	V ústrety jí šelestil kaučukovými pneumatikami amerického velocipedu o třech kolech mister Fandorin. Prý takové cvičení výborně podporuje pružnost svalů a posiluje srdce. Diplomat měl na sobě lehký sportovní oblek: kostkované pantalony, gutaperčové boty s kamašemi, krátké sako a bílou košili s rozepnutým límečkem. Jeho dozlatova opálená tvář se rozzářila milým úsměvem. Mister Fandorin uctivě nadzvedl korkovou přilbu a prošuměl kolem ní. Nezastavil.

	Clarissa si povzdechla. Vycházka nesplnila účel – výsledkem bylo jen úplně propocené prádlo. Teď aby se vrátila do kajuty a převlékla se.

	Snídani jí pokazila ta komediantka, madam Kleberová. Ovládá opravdu neuvěřitelné umění dělat ze své slabosti nástroj vykořisťování! Právě ve chvíli, kdy miss Stampové vychladla káva v šálku na správnou teplotu, postěžovala si ta protivná Švýcarka, že se jí špatně dýchá, a poprosila Clarissu, aby jí povolila šněrování na šatech. Clarissa se obvykle tvářila, že Renatino fňukání neslyší, navíc vždycky se našel nějaký dobrovolník, ale na tak delikátní pomoc se žádný z mužů nehodil a missis Truffoová tu jako naschvál nebyla – pomáhala manželovi kurýrovat nějakou ochořelou dámu. Ta nudná osoba totiž dřív pracovala jako milosrdná sestra. Hm, to se tedy vyšvihla, teď je ženou šéflékaře a stoluje v salonu první třídy. Dělá ze sebe pravou britskou lady, jen to trošku přehání.

	Zkrátka se musela párat se šněrováním madam Kleberové, zatímco jí káva beznadějně vystydla. Jistě, je to jen maličkost, ale jedno k druhému…

	Po snídani se šla projít, udělala tři okruhy a unavila se. Využila toho, že nablízku nikdo nebyl, a opatrně nahlédla do okénka kajuty číslo 18. Mister Fandorin seděl u sekretáře v bílé košili, přes niž měl natažené červeno-modro-bílé šle, v koutku úst tiskl cigáro a prsty hrozně nahlas bušil do podivného aparátu – černého, kovového, s kulatým válečkem a velkým množstvím knoflíků. Zaujatá Clarissa zapomněla na opatrnost a byla přistižena při činu. Diplomat vyskočil, uklonil se, přehodil si přes sebe sako a přistoupil k otevřenému oknu.

	„To je psací stroj Remington,“ vysvětlil jí. „Nejnovější model, právě ho začali prodávat. Moc šikovná věcička, miss Stampová, a velmi lehká. Docela klidně ji mohou přemísťovat jen dva nosiči. Zcela n-nezbytná věc na cesty. Právě si cvičím rychlost psaní. Opisuji něco z Hobbse.“

	Clarissa, ještě zčervenalá rozpaky, jen lehce kývla a utekla od okénka.

	Sedla si opodál do stínu pod proužkovanou markýzu. Povíval svěží větřík. Otevřela Kartouzu parmskou a pustila se do četby o nehynoucí lásce překrásné, ale stárnoucí vévodkyně Sanseveriny k mladému Fabriciovi del Dongo. Četba ji dojala, setřela kapesníčkem vytrysklou slzu – když v tu chvíli jako naschvál vyšel na palubu mister Fandorin: v bílém obleku, širokém panamském klobouku a s hůlkou v ruce. Mimořádně mu to slušelo.

	Clarissa mu pokynula. Přistoupil k ní, uklonil se a sedl si vedle ní. Pohlédl na obálku knihy a řekl: „Vsadím se, že popis bitvy u Waterloo jste přeskočila. Udělala jste ovšem chybu – to je nejlepší m-místo v celém Stendhalovi. Přesnější popis bitvy jsem ještě nikdy nečetl.“

	Clarissa opravdu četla Kartouzu parmskou sice už podruhé, ale pokaždé scénu bitvy vynechala.

	„Jak to můžete vědět?“ se zájmem se zeptala. „Jste snad jasnovidec?“

	„Ženy vždycky přeskakují válečné pasáže,“ pokrčil rameny Fandorin. „Přesněji řečeno ženy v-vašeho typu.“

	„A jaký já jsem typ?“ zeptala se Clarissa vemlouvavě, i když si uvědomovala, že koketování není její silná stránka.

	„Skeptický vztah k vlastní osobě a romantický k okolnímu světu.“ Díval se na ni s lehce nakloněnou hlavou. „A také o vás lze říct, že ve v-vašem životě nedávno došlo k prudké změně k lepšímu a že jste prožila nějaký o-otřes.“

	Clarissa se zachvěla a poplašeně se na něho podívala.

	„Nelekejte se,“ uklidnil ji ten zvláštní diplomat. „Vůbec nic o vás n-nevím. Jen jsem si za pomoci speciálních cvičení vypěstoval pozorovací a analytickou schopnost. Obvykle mi stačí jen nějaký nepatrný d-detail, abych si udělal celkový obrázek. Když mi ukážete takový pěťák s dvěma dírkami,“ (delikátně ukázal na velký růžový knoflík, zdobící její kabátek) „řeknu vám, kdo ho ztratil – velikánské prase nebo maličké slůně.“

	Clarissa se usmála a zeptala se: „To každého prohlédnete skrznaskrz?“

	„Naskrz ne, ale vidím toho dost. Co byste například řekla támhle o tom pánovi?“

	Fandorin ukázal na rozložitého muže s mohutným vousem, sledujícího binoklem bezútěšný písečný břeh.

	„To je mister Bubble, on…“

	„Nepokračujte!“ přerušil ji Fandorin. „Zkusím uhádnout, co je zač.“

	Dobrou půlminutu se díval na mistera Bubblea a pak řekl: „Do Orientu jede poprvé. Nedávno se oženil. Továrník. Moc se mu nedaří, co nevidět by mohl z-zbankrotovat. Skoro všechen čas tráví u biliáru, ale hraje špatně.“

	Clarissa byla vždycky pyšná na svou schopnost pozorovat a odhadnout lidi, zahleděla se tedy na mistera Bubblea, průmyslníka z Manchesteru, pozorněji.

	Továrník? Což o to, to se dá uhádnout. Když jede první třídou, tak to znamená, že je bohatý. Že není aristokrat, má napsané ve tváři. A na obchodníka taky nevypadá – má na sobě pytlovitý kabát a ani v očích se mu nezračí podnikavý duch. No dobře.

	Nedávno se oženil? Ano, to je jednoduché – jeho prsten hází blesky na všechny strany. Je na první pohled jasné, že je nový.

	Skoro všechen čas tráví u biliáru? Jak na to přišel? Aha, má kabát umazaný od křídy.

	„Proč jste usoudil, že mister Bubble jede do Orientu poprvé?“ zeptala se. „A proč by měl brzo zbankrotovat? A proč myslíte, že umí špatně biliár? Vy jste ho snad viděl hrát?“

	„Ne, do herny jsem ani nevkročil, protože nesnáším h-hazardní hry, a toho gentlemana vidím poprvé,“ odpověděl Fandorin. „Že tuto trasu dosud nejel, je patrné z jeho tupé vytrvalosti, s níž si prohlíží zcela pustý břeh. Jinak by ten mister věděl, že až k průlivu Bab al-Mandab nic zajímavého neuvidí. To za prvé. Nedaří se mu, protože jinak by se nevydal na tak dlouhou cestu a navíc hned po svatbě. Kdypak je takový jezevec ochoten opustit svou noru? Jedině když prchá před smrtelným nebezpečím. To za druhé.“

	„A co když se vydal na svatební cestu se svou ženou?“ zeptala se Clarissa, i když věděla, že mister Bubble cestuje sám.

	„Proč se tedy nudí na palubě docela opuštěný, když zrovna nevězí u biliáru? A hraje moc špatně – podívejte se, jak má kabát vepředu zabílený. Jen velmi mizerní hráči se opírají břichem o stůl. To za třetí.“

	„No dobře, a co byste řekl támhle o té dámě?“ Clarissa se nechala strhnout hrou a ukázala na missis Blackpoolovou, jež se majestátně procházela zavěšená do své přítelkyně.

	Fandorin přelétl dámu lhostejným pohledem.

	„Ta má všechno napsané ve tváři. Vrací se z Anglie k manželovi. Byla navštívit své dospělé děti. Muž je voják. Plukovník.“

	Mister Blackpool byl opravdu plukovník a velel posádce v nějakém severoindickém městě. To už bylo příliš.

	„Vysvětlete mi to!“ žádala Clarissa.

	„Takovéhle dámy jen tak na výlet do Indie necestují, jedině za mužem na místo jeho služby. Už je ve v-věku, kdy se žena obvykle nevydává na takovou c-cestu poprvé – takže se vrací. A proč jela do Anglie? Jedině za svými dětmi. Řekl bych, že její rodiče už nežijí. Podle rozhodného a panovačného výrazu její tváře je vidět, že je to žena, která je zvyklá velet. Přesně tak vypadají posádkové první dámy. Obvykle jsou považovány za důležitější velitele, než jsou jejich muži. Chcete vědět, proč je to právě paní p-plukovníková? Protože kdyby byla paní generálová, plavila by se první třídou, ale tahle dáma, jak vidíte, má stříbrný odznak. No dobře, nebudeme ztrácet čas zbytečnostmi.“ Fandorin se naklonil ke Clarisse a zašeptal: „Raději vám budu vyprávět támhle o tom orangutánovi. Moc z-zajímavé individuum.“

	Vedle mistera Bubblea se zastavil monsieur Boileau, bývalý člen salonu Windsor, jehož tvář opravdu připomínala opici. Před časem opustil zlověstný salon, a šťastně tak unikl ze sítí komisaře Gauche.

	„Ten člověk je zločinec a ničemník,“ oznámil jí polohlasem do ucha. „Nejspíš obchoduje s o-opiem. Žije v Hongkongu. Za ženu má Číňanku.“

	Clarissa se rozesmála: „Tak teď jste se tedy netrefil! To je monsieur Boileau z Lyonu, filantrop a otec jedenácti zcela francouzských dětí. A neobchoduje opiem, ale čajem.“

	„Ale kdepak,“ nevzrušeně opáčil Fandorin. „Jen se dobře podívejte, odstává mu jedna m-manžeta, takže je dobře vidět modrý tetovaný k-kroužek na zápěstí. Takový jsem viděl v jedné knize o Číně. Je to značka jedné z hongkongských triád, tajných k-kriminálních společenství. Aby se Evropan stal členem triády, musí být zločincem pořádného kalibru. A samozřejmě být mužem Číňanky. Jen si tu ‚filantropovu‘ tvář pořádně p-prohlédněte a hned vám to bude jasné.“

	Clarissa nevěděla, jestli mu má věřit nebo ne, a Fandorin s vážnou tváří řekl: „Ale to není všechno, miss Stampová. Mohu vám říct o neznámém člověku spoustu zajímavých podrobností i se z-zavázanýma očima – podle zvuků, které vydává, a podle vůně. Vyzkoušejte si mě!“

	V okamžení si rozvázal bílou atlasovou kravatu a podal ji Clarisse.

	Promnula látku mezi prsty – hustá, neprůhledná – a pevně zavázala diplomatovi oči. Jakoby mimoděk se přitom dotkla jeho tváře – hladké a teplé.

	Už za okamžik se k nim od zádi blížila ideální kandidátka – známá sufražetka lady Campbellová, putující do Indie, aby tam sbírala podpisy pod petici za volební právo provdaných žen. Hřmotná mužatka, nakrátko ostříhaná, dupala po palubě jako tažný valach. Schválně – je to lady, nebo loďmistr?

	„Tak teď, kdo to sem jde?“ zeptala se Clarissa a už předem se dusila smíchy.

	Ale nesmála se dlouho.

	Fandorin svraštil obočí a pak začal heslovitě hlásit: „Šustí podšívka. Žena. Chůze těžkopádná. Pevný charakter. Není mladá. Není hezká. Kouří t-tabák. Nakrátko ostříhaná.“

	„Jak jste poznal, že je ostříhaná?“ vypískla Clarissa, zavřela oči a zaposlouchala se do sloní chůze sufražetky. Jak jen to dělá?!

	„Když žena kouří, znamená to, že je ostříhaná a jde s dobou,“ zazněl klidný Fandorinův hlas. „A tahle navíc pohrdá módou, nosí na sobě nějaký n-neforemný pytel, jasně zelený, ale s červeným páskem.“

	Clarissa ztuhla. To je neuvěřitelné! Obešla ji hrůza z jeho nadpřirozených schopností, podívala se na Fandorina a zjistila, že ten jasnovidec si už stáhl kravatu z očí a dokonce si ji zase zavázal na dokonalý uzel. Diplomatovy modré oči hrály veselými jiskřičkami.

	Byl to příjemný rozhovor, ale skončil špatně. Když se Clarissa dost nasmála, zavedla řeč na krymskou válku. Jaká to byla pro Evropu tragédie, stejně jako pro Rusko. Opatrně se dotkla svých vzpomínek z té doby, vydávala je za malinko dětštější, než byly. Čekala na jeho reakci – doufala, že z ní vyvodí, kolik je mu opravdu let. Vyplnily se však její nejhorší obavy.

	„Tenkrát jsem ještě nebyl na světě,“ upřímně se přiznal a přistřihl tak Clarisse křídla.

	Pak už šlo všechno špatně. Clarissa zkusila zavést řeč na malířství, ale trochu se do toho tématu zamotala – nedokázala pořádně vysvětlit, proč si vlastně prerafaelité říkají tak zvláštně. Musel si o ní pomyslet, že je úplně hloupá! Ach Bože, vždyť už je to úplně jedno!

	Když se celá smutná vracela do kajuty, cosi ji vyděsilo.

	V temném rohu chodby se pohnul nějaký obrovský černý stín. Clarissa nedistinguovaně zaječela, chytla se za srdce a vrhla se ke dveřím své kajuty. Uvnitř dlouho nemohla uklidnit zběsile tlukoucí srdce. Co to bylo? Ani člověk, ani zvíře. Nějaké koncentrované zlo, ničivá energie. Špatné svědomí. Fantom pařížské noční můry.

	Okamžitě se okřikla: Dost, s tím už skoncovala. Nic se nestalo. Pomatení smyslů. Přísahala si netrestat se. Teď je před ní nový život, světlý a radostný A nechť tvou tvář ozařuje věčné světlo.

	Aby se uklidnila, oblékla si nejdražší z denních šatů, které si ještě ani jednou nevyzkoušela (bílé čínské hedvábí, vzadu v pase světle zelená pentle), a na krk si pověsila smaragdový náhrdelník. Pokochala se leskem kamenů.

	Ano, už není mladá. Ani krásná. Ale není hloupá a má peníze. A to je mnohem lepší, než být stará hloupá šereda bez jediného penny v kapse.

	Do salonu Clarissa vstoupila přesně ve dvě hodiny, celá společnost už ale byla na místě. Bylo zvláštní, že to ohromující komisařovo prohlášení z předvčerejška je nerozdělilo, ale spíš stmelilo. Společné tajemství, o které se nesměli s nikým jiným podělit, spojovalo pevněji než společná práce nebo společný zájem. Clarissa si všimla, že její spolustolovníci se teď scházejí v jídelně o trochu dřív, než je určená hodina podávání snídaně, oběda, čaje o páté a večeře, a také se pak ještě dlouho nezvedají od stolu, což se dříve nestávalo. Dokonce první důstojník, kterého se celá ta věc týkala jen nepřímo, nikterak nespěchal zpátky za svými povinnostmi a spolu s ostatními ve Windsoru dlouho vysedával (není ovšem vyloučeno, že tak činil na žádost kapitána). Jako by se všichni windsorové stali členy nějakého elitního klubu, uzavřeného pro nezasvěcené. Clarissa na sobě nejednou zachytila rychlý, kradmý pohled. Mohl znamenat: Jestlipak nejste vrah? – a nebo: Neuhádla jste, že ten vrah jsem já? Pokaždé, když k tomu došlo, se jí někde uvnitř se sladkým chvěním rozléval zvláštní ostrý pocit, směs strachu a nervozity. Před očima jí vyvstávala ulice de Grenelle – jaká bývala večer: podmanivě tichá, pustá, tmavé kaštany kývaly holými větvemi. To by tak scházelo, aby Gauche vyčenichal tu věc z Ambassadoru! Při pouhém pomyšlení na to se Clarisse udělalo špatně a úkosem na komisaře pohlédla.

	Gauche sedával u stolu jako hlavní kněz tajné sekty. Každý si neustále uvědomoval jeho přítomnost, kradmo pozoroval výraz jeho tváře, ale on se tvářil, že to vůbec nevidí.

	Choval se jako dobrosrdečný dědula a s chutí jim vyprávěl své „historky“, kterým naslouchali s napjatou pozorností.

	Aniž by se nějak domlouvali, o Tom se bavili jen v přítomnosti komisaře. Když se dva windsorové náhodně setkali někde na neutrální půdě – v hudebním salonu, na palubě nebo v čítárně – Toho se v žádném případě nedotkli jediným slovem. I v salonu se k vábivému tématu nevraceli příliš často. Obvykle to tak nějak vyplynulo samo od sebe, kvůli nějaké zcela nepodstatné poznámce.

	Například dnes při snídani se rozhovor nějak nedařil, zato teď, když si Clarissa sedala na své místo, byla už diskuze v plném proudu. S lhostejnou tváří začala studovat jídelní lístek, jako kdyby zapomněla, co si na dnešní oběd objednala, nicméně kde se vzalo, tu se vzalo – ono známé vzrušení tu bylo zas.

	„Stále mě znepokojuje do nebe volající nesmyslnost toho zločinu,“ pronesl právě doktor Truffo. „Vypadá to, že zabili tolik lidí úplně zbytečně. Zlatý Šiva skončil v Seině a vrahovi zůstaly prázdné ruce.“

	Fandorin, který se jen zřídkakdy účastnil podobných debat a většinou mlčel, považoval tentokrát za nutné protestovat: „Kdepak, vůbec ne. Zločinec si přece n-nechal šátek.“

	„Jaký šátek?“ nechápal doktor.

	„Indický, malovaný. Do toho, aspoň podle novin, vrah zabalil ukradeného Šivu.“

	Přítomní se trochu nervózně zasmáli.

	Lékař teatrálně rozpřáhl ruce: „Šátek, to je tedy kořist!“

	V té chvíli sebou profesor Sweetchild škubl a strhl si z nosu brýle – tohle gesto u něj bylo projevem silného vzrušení.

	„Jen se nesmějte! Zjistil jsem si, který z šátků byl ukraden. Jde o velmi neobvyklý kousek látky, pánové a dámy, to mi věřte! Má celou dlouhou historii. Slyšeli jste někdy o Smaragdovém rádžovi?“

	„To byl nějaký legendární indický vládce, ne?“ zeptala se Clarissa.

	„Ne legendární, ale zcela reálný, madam. Říkali tak rádžovi Bagdassarovi, vládci Brahmapurského knížectví. Tato země leží ve velkém úrodném údolí, které ze všech stran obklopují hory. Rádžové se považují za potomky velkého Bábura a vyznávají islám, což jim ovšem nebránilo celých tři sta let vládnout své malé zemi, jejíž obyvatelé byli hinduisté. Bez ohledu na náboženské rozdíly mezi vládnoucí kastou a poddanými v zemi nikdy nedošlo k povstání a střetům, rádžové bohatli a za Bagdassara byl brahmapurský rod považován za nejbohatší v celé Indii hned za haidarábádskými nizámy, kteří, jak jistě víte, předčí svým bohatstvím všechny monarchy, včetně královny Viktorie a ruského cara Alexandra.“

	„Velikost naší královny netkví v rozměrech její osobní pokladnice, ale v bohatství jejích poddaných,“ stroze prohlásila Clarissa, poněkud dotčená tou poznámkou.

	„Bezpochyby,“ souhlasil s ní Sweetchild, který už byl stržen svým vyprávěním. „Ovšem bohatství brahmapurských rádžů bylo zcela mimořádné. Neshromažďovali totiž zlato, neplnili sudy stříbrem, ani nestavěli paláce z růžového mramoru. Kdepak, tito vládci po celé tři stovky let měli jen jednu vášeň – drahé kameny. Jestlipak víte, co je to brahmapurský standard?“

	„To je snad nějaký druh brusu diamantu?“ nejistě pronesl doktor Truffo.

	„Brahmapurský standard je šperkařský termín, označuje se jím diamant, safír, rubín nebo smaragd, který je vybroušen zvláštním způsobem a má velikost vlašského ořechu, což odpovídá sto šedesáti tandulům, tedy osmdesáti karátům.“

	„Ale to jsou opravdu velké kameny,“ podivil se Regnier. „Takové se vyskytují jen velmi zřídka. Jestli mě neklame paměť, je i diamant Regent, klenot francouzské státní pokladnice, jen o málo větší.“

	„Ne, milý důstojníku, diamant Pitt, tedy Regent, je dvakrát větší,“ didakticky opravil námořníka profesor, „ale osmdesát karátů, zvláště když mluvíme o kamenech bezvadně čistých – to je opravdu hodně. A teď si představte, dámy a pánové, že Bagdassar měl takových kamenů, a to jen zcela nejkvalitnějších, pět set dvanáct!“

	„To není možné!“ zvolal sir Reginald.

	A Fandorin se zeptal: „P-proč právě pět set dvanáct?“

	„Kvůli posvátnému číslu osm,“ ochotně mu vysvětlil Sweetchild. „Pět set dvanáct, to je osm krát osm krát osm, tedy trojrozměrná osmička, ve čtverci, takzvané ideální číslo. Projevuje se tu vliv buddhismu, který má velmi uctivý vztah k osmičce. V severovýchodní části Indie, kde leží Brahmapur, se náboženství velmi podivně proplétají. Ale nejzajímavější je, kde byl tento poklad uložen.“

	„A kde byl uložen?“ vyhrkla Renata, zaujatá profesorovým výkladem.

	„V hranaté kameninové schránce bez jakýchkoli ozdob. V roce 1852, jako mladý archeolog, jsem pobýval v Brahmapuru a setkal jsem se s rádžou Bagdassarem. Na území knížectví, hluboko v džungli, objevili zříceniny starého chrámu a Jeho Výsost mě pozvala, abych ten nález ohodnotil. Udělal jsem potřebné výzkumy, a co byste řekli? Ukázalo se, že ten chrám byl postaven už za krále Čandragupty, když…“

	„Stop! Stop!“ přerušil vědce komisař. „O archeologickém výzkumu nám budete vyprávět někdy jindy. Teď se ale vraťte k rádžovi.“

	„Ano, jistě.“ Profesor se vzpamatoval. „Opravdu, tak to bude lepší. Zkrátka – rádža se mnou byl spokojený a na znamení mimořádné přízně mi ukázal svou legendární schránku. Ach Bože, nikdy na tu podívanou nezapomenu!“ Sweetchild zavřel oči a nábožně pokračoval: „Představte si vchod do temného podzemí, u dveří hoří jediná louče, zasunutá do bronzového držadla. Byli jsme sami dva – rádža a já – doprovod zůstal za mohutnými dveřmi, které hlídal tucet strážců. Ani jsem si pořádně neprohlédl vnitřek pokladnice – oči si nestihly zvyknout na přítmí. Jen jsem slyšel, že Jeho Výsost rachotí nějakými zámky. Pak se ke mně Bagdassar otočil a já jsem v jeho rukou spatřil krychli načervenalé barvy, asi dost těžkou. Velká byla asi…“ Sweetchild otevřel oči a rozhlédl se kolem sebe. Všichni mu naslouchali jako očarovaní a Renata Kleberová dokonce pootevřela ústa jako dítě, když mu vyprávějí pohádku. „Nevím, možná jako krabice na klobouk miss Stampové.“

	Všichni se jako na rozkaz zahleděli na malý tyrolský klobouček s bažantím pérem. Clarissa onu public scrutiny zvládla s důstojným úsměvem – jak ji to v dětství naučili. „Ze všeho nejvíc se ta krychle podobala obyčejné cihle, jaké v těch místech používají na stavby. Později mi Jeho Výsost vysvětlila, že hrubý a jednoduchý povrch kameniny mnohem lépe než třeba zlato nebo slonová kost podtrhuje úžasný jas a barvy kamenů – měl jsem možnost přesvědčit se o tom. Bagdassar pomalu zvedl ruku ověšenou prsteny k víku schránky, prudkým pohybem je odklopil a… Já jsem oslepl, panstvo!“ Profesorův hlas se zachvěl. „To… To se nedá popsat slovy! Představte si tajemný, mihotavý barevný svit, který vytryskl z temné nádoby a ozářil duhovými blesky černou klenbu podzemí! Kulaté kameny byly uloženy v osmi vrstvách a v každé bylo šedesát čtyři broušených zřídel oslepujícího lesku! Efekt samozřejmě ještě podtrhoval mihotavý plamen jediné louče. Jako dnes vidím tvář rádži Bagdassara ozářenou zespoda tím kouzelným světlem…“

	Vědec znovu zavřel oči a odmlčel se.

	„A kolik asi tak stojí ta barevná sklíčka?“ ozval se chraplavý hlas komisaře.

	„Opravdu, kolik?“ bystře navázala madam Kleberová. „Třeba ve vašich anglických librách?“

	Clarissa zaslechla, jak missis Truffoová poměrně hlasitě zašeptala manželovi: „She’s so vulgar!“ Nicméně shrnula z uší své unylé lokýnky, aby jí neuniklo ani slovo.

	„Abych řekl pravdu,“ usmál se Sweetchild, „už jsem se tou otázkou zabýval. Odpověď ale není vůbec lehká, protože cena drahých kamenů kolísá podle momentální situace na trhu…“

	„No dobře, kolik by to tedy bylo dnes, bez ohledu na časy krále Čandragupty,“ zavrčel Gauche.

	„Hm… Nevím přesně, kolik měl rádža briliantů, kolik safírů a kolik rubínů. Ale vím, že si ze všeho nejvíc cenil smaragdů, podle nich také dostal přezdívku. V letech jeho vlády byla sbírka obohacena o sedm brazilských smaragdů a čtyři uralské, rádža je vyměnil za brilianty a ještě něco připlatil. Abyste věděli, každý z jeho předků měl v oblibě nějaký kámen, kterému dával přednost, a snažil se jich získat co nejvíc. Magického počtu pět set dvanáct kamenů bylo dosaženo už za Bagdassarova děda a od té doby bylo hlavním cílem každého rádži nikoli rozšíření sbírky, ale zvýšení její kvality. Kameny, kterým něco k dokonalosti chybělo a nebo je vládce z nějakých důvodů neměl v oblibě, byly na prodej – odtud pramení sláva brahmapurského standardu, který se postupně rozšířil po světě. Místo nich byly do schránky ukládány jiné kameny, mnohem cennější. Maniakální posedlost brahmapurským standardem hraničila u Bagdassarových předků až s vyšinutostí! Jeden z nich koupil od perského šáha Abbáse Velikého žlutý safír o váze tři sta tandulů, zaplatil za ten zázrak deseti karavanami slonové kosti, jenže kámen byl o něco větší, než byl standardní rozměr, takže rádžovi šperkaři ho osekali!“

	„To je samozřejmě hrozné,“ řekl komisař, „ale přesto bych rád, kdybyste se pokusil vypočítat tu cenu.“

	Tentokrát ale nebylo snadné vrátit indologa k původnímu tématu.

	„Ale dejte pokoj s cenou!“ neuctivě odbyl vyšetřovatele. „Copak je na tom všem nejdůležitější? Když mluvíme o ušlechtilém kameni takového rozměru a kvality, tak bychom neměli myslet na cenu, nýbrž na jeho kouzelné vlastnosti, které mu jsou odpradávna připisovány. Například diamant je symbolem čistoty. Naši předci prověřovali věrnost svých žen následujícím způsobem: vložili diamant spící ženě pod polštář. Když byla věrná, okamžitě se obrátila k muži, a aniž by se probudila, objala ho. Když byla nevěrná, tak se začala v posteli vrtět a pokusila se shodit kámen na zem. Diamant také přináší vlastníkovi neporazitelnost. Arabové věřili, že v bitvě zvítězí ten vojevůdce, který má při sobě větší diamant.“

	„Alabové se mýriri,“ nečekaně přerušil řečníka Hintaro Aono.

	Všichni se nechápavě zahleděli na Japonce, který se zřídkakdy zúčastnil rozhovoru a nikdy nikomu neskákal do řeči. Asiat pomalu pokračoval svou legrační výslovností (japonština nemá l a náš přítel si ve francouzštině r a l pletl): „Na akademii Saint Cyr nás učiri, že burgundský vévoda Karer Směrý si vzar do bitvy se Švýcary obrovský diamant Sancy, ale před porážkou ho to nezachrániro.“

	Clarisse bylo chudinky Aona líto, konečně se pokusil blýsknout se znalostmi, a udělal to tak nešikovně.

	Japoncova replika byla přijata s hrobovým tichem a Aono zoufale zrudl.

	„Ano, jistě, Karel Smělý…“ podrážděně přikývl profesor a pokračoval už bez předchozího zápalu. „Safír symbolizuje oddanost a vytrvalost, smaragd rozvíjí jasnost názoru a předvídavost, rubín chrání před nemocemi a uhranutím… Ale vy jste se ptali na cenu Bagdassarova pokladu, viďte?“

	„Chápu, že to je nesmírně vysoká suma, ale mohl byste alespoň odhadnout, kolik by měla nul?“ zvolna a zřetelně pronesla madam Kleberová, jako kdyby se obracela k natvrdlému žáčkovi, a znovu tak prokázala, že je pravou ženou bankéře.

	Clarissa by si ještě ráda poslechla vyprávění o kouzelných vlastnostech drahých kamenů, o penězích neměla chuť se bavit. Mimo jiné je to opravdu vulgární.

	„Dobře, tak to tedy zkusíme spočítat.“ Sweetchild vytáhl z kapsy tužku a místo papíru si vzal ubrousek. „Dříve byl za nejdražší kámen považován diamant, ten však po otevření dolů v Jižní Africe značně ztratil na ceně. Velké safíry se nacházejí častěji než jiné drahé kameny, proto jsou asi čtyřikrát levnější než brilianty, to se ovšem netýká žlutých a hvězdicovitých safírů, a právě těch bylo v Bagdassarově sbírce nejvíc. Čisté veliké rubíny a smaragdy se nacházejí jen velmi zřídka a jsou oceňovány výš než brilianty stejné váhy… Dobře, abychom to měli jednodušší, představíme si, že všech pět set dvanáct kamenů jsou brilianty, přičemž všechny stejně cenné. Podle Tavernierova vzorce, který používají šperkaři na celém světě, se hodnota kamene počítá následujícím způsobem: vezme se tržní cena jednokarátového diamantu a násobí se množstvím karátů kamene na druhou. Takže to bude… Jednokarátový briliant stojí na burze v Antverpách patnáct liber. Osmdesát na druhou – to je šest tisíc čtyři sta. Násobeno patnácti… Hm… Devadesát šest tisíc liber šterlinků – to je cena průměrného kamene z brahmapurské schránky… A teď to znásobíme pěti sty dvanácti… Dělá to skoro padesát milionů liber šterlinků. Ve skutečnosti je to ještě víc, protože – jak už jsem vám vysvětlil – barevné kameny takové velikosti jsou oceňovány mnohem výš než brilianty,“ slavnostně zakončil svůj výpočet Sweetchild.

	„Padesát milionů liber? Tak moc?“ ochraptělým hlasem pronesl Regnier. „Ale to je přece jeden a půl miliardy franků!“

	Clarissa ztratila dech, úplně zapomněla na romantické vlastnosti kamenů, tak s ní ta astronomická suma otřásla.

	„Padesát milionů! To je polovina ročního rozpočtu celého Britského impéria!“

	„To jsou tři Suezské kanály!“ zamumlal rezatý Milford-Stokes. „Dokonce víc!“

	Také komisař si vzal ubrousek a jal se cosi počítat.

	„Je to můj plat za tři sta tisíc let,“ užasle pronesl. „Nepopletl jste to, profesore? Že by obyčejný pozemský vládce měl takový poklad?“

	Sweetchild odpověděl hrdě, jako kdyby všechny poklady Indie patřily výhradně jemu: „To nic není! Drahé kameny hajdarábátského nízámy byl oceněn na tři sta milionů, tolik se jich ani do malé schránky nevejde. Ovšem Bagdassarův poklad byl ze všech nejkompaktnější.“

	Fandorin opatrně zatahal indologa za rukáv: „Ale stejně, d-domnívám se, že je to poněkud abstraktní suma. Sotva by se někomu podařilo prodat najednou takové množství o-obrovských drahých kamenů, nemám pravdu? Snížilo by to cenu na trhu.“

	„To se mýlíte, monsieure diplomate,“ bryskně opáčil vědec. „Prestiž brahmapurského standardu je tak veliká, že by rozhodně nebyl nedostatek zájemců. Jsem přesvědčen, že přinejmenším polovina kamenů by ani neopustila území Indie – koupila by je místní knížata, především nízám. O ostatní kameny by se popraly bankovní domy Evropy a Ameriky, a stejně tak evropští monarchové by si nedali ujít možnost ozdobit své pokladnice brahmapurskými drahokamy. Kdepak, kdyby Bagdassar chtěl, mohl obsah své schránky rozprodat během několika týdnů.“

	„Stále o tom člověku mluvíte v minulém čase,“ poznamenal Fandorin. „Zemřel snad? A co se s-stalo se schránkou?“

	„To zřejmě nikdo neví. V době povstání sipáhů se rádža neopatrně zapletl se vzbouřenci a vicekrál vyhlásil Brahmapur za nepřátelské území. Zlé jazyky tvrdily, že Británie se prostě rozhodla zmocnit se Bagdassarova pokladu, ale to samozřejmě není pravda – my Angličané nejednáme takovým způsobem.“

	„No jistě,“ přikývl s křivým úsměvem Regnier a vyměnil si pohled s komisařem.

	Clarissa se úkosem podívala na Fandorina – není snad nakažený bacilem anglofobie? Ale ruský diplomat tu seděl se zcela nevzrušeným výrazem ve tváři.

	„Do Bagdassarova paláce byla vyslána eskadra dragounů. Rádža se snažil zachránit útěkem do Afghánistánu, ale kavalerie ho dohnala zrovna ve chvíli, kdy se chystal přeplout Gangu. Bagdassar považoval za nedůstojné upadnout do zajetí, a proto spolkl jed. Schránku u sebe neměl, jen uzlíček, v němž nalezli dopis psaný anglicky. Byl adresován anglické vládě. Rádža v něm přísahal na svou nevinu a prosil, aby byl uzlíček předán jeho jedinému synovi. Chlapec byl někde v penzionu. Indičtí pokrokoví vládci často posílali své potomky na studia do Evropy. Je třeba říct, že Bagdassar byl přívržencem civilizačního pokroku, několikrát pobýval v Londýně a v Paříži. Dokonce si vzal za ženu Francouzku.“

	„Ach, to je ale nezvyklé!“ zvolala Clarissa. „Být ženou indického rádži! A co se s ní stalo?“

	„K čertu s ní, s ženou, raději nám řekněte něco o tom uzlíku,“ netrpělivě naléhal komisař. „Co v něm bylo?“

	„Vůbec nic zajímavého,“ s politováním pokrčil rameny profesor. „Svazek Koránu. Schránka beze stopy zmizela, ačkoli ji hledali úplně všude.“

	„A byl to docela obyčejný Korán?“ zeptal se Fandorin.

	„Ten nejobyčejnější, vytištěný v Bombajské tiskárně, s vlastnoručními poznámkami zemřelého na okrajích textu. Velitel eskadry považoval za svou povinnost doručit Korán dědici a pro sebe si nechal na památku jen šátek, do kterého byla kniha zabalena. Později koupil šátek lord Littleby a učinil z něj jeden z exponátů své sbírky indické kresby na hedvábí.“

	„A to je tedy ten šátek, do kterého vrah zabalil Šivu?“ chtěl vědět komisař.

	„Přesně ten. Je opravdu velmi zvláštní. Byl vyroben z nejjemnějšího lehoučkého hedvábí. Kresba je poměrně triviální – zobrazuje buddhistického rajského ptáka, sladce zpívající Kalavinku, ale odlišuje se dvěma unikátními zvláštnostmi, které jsem nikdy na jiném indickém šátku neviděl. Za prvé má Kalavinka místo oka dírku, jejíž okraje jsou jemně obšity brokátovou nití. A za druhé je zajímavý tvar šátku – není to pravoúhelník, ale takový podivný trojúhelník – dvě strany jsou ohnuté a jedna zcela rovná.“

	„Je ten šátek h-hodně cenný?“ zeptal se Fandorin.

	„Ale šátek přece není vůbec zajímavý,“ nespokojeně ohrnula ret madam Kleberová, „radši nám ještě něco povězte o pokladu! Měli ho trochu líp hledat.“

	Sweetchild se rozesmál: „Ach madam, ani si neumíte představit, jak pečlivě ho nový rádža hledal! Byl to jeden z místních zamindarů, který nám prokázal neocenitelné služby v době povstání sipáhů, za což později za odměnu dostal brahmapurský trůn. Ten zoufalec se samou chtivostí pomátl. Nějaký dobrák mu nakukal, že Bagdassar schoval schránku někde ve stěně jednoho z domů. A protože schránka rozměrem i vnějším vzhledem opravdu odpovídala obyčejné cihle, přikázal nový rádža rozebrat všechny stavby, které byly vybudovány z tohoto materiálu. Bořili tedy domy jeden po druhém a každou cihlu rozbíjeli za osobního dohledu vládce. Když uvážíme, že v Brahmapuru mají devadesát procent staveb z cihel, zjistíme, že za několik měsíců se kvetoucí město změnilo v jedno velké zbořeniště. Šíleného vládce otrávili lidé z jeho nejbližšího okolí, protože se obávali, že obyvatelstvo se vzchopí k povstání mnohem většímu, než bylo to sipáhské.“

	„Však mu to patřilo, jidáši jednomu,“ procítěně pronesl Regnier. „Není nic odpornějšího než zrada.“

	Fandorin trpělivě zopakoval svou otázku: „Byl ten šátek hodně c-cenný profesore?“

	„Moc ne. Byla to spíš rarita, taková zvláštnost.“

	„A proč někdo pořád do toho šátku něco b-balí? Jednou Korán a pak zas Šivu? Nemá ten kousek látky nějaký sakrální význam?“

	„Nic takového jsem nikdy neslyšel. Spíš je to náhoda.“

	Komisař Gauche se za mohutného hekání vztyčil a narovnal si ztuhlá ramena. „No dobře, historka je to jistě zajímavá, ale pro naše vyšetřování nejspíš bezcenná. Vrah má asi těžko tenhle hadřík u sebe jako sentimentální suvenýr.“ Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval se zasněným výrazem: „Ale nebylo by to špatné, kdyby někdo z vás, drazí podezřelí, vytáhl z roztržitosti šátek s ptákem z kapsy a vysmrkal se do něho. To by tatík Gauche věděl, co má dělat.“

	Vyšetřovatel, zjevně potěšený svým ostrovtipem, se zasmál. Clarissa si toho neotesance nesouhlasně změřila.

	Komisař zachytil její pohled a přimhouřil oči: „Ostatně, mademoiselle Stampová, k vašemu báječnému kloboučku. To je módní kousek, podle poslední pařížské módy. Kdypak jste byla v Paříži?“

	Clarissa strnula a odpověděla mrazivým hlasem: „Klobouk jsem si koupila v Londýně, komisaři. V Paříži jsem nikdy nebyla.“

	Kam se to mister Fandorin tak upřeně dívá? Clarissa sledovala směr jeho pohledu a zbledla.

	Diplomat hleděl na její vějíř z pštrosích per, na jehož kostěné rukojeti se leskl zlatý nápis:

	Meilleurs souvenirs! Hotel AMBASSADEUR. Rue de Grenelle, Paris.

	Jaká neomluvitelná neopatrnost!

	
		Hintaro Aono



	4. měsíce, 5. dne na dohled od břehů Eritrejského moře

	Dole zelený pruh moře,

	Uprostřed žlutý pruh písku,

	Nahoře modrý pruh nebe.

	Takové barvy má

	Afriky zástava.

	Tohle triviální pětiverší je plodem mého téměř půlhodinového úsilí o znovuzískání duševní harmonie. Prokletá vyrovnanost se stále ne a ne vrátit.

	Seděl jsem sám na zádi, sledoval jednotvárný africký břeh a silněji než obvykle jsem vnímal svou bezbřehou samotu. Ještě štěstí, že mě už v dětství naučili, abych si vedl deník. Před sedmi lety, když jsem se vydával do vzdálené země Furansu, jsem potají snil o tom, že deník mého putování někdy vyjde tiskem a přinese slávu mně a celému mému rodu Aono. Ale má mysl je příliš nedokonalá a city příliš obyčejné na to, aby ty ubohé lístky mohly soupeřit s velkou deníkovou literaturou minulých časů.

	A přesto bych bez těch každodenních zápisů už dávno přišel o rozum.

	Dokonce i tady na lodi, jež pluje do Východní Asie, jsou jen dva představitelé žluté rasy-já a čínský eunuch, dvorní úředník jedenáctého stupně, jenž byl v Paříži nakoupit voňavkářské a kosmetické novinky pro císařovnu Cch‘-si. Musí ovšem šetřit, a proto cestuje druhou třídou, moc se za to ale stydí a náš rozhovor rázně přerušil v okamžiku, kdy se ukázalo, že já cestuji první třídou. Jaké ponížení pro Čínu! Já bych na místě toho úředníka docela určitě umřel hanbou. Vždyť my dva jsme na této evropské lodi představiteli velkých asijských mocností. Chápu duševní rozpoložení úředníka Čuana, přesto mi je velmi líto, že se stydí vystrčit hlavu ze své těsné kajuty – měli bychom si o čem popovídat. Přesněji řečeno ne popovídat, ale pobavit se s pomocí papíru a štětce. Přestože mluvíme různými jazyky, hieroglyfy používáme stejné.

	No nic, říkám si, drž se. Cesta se už chýlí ke konci. Za pouhý měsíc uvidíš světla Nagasaki, a odtamtud už je co by kamenem dohodil do rodné Kagošimy. Co na tom, že mi návrat možná přinese ponížení a hanbu, že se třeba stanu cílem posměchu všech svých přátel! Jen abych už zase byl doma! Koneckonců nikdo si nedovolí dávat mi pohrdání najevo – vždyť všichni vědí, že jsem jen plnil vůli svého otce, a příkazy, jak je známo, není dovoleno zpochybňovat. Udělal jsem to, co jsem udělat musel, k čemu mě má povinnost zavazovala. Můj život je zničen, ale jestli je to ku prospěchu Japonska… Ale dost už o tom!

	Kdo by si ovšem pomyslel, že návrat do vlasti, poslední etapa sedmileté zkoušky, bude tak těžká? Ve Francii jsem mohl alespoň přijímat potravu o samotě, mohl jsem se kochat procházkami a stykem s přírodou. Tady, na parníku, si připadám jako rýžové zrnko, které omylem spadlo do misky s nudlemi. Sedm let života mezi plavými barbary mě přesto nenaučilo přivyknout si na některé jejich odporné zvyky. Když vidím, jak jemná Kleber san řeže nožem krvavý biftek a pak růžovým jazykem olizuje zčervenalá ústa, zvedá se mi žaludek. A ta anglická umyvadla, která je třeba ucpávat zátkou a mýt si tvář ve špinavé vodě! A to hrozné oblečení, vytvořené čísi zvrácenou myslí! Člověk si v něm připadá jako kapr, kterého zabalili do promaštěného papíru a opékají ho na ohni. Ze všeho nejvíc nenávidím naškrobené límce, které způsobují červenou vyrážku na podbradku, a kožené boty, opravdový mučící nástroj. Coby divoký Asiat se procházím po palubě v lehké jukatě a mí nešťastní sousedé u stolu se paří ve svých oblecích od rána do večera. Můj citlivý nos velmi trpí zápachem evropského potu – ostrého, mastně masového. Hrozný je i zvyk kulatookých smrkat do kapesníku, ukládat ho i s hlenem zpátky do kapsy, a za chvíli ho zase vyndat a znovu smrkat! To mi doma neuvěří, budou si myslet, že si vymýšlím. Ačkoli sedm let je hodně dlouhá doba. Možná že u nás už dámy také nosí ty směšné holubičky vzadu na šatech a belhají se na vysokých podpatcích. Bylo by zajímavé vidět Keko san takhle vymóděnou. Už je přece docela velká – třináct let! Ještě rok dva a budeme mít svatbu. A možná i dřív. Už abych byl doma.

	Dnes jsem tedy získával duševní harmonii mimořádně obtížně, protože:

	1. Zjistil jsem, že z mého lodního pytle zmizel nejlepší nástroj, s jehož pomocí je možné lehce přeseknout i ten nejsilnější sval. Co má ta divná krádež znamenat?

	2. Při obědě jsem se opět ocitl v ponižující situaci – mnohem horší než s Karlem Smělým (viz zápis ze včerejšího dne). Fandorin san, kterého stále velmi zajímá Japonsko, se mě začal vyptávat na bušidó a samurajskou tradici. Dostali jsme se v rozhovoru na mou rodinu a mé předky. Protože jsem se všem představil jako důstojník, začal se mě Rus vyptávat na výzbroj, uniformy a vojenský řád císařské armády. To bylo strašlivé! Když se ukázalo, že jsem nikdy neslyšel o Berdanově pušce, podíval se na mě Fandorin san velmi podivně. Určitě si pomyslel, že v japonské armádě slouží úplní ignoranti. Zahanbením jsem úplně zapomněl na pravidla slušného chování a utekl jsem ze salonu, čímž jsem trapnou situaci ještě zhoršil. Dlouho jsem se nemohl uklidnit. Nejprve jsem tedy vyšel na šalupovou palubu, kde slunce hrozně pálí, a proto tam nikdo nebývá. Svlékl jsem se do bederní roušky a půl hodiny jsem zdokonaloval techniku úderu mavasi-geri. Když jsem dosáhl potřebné kondice a slunce dostalo růžovou barvu, sedl jsem si do pozice zazen a snažil jsem se čtyřicet minut meditovat. Až poté jsem se oblékl a vydal jsem se na záď napsat báseň tanka.

	3. Všechna ta cvičení mi pomohla. Nyní vím, jak si zachovat tvář. Při večeři řeknu Fandorin sanovi, že máme zakázáno hovořit s cizinci o císařské armádě, a ze salonu jsem vyběhl tak spěšně proto, že jsem měl hrozný průjem. Myslím, že to bude znít přesvědčivě a nebudu vypadat jako nevychovaný divoch.

	Stejný den večer

	Kdepak harmonie! Stala se katastrofa. Hanebně se mi třesou ruce, ale musím neodkladně zapsat všechny podrobnosti. Pomůže mi to soustředit se a přijmout správné rozhodnutí. Nejprve jen fakta, závěry až poté.

	Takže:

	Večeře v salonu Windsor začala jako obvykle v osm hodin. Ačkoli jsem si objednal salát z řepy (red beet), číšník mi přinesl polosyrové hovězí s krví. Ukázalo se, že mi rozuměl red beef. Píchal jsem vidličkou do zabitého zvířete, z něhož vytékala krev, a potají jsem záviděl prvnímu důstojníkovi, který jedl chutné zeleninové ragú s postním kuřecím masem.

	Co bylo dál?

	Nic zvláštního. Kleber san si jako obvykle stěžovala na migrénu, ale jedla s velkou chutí. Na pohled jen kvete, je přímo klasickým příkladem ženy výtečně snášející těhotenství. Až přijde její hodina, dítě z ní vyskočí jako zátka z perlivého francouzského vína.

	Bavili se o horkém počasí, o zítřejším přistání v Adenu, o drahých kamenech. My s Fandorin sanem jsme srovnávali klady japonského a anglického cvičení. Mohl jsem si dovolit být shovívavým, protože v této sféře je převaha Východu nad Západem zjevná. Jde o to, že u nich jsou fyzická cvičení sportem, kdežto u nás je to Cesta k duchovnímu zdokonalování. Výhradně k duchovnímu, protože fyzická dokonalost nemá význam a je připojena a tažena sama od sebe jako vagon vlaku za lokomotivou. Je třeba říci, že Rus se velmi zajímá o sport a dokonce něco slyšel o školách bojového umění v Japonsku a Číně. Dnes ráno jsem meditoval na šalupové palubě trochu dřív než obvykle a viděl jsem tam Fandorin sana. Jen jsme se jeden druhému uklonili, ale rozhovor jsme nezapočali, protože jsme oba byli zaměstnáni svou činností: já jsem čistil duši světlem nového dne a on, oblečený do gymnastického trikotu, dělal dřepy, kliky na jedné a druhé ruce a nakonec dlouho zdvihal činky, na pohled velmi těžké.

	Společný zájem o cvičení způsobil, že jsme náš večerní rozhovor vedli uvolněněji než obvykle. Vyprávěl jsem Rusovi o džiu-džitsu. Naslouchal s živým zájmem.

	Asi o půl deváté (nevšiml jsem si přesného času) si Kleber san, která už dopila čaj a snědla dva zákusky, postěžovala, že se jí točí hlava. Řekl jsem, že se to těhotným stává, když se přejedí. Ona to však bůhvíproč považovala za urážku a já se lekl, že jsem řekl, co jsem neměl. Kolikrát jsem si už přikázal, abych raději vůbec neotvíral ústa! Mí moudří vychovatelé mi přece vždycky říkali: když se ocitneš v cizí společnosti, seď, poslouchej, příjemně se usmívej a čas od času pokývej hlavou – získáš pověst vychovaného člověka a rozhodně neřekneš nic hloupého. To se mi tedy povedlo! Důstojník, který se předvádí se svými lékařskými znalostmi!

	Regnier san hned vyskočil a nabídl dámě doprovod do kajuty. Ten člověk je vůbec velmi ohleduplný, a ke Kleber san především. Je jediný z celé společnosti, komu se ještě neomrzelo plnit všechny ty její rozmary. Dělá čest své uniformě, je to chlapík!

	Když ti dva odešli, muži se přemístili do křesel a zapálili si. Italský lodní lékař a jeho žena Angličanka se vydali za nějakým pacientem a já se snažil přesvědčit číšníka, že na mou omeletu ke snídani nemusí klást slaninu ani šunku. Už by si na to mohl zvyknout po tolika dnech.

	Uplynuly asi dvě minuty, když jsme náhle zaslechli pronikavý ženský křik.

	Za prvé jsem zpočátku nepochopil, že to křičí Kleber san. Za druhé jsem nerozpoznal, že to srdceryvné „Oskur! Oskur!“ znamená „Au secours! Au secours!“ Ale ani to neomlouvá mé chování. Jaká hanba! Nejsem hoden titulu samuraje! I když jsem nepochopil, že je to volání o pomoc.

	Ale popořádku.

	První se ke dveřím vrhl Fandorin san, za ním policejní komisař, pak Milford-Stokes a Sweetchild, jen já pořád ještě stál na místě. Všichni si museli myslet, že v japonské armádě slouží sami strašpytlové! Ve skutečnosti jsem prostě hned nepochopil, co se děje.

	Když mi to došlo, už bylo pozdě – přiběhl jsem na místo činu jako poslední, dokonce až za Stamp san.

	Kajuta Kleber san se nachází nedaleko salonu Windsor – v chodbě pátá zprava.

	Přes záda těch, kteří dorazili přede mnou, jsem spatřil nepochopitelnou scénu. Dveře kajuty byly dokořán. Kleber san na zemi žalostně sténala a na ní leželo něco obrovského černého, lesknoucího se a nehýbalo se to. Nepochopil jsem hned, že je to obrovský černoch. Měl na sobě bílé plátěné kalhoty. Ze zátylku mu trčela rukojeť krátké důstojnické dýky. Podle polohy těla jsem pochopil, že je mrtvý. Takový úder, vedený zezadu pod lebku, vyžaduje velkou sílu a přesnost, zabíjí ovšem bleskově a bezpečně.

	Kleber san sebou marně škubala ve snaze dostat se zpod toho těžkého obra. Vedle ní stál důstojník Regnier. Jeho tvář byla bledší než límeček od košile. Pochva dýky po jeho boku byla prázdná. Důstojník se choval jako smyslů zbavený – vrhal se na černocha a snažil se pomoci těhotné ženě a hned se zase obracel k nám a přerývaně vysvětloval komisaři, co se stalo.

	Jediný Fandorin san neztratil rozvahu. Bez zřetelného úsilí nazdvihl a odtáhl těžké tělo stranou (hned jsem si vzpomněl na jeho cvičení s činkami), pomohl Kleber san posadit se a podal jí sklenici vody. V té chvíli jsem se vzpamatoval – přistoupil jsem k ní a rychle ji prohlédl – neměla žádné zjevné rány ani pohmoždění. Jestli má nějaké vnitřní zranění, to se prokáže až později. Všichni byli tak rozčilení, že moje prohlídka nikoho neudivila. Bílí jsou přesvědčeni o tom, že všichni Asiaté jsou tak trochu šamani a umějí léčit. Pulz měla Kleber san 95, což bylo zcela pochopitelné.

	Ona a Regnier san si navzájem skákali do řeči a sdělili nám následující:

	Důstojník: Dovedl Kleber san ke kajutě, popřál jí příjemný večer a rozloučil se. Nestihl se vzdálit ani na dva kroky, když uslyšel její zoufalý výkřik.

	Kleber san: Rozsvítila elektrickou lampu a spatřila u toaletního stolku obrovského černého člověka, který držel v rukou její korálový náhrdelník (ten jsem opravdu zahlédl na podlaze). Černoch se na ni mlčky vrhl, povalil ji na zem a popadl svýma ohromnýma rukama za krk. Vykřikla.

	Důstojník: Vtrhl do kajuty a spatřil děsivou (řekl fantastickou) scénu. Nejprve nevěděl, co má dělat. Popadl černocha za ramena, ale nedokázal s ním hnout ani o píď. Tak ho praštil botou přes hlavu, ale zase bez jakéhokoli účinku. Až potom, ve strachu o život madam Kleberové a jejího dítěte, vytáhl z pochvy dýku a černocha jí bodl.

	Pomyslel jsem si, že bujné mládí důstojník nejspíš prožil v tavernách a bordelech, kde na umění zacházet s nožem závisí, kdo zítra vystřízliví a koho odnesou na hřbitov.

	Přiběhl kapitán Cliff a doktor Truffo. V kajutě bylo plno lidí. Nikdo nechápal, kde se na palubě Leviatanu vzal ten Afričan. Fandorin san si pozorně prohlédl tetování, které pokrývalo hruď zabitého, a řekl, že už takové viděl. Ukázalo se, že během nedávného konfliktu na Balkáně byl v tureckém zajetí a sledoval tam černé otroky s úplně stejnými křivolakými značkami, které se symetricky rozbíhaly od bradavek. Je to rituální vzor kmene Ndanga, který nedávno objevili arabští obchodníci s otroky přímo v centru rovníkové Afriky. Muži Ndanga jsou na trzích celého Východu velmi žádaní.

	Zdálo se mi, že Fandorin san to vykládal s poněkud zvláštním výrazem, jako kdyby myslel na něco jiného. Mohu se ovšem mýlit, protože mimika Evropanů je poměrně zvláštní a ne zcela odpovídá naší.

	Komisař Gauche moc neposlouchal, co diplomat povídá. Řekl, že jeho coby zástupce zákona zajímají dvě věci: jak se černoch dostal na palubu a proč napadl madam Kleberovou.

	Vzápětí se ukázalo, že některým z přítomných začaly v poslední době tajemným způsobem mizet z kajut věci. Vzpomněl jsem si na svoji ztrátu, samozřejmě jsem o ní ovšem pomlčel. Dál se ukázalo, že někdo viděl obrovský černý stín (miss Stampová) nebo černou tvář nahlížející do okna (missis Truffoová). Teď bylo jasné, že to nebyly halucinace či výplod ženské představivosti.

	Všichni se vrhli na kapitána. Všem pasažérům hrozilo smrtelné nebezpečí a velení lodi o tom nemělo sebemenší tušení. Cliff san byl rudý studem. Je třeba přiznat, že jeho pověst byla citelně pošramocena. Já jsem se taktně odvrátil, aby ten nešťastník ztrátu tváře nevnímal tak silně.

	Poté kapitán požádal všechny svědky incidentu, aby se přemístili do salonu Windsor, a pronesl k nám řeč – mužnou a důstojnou. Především se omluvil za to, co se stalo. Poprosil nás, abychom o tom „politováníhodném případu“ nikomu neříkali, obával se, že by se na parníku rozšířila panika. Slíbil, že námořníci neodkladně prohledají celé podpalubí, prostor mezi dvěma dny, sklepy, sklady a dokonce i zásoby uhlí. Zaručil se, že žádní černí zloději už na jeho lodi nebudou.

	Je to dobrý člověk, ten kapitán. Opravdový mořský vlk. Mluví sice neuměle, krátkými větami, ale je vidět, že je to silný muž a má rád svou práci. Slyšel jsem, jak jednou Truffo sensei vykládal komisaři, že kapitán Cliff je vdovec a bezmezně miluje svou jedinou dceru, která je vychovávána někde v penzionátu. To je podle mého názoru velmi dojemné.

	Tak se zdá, že už se začínám trochu vzpamatovávat. I řádky už píši rovné, ruka se mi přestala třást. Mohu tedy přejít k tomu nejnepříjemnějšímu.

	Při zběžné prohlídce madam Kleberové jsem si všiml, že nemá žádné modřiny. Něco však vzbudilo mé podezření, o kterém jsem ovšem nemluvil, protože jsem se domníval, že by bylo dobré podělit se s ním s kapitánem a komisařem. Především jsem však chtěl uklidnit těhotnou ženu, která se stále po tom otřesu nemohla vzpamatovat a naopak se zdálo, že dělá všechno pro to, aby dostala hysterický záchvat.

	Řekl jsem jí co nejlaskavěji: „Možná vás ten černý muž vůbec nechtěl zabít, madam. Vstoupila jste tak nečekaně, rozsvítila a on se prostě lekl. Vždyť on…“

	Ale ona mi skočila do řeči: „Lekl se?“ zasyčela s nečekaným vztekem. „Možná jste se spíš lekl vy, pane Asiate! Myslíte, že jsem si nevšimla, jak jste opatrně jukal tou svou žlutou kebulkou za zády ostatních?“

	Ještě nikdo nikdy mě tak neurazil. Nejhorší ze všeho bylo, že jsem se nemohl tvářit, že jsou to slova bláznivé ženské a schovat se za zdvořilý úsměv. Kleber san ťala do živého!

	Neměl jsem, co bych na to řekl. Krutě jsem trpěl a ona se na mě pohrdavě dívala uplakanýma očima. Kdybych se v té chvíli mohl propadnout do toho proslulého křesťanského pekla, okamžitě bych zvedl poklop. Nejhorší bylo, že mi oči zaslepila rudá mlha zuřivosti, a tohoto stavu se bojím ze všeho nejvíc. Právě ve stavu zuřivosti se samuraj dopouští činů, které ničí karmu. Za jeden jediný okamžik ztráty sebekontroly pak musí celý život vykupovat vinu. Může se dopustit činu, který neodčiní dokonce ani seppuku.

	Odešel jsem ze salonu ve strachu, že se neudržím a udělám té těhotné ženě něco hrozného. Nevím, jestli bych se dokázal ovládnout, kdyby mě tak strašně urazil muž.

	Zavřel jsem se v kajutě a vytáhl pytel s egyptskými tykvemi, které jsem koupil na portsaidském trhu. Jsou malé, asi jako lidská hlava, a velmi tvrdé. Koupil jsem jich padesátku.

	Abych odstranil z očí tu rudou zuřivou mlhu, dal jsem se do trénování přímého úderu hranou dlaně. Kvůli silnému rozrušení se mi to moc nedařilo – tykve se nerozpadaly na stejné poloviny, ale na sedm či osm kousků.

	Bylo to těžké.
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	4. měsíce, 7. dne V Adenu

	Ruský diplomat je člověk hlubokého, skoro japonského způsobu myšlení. Fandorin san má neevropskou schopnost vidět jev v jeho celistvosti a neulpívá na drobných detailech a technických podrobnostech. Evropané jsou nepřekonatelnými experty na všechno, co se týče dovednosti, výtečně vědí jak. My, Asiaté, jsme moudří, protože víme proč. Pro chlupaté je proces důležitější než cíl, kdežto my nespouštíme z očí v dálce se mihotající hvězdu, za níž jdeme, proto se ovšem někdy málo rozhlížíme kolem sebe. To je ten důvod, proč se bílí stávají vítězi v drobných potyčkách a žlutá rasa si udržuje nezlomný klid, neboť přesně ví, že to všechno je jen drobné pachtění, které si nezaslouží pozornosti. V tom hlavním, jediném podstatném, budeme stejně vítězi my.

	Náš císař se rozhodl k velikému experimentu – pokusil se spojit východní moudrost se západním myšlením. My Japonci pokorně přijímáme nejnovější výsledky evropské vědy a současně nespouštíme ze zřetele konečný cíl lidské existence – smrt a za ní následující vyšší formu bytí. Světlovlasí jsou příliš individualističtí, jimi tak ceněné já jim zastírá zrak, křiví obraz okolního světa a nedovoluje jim pohlédnout na problém z různých úhlů. Duše Evropana je přibita k tělu železnými hřebíky, není jí dopřáno vznést se.

	Je-li Fandorin san schopen osvícení, tak za to vděčí poloasijské podstatě své vlasti. Rusko je v mnohém podobné Japonsku – je to Východ, který natahuje ruce k Západu. Na rozdíl od nás ovšem Rusové zapomínají na hvězdu, podle níž naše loď udržuje kurz, a příliš často otáčejí krkem sem a tam. Zdůraznit, předvést své já, nebo ho rozpustit v mocném a silném my – v tom tkví rozdíl mezi Evropou a Asií. Zdá se mi, že právě Rusko má šanci přejít z jedné cesty na druhou.

	Nicméně, příliš jsem se oddal filozofování. Je čas vrátit se k Fandorin sanovi a jeho jasnosti myšlení. Popíši události popořádku.

	Ještě za tmy Leviatan přistál v Adenu. O tomto přístavu se v mém průvodci píše: Adenský přístav, tento Gibraltar Orientu, slouží Anglii jako spojující článek s Východní Indií. Parníky tu doplňují zásoby uhlí a pitné vody. Význam Adenu neuvěřitelně vzrostl po otevření Suezského kanálu. Město je poměrně malé. Jsou tu rozlehlé přístavní sklady, loděnice, několik faktorií, úřady a hotely. Město je pozoruhodné svým pravidelným půdorysem. Nedostatek vláhy je kompenzován třiceti starobylými rezervoáry na dešťovou vodu, stékající z hor. V Adenu žije 34 tisíc obyvatel, většinou jsou to Indové musulmanského vyznání. Zatím je třeba spokojit se s tímto skoupým popisem, protože můstek ještě nebyl spuštěn a na břeh nikdo nesmí. Oficiálním důvodem je sanitárně karanténní inspekce, ale my, vazalové windsorského knížectví, víme, kde je pravý důvod: námořníci a pobřežní policie pročesávají gigantickou loď kousek po kousku a hledají černochy.

	Po snídani jsme zůstali v salonu a čekali na výsledky razie. Právě tehdy došlo mezi policejním komisařem a ruským diplomatem k vážnému rozhovoru, při kterém byli všichni naši přítomni (no prosím, už jsou to pro mě naši).

	Nejprve mluvili o smrti černocha a pak se, jako obvykle, rozhovor stočil na pařížské vraždy. Já jsem se rozhovoru na toto téma neúčastnil, ale naslouchal jsem mu velmi pozorně, ačkoli se zprvu zdálo, že už zase budou lovit zelenou opici v bambusové houštině a černou kočku v temné místnosti.

	Stamp san řekla: „Je to všechno záhada na záhadu. Nikdo neví, jak se černoch dostal na loď, nikdo neví, proč chtěl zabít madam Kleberovou. Úplně jako na rue de Grenelle. Zase mystika.“

	A v tu chvíli náhle Fandorin san povídá: „Kdepak mystika. O tom černochovi sice zatím opravdu nic konkrétního nevíme, ale co se týče události na ulici de Grenelle, tam už je obraz více méně jasný.“

	Všichni se na něho nechápavě zahleděli a komisař se jízlivě usmál: „Opravdu? Tak pokračujte, ať se něco dozvíme!“

	Fandorin san: „Myslím, ze to proběhlo následujícím způsobem. Večer patnáctého března vešel do dveří domu na rue de Grenelle někdo…“

	Komisař (s předstíraným nadšením): „Bravo! Geniální objev!“

	Někdo se zasmál, ale většina naslouchala se zájmem, protože diplomat není z těch, kdo jen tak plácá do větru.

	Fandorin san (zcela nevzrušeně) pokračoval: „…někdo, jehož příchod nevyvolal u služebnictva n-nejmenší podezření. Byl to lékař, možná v bílém plášti a docela určitě s lékařkou brašnou. Neohlášený host řekl, že všichni p-přítomní v domě se musí okamžitě shromáždit v jedné místnosti, protože podle příkazu městské správy p-probíhá očkování všech Pařížanů.“ Komisař (už se začíná zlobit): „Jaké očkování? Proč by služebnictvo věřilo někomu zcela neznámému?“

	Fandorin (ostře): „Dejte si pozor, komisaři, abyste brzo místo titulu ‚vyšetřovatel mimořádně vážných zločinů‘ nebyl přeřazen na ‚vyšetřovatele mimořádně nedůležitých zločinů‘! Nepozorně studujete své vlastní materiály, a to je n-neodpustitelné. Zkuste se ještě jednou podívat na článek ze Soiru, kde se píše o stycích lorda Littlebyho s mezinárodní podvodnicí Marií Sansfondovou.“

	Policista se prohrabal svými černými deskami, vytáhl správný výstřižek a přelétl jej očima.

	Komisař (krčí rameny): „No a co?“

	Fandorin san (ukazuje prstem): „Tady přece, dole. Vidíte? Začátek dalšího článku: EPIDEMIE CHOLERY USTUPUJE. A dál se tu píše o profylaktických opatřeních p-pařížských lékařů.“

	Truffo sensei: „Opravdu, přátelé. Paříž celou zimu bojovala s cholerou. V Doveru byla dokonce zavedena sanitární kontrola přívozů, připlouvajících z Calais.“

	Fandorin san: „Proto příchod lékaře nevzbudil u služebnictva žádné podezření. Návštěvník se jistě choval velmi s-suverénně a hovořil přesvědčivě. Možná řekl, že už je pozdě a do tmy musí ještě obejít několik d-dalších domů nebo něco podobného. Lorda zřejmě sluhové neinformovali, protože věděli, že má záchvat podágry, nicméně strážce z prvního p-patra samozřejmě zavolali. Vždyť píchnout injekci, to je záležitost okamžiku.“

	Byl jsem nadšen diplomatovou bystrostí, s níž tak snadno rozluštil složitou hádanku. I komisař Gauche se nad jeho vysvětlením zamyslel.

	„No dejme tomu,“ neochotně připustil. „Ale jak vysvětlíte podivnou okolnost, že ten váš lékař, poté co otrávil sluhy, místo aby vyšel po schodech nahoru, tak šel na ulici, přelezl plot do zahrady a rozbil okno v oranžerii?“

	Fandorin san: „Přemýšlel jsem nad tím. Nenapadlo vás, že ti zločinci mohli být dva? Jeden odstraňoval sluhy a druhý mezi tím p-pronikl do domu oknem?“

	Komisař (vítězoslavně): „Napadlo, pane chytrolíne, to víte, že napadlo. K takovému závěru se nás snažil přimět vrah. Prostě nás chtěl svést ze stopy, to je přece zřejmé! Z přípravny, kde otrávil sluhy, se vydal nahoru a tam se střetl s pánem domu. Zločinec nejspíš prostě rozbil sklo vitríny, protože se domníval, že v domě už nikdo jiný není. Lord zaslechl hluk, vyhlédl z ložnice a byl zavražděn. Po tomto neplánovaném incidentu zločinec rychle utekl, ale ne dveřmi, nýbrž oknem v oranžerii. Proč? Aby nás spletl, abychom si mysleli, že byli dva. A vy jste mu na tu návnadu skočil. Jenže tatík Gauche se nedá jen tak lehko nachytat.“

	Komisařova slova se dočkala souhlasu přítomných. Regnier san dokonce prohodil: „Sakra, komisaři, vy ale máte za ušima!“ (To je takové obrazné vyjádření, používané v různých evropských jazycích. Nelze je chápat doslovně. Důstojník měl na mysli, že Gauche san je velmi chytrý a prozíravý vyšetřovatel.)

	Fandorin san se na chvíli odmlčel a pak se zeptal: „Znamená to, že jste prostudovali otisky bot pod oknem a d-došli jste k závěru, že ten člověk nelezl nahoru na parapet, nýbrž opravdu skočil dolů?“

	Na to komisař neřekl nic, ale podíval se na Rusa opravdu dost nahněvaně.

	V té chvíli pronesla Stamp san repliku, která způsobila v rozhovoru nový, mnohem ostřejší obrat.

	„Jeden zločinec nebo dva – stejně nerozumím tomu nejdůležitějšímu: k čemu to všechno bylo?“ zeptala se. „Je jasné, že ne kvůli Šivovi. Tak kvůli čemu? Kvůli šátku přece také ne, i když byl možná hezký a legendární!“

	Fandorin san se ozval naprosto lhostejným hlasem, jako kdyby říkal něco docela obyčejného: „Jistě že k-kvůli šátku, mademoiselle. Šiva byl ukraden, jen aby odpoutal pozornost, a u nejbližšího mostu skončil v Seině jako zcela nepotřebný.“

	Komisař poznamenal: „Pro ruské bojary (už jsem zapomněl, co to slovo znamená, budu se muset podívat do slovníku) je možná půl milionu franků málo peněz, ale většina lidí si to nemyslí. Dvě kila čistého z lata, to je opravdu ‚nepotřebná‘ suma! Myslím, že nevíte, co mluvíte, drahý pane diplomate!“

	Fandorin san: „Ale prosím vás, komisaři, co to je půl milionu franků proti Bagdassarovu p-pokladu?“

	„Pánové, přestaňte se hádat!“ rozladěně zvolala protivná madam Kleberová. „Mě málem zabili a vy se stále jen zabýváte tou pařížskou záležitostí. Zatímco vy dumáte nad starým případem, komisaři, málem se vám tu přihodil nový.“

	Ta žena prostě nesnáší, když není středem pozornosti. Po tom, co mi řekla včera, se snažím nezavadit o ni ani pohledem – příliš mě svádí chuť zmáčknout prostředníčkem tu modrou žilku, která jí pulzuje na bílé šíji. Jedno stisknutí by úplně stačilo, aby ta zmije přestala dýchat. To je ovšem zlá myšlenka, kterou silný člověk musí umět od sebe odehnat. Tak jsem ji alespoň ze sebe dostal na papír. Nenávist se tím trochu zmenšila.

	Komisař zmiji Kleberovou rázně usadil: „Zmlkněte, madam,“ řekl přísně. „Vyslechneme si, co pan diplomat ještě vymyslel.“

	Fandorin san: „Celá ta záležitost může mít smysl jedině v případě, jestliže je ukradený šátek něčím mimořádně cenný. To za prvé. Podle p-profesora samotný šátek nemá žádnou zvláštní hodnotu, takže nejde o kousek hedvábí, nýbrž o to, k čemu se váže. To za druhé. Jak víme, šátek m-má vztah k závěti rádži Bagdassara, posledního majitele brahmapurského pokladu. To za třetí. Povězte, profesore, byl rádža horlivým sluhou Proroka?“

	Sweetchild sensei (po krátkém zamyšlení): „To nevím přesně… Mešity nestavěl, Alláha v mé přítomnosti nezmiňoval. Rádža se rád oblékal evropsky, kouřil kubánská cigára, četl francouzské romány… Ano, a po obědě popíjel koňak! To znamená, že náboženské zákazy nebral příliš vážně.“

	Fandorin san: „Tak tedy za čtvrté: nepříliš p-pobožný Bagdassar zanechá synovi jako poslední dar právě Korán, a to zabalený do šátku. Předpokládám, že právě ten šátek byl hlavní součástí daru. Korán měl jenom zmást p-pozornost… Nebo, to je také možné, jsou mezi rádžovými poznámkami na okrajích textu skryté instrukce, jak s pomocí šátku najít p-poklad.“

	Sweetchild sensei: „Proč právě s pomocí šátku? Rádža přece mohl celé tajemství zapsat do marginálií!“

	Fandorin san: „Mohl, ale neudělal to. Proč? Vzpomeňte si na můj argument číslo jedna: kdyby šátek n-neměl mimořádný význam, těžko by kvůli němu zabili deset lidí. Šátek – to je klíč k pěti stům milionům rublů, nebo, chcete-li, k padesáti milionům liber, což je přibližně jedno a to samé. Podle mého názoru lidstvo nikdy nemělo co do činění s pokladem takové ceny. Ostatně, musím vás, komisaři, upozornit, že v p-případě, že se nemýlíte, a vrah se opravdu nachází na Leviatanu, je možné, že přibudou n-nové oběti. Čím blíž budete cíli, tím je to pravděpodobnější. Sázka je příliš vysoká a za klíč k t-tajemství byla zaplacena opravdu vysoká cena.“

	Po těch slovech se rozhostilo hrozivé ticho. Logika Fandorin sana se zdála být zcela nezvratná a jsem přesvědčen, že mnohým přeběhl mráz po zádech. Kromě jednoho člověka.

	První se vzpamatoval komisař. Řekl s nervózním úsměškem: „Vy ale máte fantazii, monsieure Fandorine. Ale co se týče nebezpečí, to máte pravdu. Ovšem vy, dámy a pánové, se nemusíte třást strachy. Nebezpečí hrozí jen starému Gaucheovi, a ten to dobře ví. Mám už takové povolání. Ale já se jen tak nevzdám!“ A přejel nás všechny výhružným pohledem, jako kdyby jednoho po druhém vyzýval na souboj.

	Směšný starý tlouštík. Ze všech přítomných by zřejmě přemohl tak jedině těhotnou madam Kleberovou. V duchu jsem viděl lákavý obraz: rudý komisař povalil mladou čarodějnici na zem, škrtí ji svými chlupatými prsty a madam Kleberová supí, vyvaluje oči a vystrkuje z pusy svůj odporný jedovatý jazyk.

	„Darling, I am scared!“ vypískla doktorová strachy. Manžel ji konejšivě pohladil po ramenou.

	Zajímavou otázku položil rudovlasý a ošklivý M.-S. san (příliš dlouhé příjmení, abych ho vypisoval celé): „Profesore, popište ten šátek trochu podrobněji. Dobře, je na něm ten pták s dírkou a má tvar trojúhelníku. Je na něm ještě něco zajímavého?“

	Musím poznamenat, že ten podivný pán se účastní rozhovorů stejně zřídka jako já. A když už něco řekne, tak to bývá podobně jako u autora těchto řádků úplně mimo diskuzi. O to zajímavější byla nyní trefnost jeho otázky.

	Sweetchild sensei: „Pokud si pamatuji, kromě dírky a unikátního tvaru na něm nic zajímavého není. Roztažený je asi jako veliký vějíř, ale přitom ho můžete schovat do náprstku. V Brahmapuru není tak tenká látka nic zvláštního.“

	„To tedy znamená, že klíč je v oku ptáka a v trojúhelníkovém t-tvaru,“ s naléhavou přesvědčivostí navázal Fandorin san.

	Byl opravdu úžasný.

	Čím víc přemýšlím o jeho triumfu a vůbec o celém tom případu, tím silnější je moje nedůstojná touha všem přítomným předvést, že ani Hintaro Aono není žádný hlupáček. Já bych je také dokázal překvapit. Například bych mohl říct komisaři Gaucheovi něco moc zajímavého o včerejším incidentu s tím černým divochem. Ostatně i Fandorin san se přiznal, že co se toho týče, nemá ve všem ještě jasno. On nemá jasno a „divoký Japonec“ může jeho hádanku rozluštit. Není to zvláštní?

	Včera, naprosto vykolejený tou hroznou urážkou, jsem na určitou dobu ztratil střízlivou mysl. Když jsem se uklidnil, začal jsem si všechno rovnat v hlavě a vytvořil jsem celé logické schéma, které jsem připraven nabídnout komisaři. Ať už si to domyslí sám. Komisaři bych řekl následující:

	Nejprve mu připomenu tu neomalenost, kterou madam Kleberová pronesla na mou adresu. Byla to krajně urážlivá poznámka a řekla ji veřejně. Navíc ve chvíli, kdy jsem chtěl oznámit výsledky svých pozorování. Že by se madam Kleberová snažila zavřít mi ústa? Copak to není podezřelé, pane komisaři?

	Jdeme dál. Proč ze sebe dělá slabou chudinku, když je zdravá jako zápasník v sumu? Řeknete si, že je to jen takový rozmar. Ale já vám musím říct, pane vyšetřovateli, že člověk, který se stále přetvařuje, docela určitě něco tají. Jako třeba já. (Cha cha! To samozřejmě neřeknu.)

	Potom komisaře upozorním na to, že evropské ženy mají velmi jemnou bílou pleť. Proč na ní tedy silné černochovy prsty nezanechaly ani nejmenší otisk? Není to divné?

	A nakonec, když už si bude komisař myslet, že mu nemohu nabídnout nic kromě planých předpokladů mstivého asijského mozku, sdělím mu to nejdůležitější. Tahle informace jím určitě otřese.

	„Monsieure Gauchi,“ řeknu mu s uctivým úsměvem, „nemám váš bystrý rozum a nechci se vměšovat do vašeho vyšetřování (jak bych mohl, já ignorant!?), ale považuji za svou povinnost upozornit vás ještě na jednu okolnost. Vy sám jste řekl, že vrahem z ulice Grenelle je jeden z nás. Monsieur Fandorin velmi přesvědčivě přednesl svou verzi o tom, jak byli zavražděni sluhové lorda Littlebyho. Očkování proti choleře – to je úžasná záminka. Je tedy zřejmé, že vrah umí zacházet s injekční stříkačkou. A co když do domu v rue de Grenelle nepřišel lékař, ale žena, zdravotní sestra? Ta by přece vyvolala ještě menší obavy než muž, nezdá se vám? Souhlasíte se mnou? Pak bych vám radil, abyste se pokud možno nenápadně podíval madam Kleberové na ruce, když sedí, zadumaně si podpírá svou zmijí hlavičku a široký rukáv jí sklouzne až po loket. Na vnitřním ohbí paže můžete spatřit sotva znatelné tečky. To jsou stopy po injekci, pane komisaři. Zeptejte se doktora Truffoa, zda dává madam Kleberové nějaké injekce. Náš vážený doktor vám odpoví to, co řekl dnes mně: ne, nedává, protože je zásadním odpůrcem podávání léků jehlou. A pak už si můžete dát dohromady dva a dva sám, moudrý Gauche senseii, polámejte si trochu svou šedivou hlavu.“ Tak to řeknu komisaři, a on si vezme madam Kleberovou na paškál.

	Evropský rytíř by prohlásil, že se chovám hanebně, čímž by dal najevo svou omezenost. Právě proto už v Evropě žádní rytíři nejsou, kdežto samurajové žijí dodnes. Ačkoli nám císař zakázal nosit za pasem dva meče, tak to neznamená, že by zrušil titul samuraje. Naopak, tím udělal samuraje z celého japonského lidu, abychom se jeden před druhým nepyšnili svým původem. My jsme jednotní a proti nám – celý svět. Kde jsi, statečný evropský rytíři (jenž jsi určitě existoval jen v románech)? Když bojuješ s muži, používej mužské zbraně, a když je tvým protivníkem žena, chop se ženské zbraně. To je samurajský kodex cti, na něm není nic hanebného, protože ženy umějí bojovat stejně dobře jako muži. Naopak pro samuraje je nepřípustné, aby proti ženě použil mužskou zbraň a proti muži ženskou. Toho by se nikdy nedopustil.

	Ještě váhám, zda mám učinit tento manévr, ale stav mé duše je mnohem lepší než včera. Natolik, že jsem zcela bez námahy složil toto haiku:

	Jiskrou chladnou

	Zaplála luna

	Na ocelové dýce

	
		Clarissa Stampová



	Clarissa se s lhostejným výrazem otočila – nedívá se někdo? – a pak teprve opatrně vyhlédla zpoza rohu kormidelny.

	Japonec seděl na šalupové palubě sám s nohama zkříženýma pod sebou. Hlavu měl zakloněnou dozadu, mezi přivřenými víčky mu strašidelně probleskovalo bělmo a ve tváři měl uvolněný, až nepřirozeně klidný výraz.

	Brrr! Clarissa se otřásla. To je ale exemplář, ten mister Aono. Tady na šalupové palubě, která byla o jedno patro výš nad první třídou, se nikdo neprocházel, jen houf holčiček tu skákal přes švihadlo a ve stínu bělostného člunu se schovávaly chůvy zmořené vedrem. Kdo kromě dětí a nenormálního Asiata se může vystavovat takovému úpalu? Nad touto palubou už byla jen kormidelna, kapitánský můstek a samozřejmě komíny, stěžně a plachty. Bílé plátno se vzdouvalo v poryvech příznivého větru, Leviatan si odfukoval z komínů, hnal se přímo ke stříbřité lince horizontu a kolem dokola se leskl a třpytil lehce pomuchlaný zelenomodrý ubrus Indického oceánu. Odtud shora bylo vidět, že Země je opravdu kulatá – lem horizontu byl o něco níž než Leviatan a loď za ním plula jako z kopečka.

	Jenže Clarissa cítila, jak po ní stékají pramínky potu, a nezpůsobilo to nadšení z pohledu na mořskou hladinu. Chtěla se podívat, čím se mister Aono nahoře zabývá. Kam s tak neúprosnou pravidelností po snídani chodí?

	A udělala dobře. Teprve tady spatřila pravou tvář usměvavého Asiata Člověk s takovou strnulou, nelítostnou tváří je schopen čehokoli. Přece jen jsou příslušníci žluté rasy jiní než my – a vůbec nejde o tvar očí. Zevnějškem jsou velmi podobní lidem, ale patří k docela jinému druhu. Vždyť vlci jsou také podobní psům, ale jejich podstata je jiná. Jistě, žlutí lidé mají své mravní zásady, ale ty jsou tak odlišné od křesťanských, že normální člověk je nemůže pochopit. Lepší by bylo, kdyby nenosili evropské oblečení a nepoužívali jídelní příbor – protože jinak vytvářejí nebezpečnou iluzi civilizovanosti. Ve skutečnosti se pod ulízanou černou pěšinkou a hladkým žlutým čelem děje něco, co si vůbec neumíme představit.

	Japonec se neznatelně pohnul, zamrkal očima a Clarissa se spěšně schovala. No jistě, chová se jako úplná husa, ale musí přece něco podniknout! Ta hrůza nemůže trvat věčně. Komisaře je třeba pobídnout správným směrem, jinak to bůhvíjak skončí. Bez ohledu na horko se zachvěla.

	Ve zjevu a chování mistera Aona se zračilo nějaké tajemství. Stejně jako ve zločinu na ulici Grenelle. Zvláštní – Gauche stále ještě nepochopil, že podle všech příznaků musí být hlavním podezřelým Japonec!

	Co to je za důstojníka, absolventa Saint Cyru, když se nevyzná v koních? Jednou se pokusila, výhradně ze zdvořilosti, navázat s mlčenlivým Asiatem rozhovor a pustila se do tématu, které muselo absolventa vojenského učiliště zajímat – o jízdě na koni, dostizích a o přednostech a nedostatcích norfolského klusáka. Pěkný důstojník! Na nevinnou otázku: „Účastnil jste se někdy steeplechase?“ odpověděl, že důstojníkům císařské armády je přísně zakázáno zabývat se politikou. Prostě vůbec nevěděl, co to steeplechase je! Jistě, v Japonsku jsou asi úplně jiní důstojníci – možná skákají s bambusovými tyčemi. Ale aby projevil takovou neznalost absolvent Saint Cyru? To je naprosto vyloučené.

	Na to by měla Gauche upozornit. Nebo by bylo lepší počkat, nepodaří-li se jí objevit něco ještě podezřelejšího?

	A co to bylo včera? Clarissa se procházela po chodbě, a jak míjela kajutu mistera Aona, přilákaly ji velmi podivné zvuky. Zvnitřku se ozývalo suché praskání, úplně jako kdyby někdo s výjimečnou metodičností lámal nábytek. Osmělila se a zaklepala.

	Dveře se rázem otevřely dokořán. Stál v nich Japonec úplně nahý, jen v bederní roušce! Snědé tělo se mu lesklo potem, oči měl zalité krví.

	Spatřil ji a zasyčel: „Čikušó!“

	Předem připravená otázka („Nemáte, monsieure Aono, s sebou kouzelné japonské rytiny, o kterých jsem toho tolik slyšela?“) jí okamžitě vyletěla z hlavy a Clarissa oněměla. Teď ji vtáhne do kajuty a vrhne se na ni! Rozkrájí ji na kousky a hodí do moře. Není nic snadnějšího! Clarissa Stampová, vybraně vychovaná anglická lady, ne příliš šťastná, přesto ještě mnohé od života očekávající, přestane existovat.

	Zamumlala, že si spletla dveře. Aono se na ni mlčky díval a těžce oddychoval. Byl cítit kyselým potem.

	Asi by si přece jen měla promluvit s komisařem.

	Před čajem o páté si počkala na vyšetřovatele u dveří Windsoru a začala mu sdělovat své domněnky, jenže ten neotesanec jí naslouchal na půl ucha – vrhal na ni posměšné, jízlivé pohledy, jako kdyby se mu přiznávala k něčemu nepěknému.

	Jednou si zamumlal pod vousy: „Všichni teď musíte donášet jeden na druhého.“

	Když ji vyslechl do konce, zeptal se úplně mimo téma: „Tatíček s matinkou se těší dobrému zdraví?“

	„Čí? Pana Aona?“ vyjevila se Clarissa.

	„Ne, mademoiselle, vaši.“

	„Jsem od malička sirotek,“ odpověděla s vyděšeným výrazem. Bože můj, to není loď, ale nějaký plovoucí blázinec!

	„Což také bylo třeba zjistit,“ uspokojeně pokývl Gauche, zanotoval si nějakou neznámou písničku a vešel do salonu před ní – to už bylo nepokryté hulvátství.

	Měla z toho rozhovoru nepříjemný dojem. Francouzi navzdory jejich vychvalované galantnosti nejsou gentlemani. Jistě, zamotat hlavu, vymyslet nějakou důmyslnou situaci, poslat do hotelového pokoje sto rudých růží (Clarissa se bolestně zachmuřila), to umějí, jenže člověk jim prostě nemůže věřit. Anglický gentleman je možná suchar, ale ví, co je to povinnost a slušnost. Zato Francouz se vám vetře do přízně a vzápětí vás zradí.

	Ovšem komisaře Gauche se tato zobecnění netýkala. Navíc se jeho neotesané chování během oběda objasnilo, přičemž velmi znepokojujícím způsobem.

	Při zákusku se vyšetřovatel, který až do té chvíle setrvával v neobvyklém a podezřelém mlčení, náhle zpříma podíval na Clarissu a řekl: „Mimo jiné,“ (ačkoli žádné jiné nebylo) „vy jste se, mademoiselle Stampová, ptala na Marii Sansfondovou. Na tu paničku, kterou údajně viděli s lordem Littlebym chvíli před jeho smrtí.“

	Clarissa sebou překvapeně škubla, ostatní ztichli a se zájmem se zahleděli na komisaře, protože už poznali jeho zvláštní intonaci, s níž obvykle zahajoval své rozvláčné „historky“.

	„Slíbil jsem, že vám budu o téhle osobě vyprávět někdy později. No a teď ten čas přišel,“ pokračoval Gauche, nicméně stále se díval jen na Clarissu. Ten pohled se jí líbil čím dál tím míň. „Bude to dlouhá historka, ale nudit se nebudete, protože tu bude řeč o zcela neobyčejné ženě. A kam bychom vlastně spěchali? Hezky se nám tu sedí, uždibujeme sýry, pijeme oranžádu. Ale jestli má snad někdo z vás něco na práci, tak ať si klidně jde, tatík Gauche se neurazí.“

	Nikdo se nehnul z místa.

	„Tak chcete vyprávět o Marii Sansfondové?“ zeptal se komisař s hranou dobrosrdečností.

	„Ano! Jistě! Docela určitě!“ zahalasili všichni.

	Jen Clarissa mlčela, protože věděla, že komisař si tu historku připravil s jistým záměrem a bude se týkat výhradně její osoby. Však to Gauche neskrýval.

	Požitkářsky si mlaskl a vytáhl z kapsy dýmku, aniž by požádal přítomné dámy o dovolení.

	„Začnu od začátku. Žila byla v belgickém městě Bruggy malá holčička, které dali jméno Marie. Její rodiče byli spořádaní občané, chodili do kostela a ve své zlatovlasé kučeravé holčičce se jen viděli. Když táhlo Marii na šestý rok, narodil se jí malý bratříček, budoucí dědic pivovaru Sansfond & Sansfond. Šťastná rodina teď byla ještě šťastnější, ale pak zničehonic došlo k neštěstí. Miminko, kterému byl teprve měsíc, vypadlo z okna a zabilo se. Dospělí tehdy nebyli doma, jen děti a chůva. Ale ta si tou dobou právě na půl hodinky odskočila na rande se svým miláčkem od hasičů, a právě během její nepřítomnosti vtrhl do domu cizinec v černém plášti a černém klobouku. Malá Marie se stihla schovat pod postel, když ten černý člověk popadl jejího bratříčka, který spal v kolébce, a vyhodil ho oknem. Hned potom utekl.“

	„Co to vykládáte za hrůzy!“ pohoršeně zvolala madam Kleberová a chytila se za břicho.

	„To ještě nic není,“ mávl dýmkou Gauche. „To hlavní teprve přijde. O strašlivém ‚černém strejdovi‘ vyprávěla mamince a tatínkovi Marie, která mu unikla jen zázrakem. Při pátrání po zločinci obrátila policie celé okolí vzhůru nohama a v zápalu dokonce zajala nějakého rabína, protože ten chudák samozřejmě chodil v černém. Ale otci Sansfondovi vrtal hlavou jeden divný detail: proč si zločinec přistrčil k oknu stoličku?“

	„Ach Bože!“ vydechla Clarissa a chytla se za srdce. „Snad…?“

	„Jste neuvěřitelně bystrá, mademoiselle Stampová,“ ušklíbl se komisař. „Ano, máte pravdu, holčička Marie vyhodila svého bratříčka z okna.“

	„How terrible!“ považovala za nutné pohoršit se missis Truffoová. „But why?“

	„Proč? Na to je snadná odpověď. Holčičce se nelíbilo, že se všichni točí kolem miminka a na ni úplně zapomněli. Myslela si, že když se zbaví bratříčka, zase ji maminka a tatínek budou mít rádi,“ nevzrušeně jí vysvětlil Gauche. „Ale to bylo poprvé a naposled, kdy po sobě Marie Sansfondová zanechala stopu a byla odhalena. Tehdy byla ještě moc malá na to, aby je uměla úspěšně zametat.“

	„A co se s tou nezletilou pachatelkou stalo?“ zeptal se Regnier, otřesený srdceryvným příběhem. „Nemohli ji přece postavit před soud?“

	„Ne, nesoudili ji.“ Komisař se na Clarissu mile usmál. „Ovšem matka se z té rány už nevzpamatovala, pomátla se na rozumu a skončila v blázinci. A monsieur Sansfond se na svou dcerku, viníka toho neštěstí, které rodinu zničehonic přepadlo, nemohl dívat a dal ji na vychování do kláštera šedých milosrdných sester vincentek. Tam holčička získala vzdělání. Byla ve všem nejlepší – ve škole i v dobročinnosti. Ze všeho nejvíc prý milovala četbu. Novicce bylo sedmnáct, když v klášteře došlo k velmi nepříjemnému skandálu.“ Gauche nahlédl do svých desek a pokýval hlavou. „Mám to tu zapsané – sedmnáctého července roku osmnáct set šedesát šest. Na návštěvě u šedých sester byl bruselský arcibiskup, a co čert nechtěl – z ložnice ctěného preláta zmizel vzácný arcibiskupský prsten s ohromným ametystem, který podle pověsti patřil samotnému Ludvíku Svatému. Právě vpředvečer té ztráty si k sobě arcibiskup pozval na rozhovor dvě nejlepší novicky, naši Marii a jednu dívku z Arles. Samozřejmě na ně padlo podezření. Abatyše provedla prohlídku a našla pod matrací novicky z Arles brokátovou krabičku, ve které byl prsten uložen. Zlodějka se nezmohla na slovo, na otázky neodpovídala a byla odvedena do karceru. Když o hodinu později dorazila policie, už ji nemohla vyslechnout – oběsila se na pásku svého hábitu.“

	„To všechno nastrojila ta ničemná Marie Sansfondová, viďte?!“ rozčileně zvolal Milford-Stokes. „To je ale hnusný případ, opravdu hnusný!“

	„Přesně to nikdo neví, nicméně prsten se dodnes nenašel,“ rozhodil rukama Gauche. „Za dva dny přišla Marie za abatyší se slzami v očích, řekla jí, že na ni všichni zahlížejí s podezřením, a požádala, aby byla z kláštera propuštěna. Matka abatyše, která ke své oblíbenkyni také poněkud ochladla, jí nebránila.“

	„Škoda že ji ještě ve dveřích neprohledali, potvoru jednu,“ zalitoval mister Truffo. „Jistě by jí ten ametyst našli někde pod sukní.“

	Když svá slova přeložil manželce, pohoršeně ho píchla ostrým loktem do boku, nejspíš se jí jeho poznámka zdála nevhodná.

	„Nevím, jestli ji ještě prohledali nebo ne. Jedno je ale jisté – Marie jela z kláštera do Antverp, které jsou proslulé jako světové centrum drahých kamenů. Tam chudá jeptiška zničehonic zbohatla a od té doby žila na vysoké noze. Někdy se sice ocitla na suchu, ale ne nadlouho – bystrá mysl, vynikající herecké schopnosti a naprostá absence jakýchkoli morálních zásad“ (komisař mentorsky zvýšil hlas a dokonce udělal pauzu) „jí pomáhaly získávat prostředky na blahobytný život. Policie Belgie, Francie, Anglie, Spojených států, Brazílie, Itálie a ještě asi desítky zemí několikrát zadržela Marii Sansfondovou pro podezření z nejrůznějších zločinů, ale ani jednou proti ní nedokázali vznést obvinění – buď se neměli čeho chytit, nebo jim nestačily důkazy. Jestli vás to zajímá, mohu vám vyprávět několik epizod z její ‚pracovní knížky‘. Nenudíte se, mademoiselle Stampová?“

	Clarissa neodpověděla a tvářila se zcela lhostejně, uvnitř však byla stále nervóznější.

	„Rok osmnáct set sedmdesát,“ ohlásil Gauche s pohledem zabodnutým do svých desek. „Maličké, ale bohaté městečko Fettburg v německém kantonu Švýcarska. Výroba čokolády a šunky. Na čtyři tisíce obyvatel osm a půl tisíce vepřů. Kraj tučných idiotů – pardon, madam Kleberová, nechtěl jsem urazit vaši vlast,“ pozdě se zarazil policista.

	„To nic,“ pohrdavě škubla ramenem Renata. „Já pocházím z francouzského kantonu. A tam, kde je Fettburg, opravdu žijí samí pitomci. Myslím, že jsem tu historku slyšela, je opravdu vtipná. To nic, jen vyprávějte.“

	„Někomu se může zdát i směšná.“ Gauche si ukřivděně povzdechl a zničehonic mrkl na Clarissu, což už přesahovalo všechny meze. „Jednou došlo v městečku k události, která poctivé občany fettburské mimořádně rozrušila. Jeden rolník, jmenoval se Moebius a měl pověst povaleče a hlupáka, se pochlubil, že prodal svůj pozemek, úzký pruh kamenité hlušiny, jakési vznešené dámě, která si říkala hraběnka de Sansfond. Za třicet akrů neúrodné půdy, kde nerostl ani bodlák, ta bláznivá hraběnka zaplatila tři tisíce franků. V městské správě však byli lidé o něco chytřejší než Moebius, a jim se ten prodej zdál podezřelý. Na co hraběnka potřebuje třicet akrů kamene a písku? To nebude jen tak. Vyslali tedy do Curychu nejbystřejšího občana, a ten zjistil, že hraběnka de Sansfond je pověstná osoba. Vede rozmařilý život a, co bylo ze všeho nejzajímavější, objevuje se ve společnosti pana Goldsilbera, ředitele Státní železniční společnosti. Říkalo se, že spolu něco mají. V té chvíli fettburští občané pochopili, o co jde. Je třeba říct, že městečko už dávno snilo o vybudování vlastní železniční odbočky, aby mohlo levněji vyvážet čokoládu a kýty. Ta hlušina, kterou si hraběnka koupila, se právě táhla od nejbližší železniční stanice k lesu, kde se rozkládaly jejich velké pozemky. Otcům města se rozbřesklo: hraběnka se od svého milence dověděla o chystané stavbě a chce se na ní pěkně přiživit. A tak vymysleli neuvěřitelně odvážný plán. Vypravili k hraběnce deputaci, která se jala Její Jasnost přemlouvat, aby ten pozemek přenechala městu Fettburgu. Světská dáma se nejprve vzpouzela, tvrdila, že o nějaké železnici vůbec nic neví, ale když starosta jemně naznačil, že její koupě vyvolává podezření na komplot Její Jasnosti s Jeho Excelencí, a to je trestný čin, slabá žena vzlykla a souhlasila. Hlušinu rozdělili na třicet jednoakrových dílů a prodali ji měšťanům na aukci. Fettburští se mezi sebou málem poprali, cena za jednotlivé úseky dosahovala až patnácti tisíc. Dohromady na tom hraběnka vydělala…“ komisař přejel prstem po řádku, „skoro dvě stě osmdesát tisíc franků.“

	Madam Kleberová vyprskla smíchy a pak se gestem komisaři omluvila: Už jsem zticha, jen pokračujte.

	„Uběhly týdny, měsíce, a stavba pořád nezačínala. Občané tedy poslali dotaz na vládu. Dostali odpověď, že v nejbližších patnácti letech se železniční odbočka k Fettburgu neplánuje… Obrátili se na policii: tak a tak, loupež za bílého dne. Policie postižené s účastí vyslechla, ale nemohla jim pomoct – vždyť paní Sansfondová jim sama řekla, že o železnici vůbec nic neví a nechtěla jim půdu prodat. Všechno proběhlo v mezích zákona, není čeho se chytit. A že si říkala hraběnka? To je samozřejmě nepěkné, ale bohužel se na to žádný zákon nevztahuje.“

	„Pěkně prohnané!“ zasmál se Regnier. „Její čin se opravdu nedá nijak napadnout.“

	„To ještě nic není.“ Komisař znovu zalistoval ve svých papírech. „Mám tu ještě fantastičtější případ. Místo děje – americký Divoký západ, rok osmáctistý sedmdesátý třetí. Do Kalifornie, na naleziště zlata přijela po celém světě proslulá nekromantka a Velká Drakonessa Maltské lóže miss Kleopatra Frankensteinová, podle pasu samozřejmě Marie Sansfondová. Zlatokopům sdělila, že do téhle divočiny ji přivedl hlas Zarathuštry, jenž své věrné služebnici přikázal provést v městečku Golden Nugget velký experiment. Přesně na zeměpisné šířce a délce, kde se rozkládá jejich městečko, je kosmická energie zkoncentrovaná tak unikátním způsobem, že v hvězdné noci, za pomoci jistých kabalistických výroků je možné vzkřísit toho, kdo už překročil Velkou čáru mezi Říší živých a Říší mrtvých. A ona, Kleopatra, udělá tento zázrak dnešní noci, za přítomnosti publika a zcela bezplatně, protože není žádná cirkusačka, nýbrž médium Vyšších sfér. A co byste řekli?“ Gauche se významně odmlčel. „Před očima pěti set vousatých diváků Drakonessa čarovala nad mohylou Rudého kojota, legendárního indiánského náčelníka, který zemřel před sto lety. Náhle se země na hrobě zachvěla, dalo by se také říct, že se otevřela, a zpod hlíny vylezl indián s péry na hlavě, s tomahavkem a pomalovanou tváří. Diváci se rozklepali hrůzou a Kleopatra v mystickém tranzu zvolala: ‚Cítím v sobě sílu Kosmu! Kde tu máte městský hřbitov? Teď vzkřísím všechny, kdo tam leží!‘ Tady v tom článku se píše,“ vysvětlil policista, „že hřbitov v Golden Nuggetu byl rozsáhlý, protože zlatokopové každý den někoho ze svých řad odeslali na onen svět. Hrobů prý snad bylo víc než živých obyvatel městečka. Když si zlatokopové představili, co by se stalo, kdyby všichni ti rváči, opilci a lotři vylezli z hrobů, vypukla mezi diváky panika. Situaci zachránil smírčí soudce. Předstoupil před Drakonessu a velmi uctivě se jí zeptal, zda by svůj experiment nemohla přerušit, jestliže jí obyvatelé věnují plnou tašku zlatého písku – jako skromnou oběť na oltář okultní vědy.“

	„Souhlasila?“ rozesmál se důstojník.

	„Ano. Za dvě tašky.“

	„A co ten indiánský náčelník?“ zeptal se Fandorin pobaveně.

	Má moc hezký úsměv, ale strašně chlapecký, pomyslela si Clarissa. Ne, ne, drahá miss, toho pusťte z hlavy. Jak říkají v Suffolku, tenhle křupavý rohlíček není pro tvůj jazýček.

	„Indiánského náčelníka si Kleopatra odvezla s sebou,“ s vážnou tváří odpověděl Gauche. „Aby ho mohla vědecky prozkoumat. Říká se, že ho pak někde opilého podřízli ve vesnickém bordelu.“

	„O-opravdu velmi interesantní osoba, ta Marie Sansfondová,“ zamyšleně pronesl Fandorin. „Řekněte nám o ní ještě něco. Všechny ty prohnané podfuky mají dost daleko do chladnokrevné vraždy.“

	„Oh, please, it’s more than enough,“ protestovala missis Truffoová a obrátila se k manželovi: „My darling, it must be awfully tiresome for you to translate all this nonsence.“

	„Nikdo vás přece, madam, nenutí, abyste ty nesmysly, jak říkáte, poslouchala,“ urazil se komisař.

	Missis Truffoová rozčileně zamrkala, ale k odchodu se neměla.

	„Monsieur kozák se nemýlí,“ dal Gauche za pravdu Fandorinovi. „Nu což, poohlédneme se tedy po něčem ještě hanebnějším.“

	Madam Kleberová při pohledu na Fandorina vyprskla a také Clarissa, ačkoli byla velmi nervózní, se neubránila úsměvu – diplomat měl opravdu daleko do divokého syna stepí.

	„Tak si poslechněte příběh o černouškovi. Ten dokonce končí smrtí. Stalo se to nedávno, před dvěma lety.“ Vyšetřovatel přelétl očima několik listů spojených sponkou, zřejmě aby si případ osvěžil v paměti. Odfrkl si. „Je to v jistém smyslu majstrštyk. Mám toho v deskách pěknou zásobu, dámy a pánové.“ Se zalíbením poklepal krátkými plebejskými prsty po černém kaliku. „Tatík Gauche se na cestu pečlivě přichystal, nezapomněl jediný papírek, který by se mohl hodit. Ten trapný případ, o kterém vám budu vyprávět, se do novin nedostal, mám tu jen policejní zprávu. Takže: V jednom německém knížectví (neřeknu ve kterém jmenovitě, protože je to delikátní záležitost) čekali přírůstek do panovnické rodiny. Porod byl velmi těžký. Vedl jej osobní lékař, vážený doktor Vogel. Konečně se v ložnici rozlehl dětský křik. Když velkokněžna, jež po těžkém porodu na několik minut ztratila vědomí, otevřela oči a slabým hlasem požádala: ‚Ach, pane profesore, ukažte mi mé děťátko,‘ doktor Vogel s velmi rozpačitým výrazem podal Její Výsosti kouzelného křiklouna se světle kakaovou pletí. Velkokněžna znovu omdlela, načež doktor vyhlédl ze dveří a bázlivě kývl prstem na velkoknížete, což ovšem bylo neslýchaným porušením dvorní etikety.“

	Bylo vidět, že komisaři přináší vyprávění této historky upjatým windsorům mimořádné potěšení. Policejní zpráva asi těžko obsahovala takové podrobnosti – Gauche si ji zjevně trochu přibarvoval. Mluvil vysokým hláskem, když představoval kněžnu, a schválně volil vznešené výrazy – nejspíš mu to připadalo směšné. Clarissa se nepovažovala za aristokratku, ale přece jen se trochu mračila, protože posmívání urozeným osobám jí připadalo hloupé. Obočí stáhl i sir Reginald, baronet a potomek starého rodu. Ale komisaře tato reakce podle všeho ještě víc inspirovala.

	„Kníže se na lékaře nezlobil, protože to byla mimořádná chvíle, a přemožen otcovským a manželským citem se vrhl do ložnice… Scénu, která následovala, si asi umíte představit: nevybíravě po vojensku nadávající velkokníže, velkokněžna střídavě plačící a omdlévající, z plna hrdla řvoucí černoušek a posvátnou hrůzou zkamenělý osobní lékař. Nakonec se Jeho Jasnost ovládla a rozhodla odložit vyšetřování viny své ženy na později. Teď bylo třeba zamést stopy. Ale jak? Nenápadně spláchnout miminko do záchodu?“ Gauche se s posměšným úšklebkem chytil za ústa. „Prosím za prominutí, dámy, to mi uklouzlo. Zbavit se novorozence nebylo možné – jeho narození očekávalo celé knížectví. A navíc by to byl hřích. Kdyby teď svolal rádce, někdo by určitě neudržel jazyk za zuby. Co dělat? V té chvíli si doktor Vogel uctivě odkašlal a navrhl spásné řešení. Má prý známou, Fräulein von Sansfond, která umí dělat zázraky, ta je schopná sehnat nejen bílého novorozence, ale třeba ptáka Fénixe. Umí držet jazyk za zuby, navíc vzhledem k tomu, že je dobře zaopatřená, tak si za svou službu nevezme peníze, ale má moc ráda staré klenoty… Zkrátka za několik hodin už v atlasové kolébce spinkalo rozkošné miminko bílé jako sníh, dokonce s plavými vlásky, a ubohého černouška odvezli z paláce neznámo kam. Jeho Výsosti řekli, že to nevinné dítě dopraví do jižních zemí, kde bude předáno na výchovu ke slušným lidem. Tak se všechno báječně vyřešilo. Vděčný kníže předal doktorovi pro Fräulein von Sansfond nádhernou diamantovou tabatěrku s monogramem a také děkovný dopis s prosbou, aby navždy opustila jeho knížectví. Což ta delikátní dáma okamžitě udělala.“ Gauche se neovládl a odfrkl si. „Ráno, po skandálu, který trval celou noc, se velkokníže konečně rozhodl pořádně si prohlédnout svého následníka. Štítivě vytáhl chlapečka z kolébky, otočil si ho na všechny strany a náhle spatřil na růžovém – pardon – zadečku mateřské znaménko ve tvaru srdíčka. Přesně takové bylo na kýtové části Jeho Výsosti, stejně jako u zemřelého tatíčka, pradědečka a tak dál až do sedmého kolene. Nic nechápající kníže poslal pro lékaře, ale ukázalo se, že doktor Vogel ještě v noci odjel neznámo kam a zanechal tu ženu a osm dětí.“ Gauche se chraplavě rozesmál. Někdo z přítomných se nejistě zachichotal a madam Kleberová si prozíravě přikryla ústa dlaní.

	„Spěšně zorganizované vyšetřování odhalilo, že osobní lékař se v poslední době choval podivně a prý se snad objevoval v hernách sousedního Badenu, a to v doprovodu jisté mladé rozverné osoby, podle popisu velmi podobné Fräulein von Sansfond.“ Vyšetřovatel zvážněl. „Doktora našli o dva dny později ve štrasburském hotelu. Mrtvého. Píchl si smrtelnou dávku opia a nechal po sobě dopis: ‚Vším jsem vinen já sám.‘ Jasná sebevražda. Kdo je opravdovým viníkem, bylo všem jasné, ale jak to dokázat? Co se týče té tabatěrky, byl to dárek od knížete, dokonce s věnováním. A soudní proces by Jejich Jasnostem přišel mnohem dráž. Samozřejmě největší záhada byla, jak se jim podařilo vyměnit narozeného prince za černouška a kde se vůbec v kraji modrookých blondýnů ten čokoládový chlapeček vzal. Tedy podle některých svědků sloužila u Marie Sansfondové senegalská pokojská…“

	„Povězte, k-komisaři,“ řekl Fandorin, když utichl smích (smáli se čtyři: důstojník Regnier, doktor Truffo, profesor Sweetchild a madam Kleberová). „To je Marie Sansfondová tak hezká, že dokáže zamotat hlavu jakémukoli muži?“

	„Ale kdepak, není na ní nic zvláštního. Všude se píše, že je docela obyčejného zjevu, bez zvláštních znaků.“ Gauche drze přejel Clarissu pronikavým pohledem. „Barvu vlasů, způsob chování, akcent i styl oblékání ovšem velmi snadno mění. Je jasné, že je v té ženě něco mimořádného. Já už jsem za život ve svém povolání viděl mnohé. Nejosudovější ženy, co lámou srdce mužů na potkání, málokdy bývají krasavice. Když ji vidíš na fotografii, ani si jí nevšimneš, a když ji potkáš, přeběhne ti mráz po zádech. Muž se přece nenechá zlákat rovným nosem a dlouhými řasami, ale něčím zvláštním, co jiná nemá.“

	„Ale no tak, komisaři,“ okřikla Clarissa nevychovance. „Jste ve společnosti dam.“

	„Jsem ve společnosti podezřelých dam,“ velmi klidně opáčil Gauche. „A vy jste jedna z nich. Jak mám vědět, jestli tu s námi u stolu nesedí mademoiselle Sansfondová?“

	Znovu se zapíchl očima do Clarissiny tváře. Všechno to stále víc připomínalo hloupý sen. Nemohla popadnout dech.

	„Komisaři, jestli jsem to spočítal správně, tak by té osobě mělo být nyní dvacet devět let?“ Klidný, skoro bezvýrazný Fandorinův hlas Clarisse pomohl, aby se vzpamatovala. Trhla sebou – teď nebyla vhodná chvíle na ženskou ješitnost – a zvolala: „Nekoukejte se tak na mě, pane vyšetřovateli! Děláte mi zcela nevhodný kompliment. Jsem starší než ta vaše aristokratka… skoro o deset let! A ani ostatní dámy se na roli mademoiselle Sansfondové nehodí. Paní Kleberová je moc mladá a paní Truffoová, jak víte, nemluví francouzský!“

	„Pro tak mazanou osobu, jako je Marie Sansfondová, není žádný problém přidat si nebo ubrat deset let,“ zvolna odpověděl Gauche a stále Clarissu nespouštěl z očí. „Hlavně když jde o pořádný balík a prozrazení hrozí gilotinou. Tak vy jste opravdu nebyla v Paříži, mademoiselle Stampová? Ve čtvrti rue de Grenelle?“

	Clarissa zbledla jako smrtka.

	„Musím zasáhnout jakožto zástupce paroplavby Jasper & Arthaud Partnership,“ podrážděně přerušil policistu Regnier. „Dámy a pánové, ubezpečuji vás, že na naši loď nebyl dovolen přístup mezinárodně hledaným zločincům. Společnost se zaručuje, že na Leviatanu nejsou žádné podezřelé osoby ani lehké ženy, a už vůbec ne nějaké podvodnice. Jistě chápete – první plavba, mimořádná odpovědnost. Skandál nemůžeme potřebovat. S kapitánem Cliffem jsme osobně prověřovali seznamy pasažérů, v nutných případech jsme se o pasažérech informovali. Také u francouzské policie, pane komisaři. Já i kapitán se můžeme zaručit za každého z přítomných. My vám, monsieure Gauchi, nebráníme, abyste plnil svou služební povinnost, ale ztrácíte zbytečně čas. A také peníze francouzských daňových poplatníků.“

	„Jen jestli,“ zavrčel Gauche. „Však uvidíme.“

	Poté missis Truffoová, k úlevě všech přítomných, zavedla řeč na počasí.

	
		Reginald Milford-Stokes



	10. dubna r. 1878 22. hodina 31. minuta v Arabském moři 17°06’28“ sev. š. 59°48’14“ vých. d.

	Moje drahá a horoucně milovaná Emily!

	Tahle pekelná archa se nachází v moci Zla. Vnímám to celou svou zmučenou duší. Ačkoli nevím, zda takový zločinec, jako jsem já, může mít vůbec duši. Napsal jsem tu větu a zamyslel jsem se. Pamatuji si, že jsem spáchal zločin, strašlivý zločin, za který si nezasloužím slitování, ale vůbec si ho nepamatuji, a to je velmi divné. A vlastně ani nemám chuť si na něj vzpomenout.

	V noci, ve snu, si ho pamatuji velmi dobře – jak si jinak vysvětlit ten strašlivý stav, ve kterém se každé ráno probouzím? Už aby naše odloučení skončilo. Mám takový pocit, že bych se brzy mohl úplně zbláznit. To by bylo opravdu nevhodné.

	Dny se táhnou mučivě pomalu. Sedím v kajutě a dívám se na minutovou ručičku chronometru. Nehýbe se. Na palubě za oknem někdo řekl: „Dnes je desátého dubna.“ A já nemohl pochopit, o jakém dubnu to je řeč a proč je právě desátého. Otevřel jsem tedy skříňku s psacími potřebami a uviděl, že můj včerejší dopis nese datum devátého dubna, předvčerejší osmého. Tak je to pravda. Duben. Desátého.

	Už několik dní nespouštím z očí profesora Sweetchilda (jestli ovšem opravdu je profesor). Tento člověk se u nás ve Windsoru těší velké popularitě. Je to náruživý mluvka a rád se předvádí svými znalostmi historie Orientu. Nevynechá jediný den, aby nám nevyprávěl nějakou pohádku a pokladech, jednu nepravděpodobnější než druhou. Má taková nepříjemná prasečí očička. Neklidná. A chvílemi v nich září šílené jiskřičky. Kdybyste tak slyšela, jakým chlípným hlasem ten člověk vypráví o drahých kamenech! Je do těch briliantů a smaragdů úplně zblázněný.

	Dnes při snídani doktor Truffo zničehonic vstal, zatleskal a nahlas oznámil, že missis Truffoová má narozeniny. Všichni začali švitořit a štěbetat, přáli oslavenkyni všechno nejlepší a doktor své nezáviděníhodné manželce přede všemi daroval mimořádně nevkusné topazové náušnice. Jaká vulgarita – dělat z předání dárku vlastní ženě takové divadlo! Ovšem missis Truffoová byla zřejmě jiného názoru. Vypadala velmi šťastně a její unylá tvář nabyla barvy strouhané mrkve. Důstojník řekl: „Ach, madam, kdybychom o té radostné události věděli dřív, určitě bychom vám připravili nějaké překvapení. Neměla jste být tak skromná.“ Připitomělá oslavenkyně se ještě víc zapýřila a stydlivě zakvíkala: „Opravdu byste mi chtěli udělat radost?“ Odpovědí jí bylo všeobecné, otráveně dobrosrdečné zahučení. „To bychom si tedy mohli,“ povídá ona, „zahrát mou oblíbenou hru loto. Doma jsme vždycky o nedělích a církevních svátcích kladli na stůl kartičky a pytlíček s žetony. Ach, to je tak zábavná hra! Panstvo, uděláte mi obrovskou radost!“ Poprvé jsem slyšel, že by missis Truffoová pronesla tak dlouhou řeč. V prvním okamžiku se mi zdálo, že si z nás dělá legraci – ale ne, doktorová to myslela úplně vážně. Co se dalo dělat. Unikl jí jedině Regnier, musí prý nastoupit na hlídku. Neotesanec komisař se také zkusil vymluvit na nějakou neodkladnou záležitost, ale všichni se na něho podívali s takovým odsouzením, že jen zafuněl a zůstal.

	Mister Truffo zašel pro tu idiotskou hru a začalo utrpení. Všichni si otráveně rozložili kartičky a zoufale pokukovali po palubě ozářené sluncem. Okna salonu byla dokořán, místností povíval svěží větřík a my seděli a hráli si na dětičky. „Pro zábavu“, jak se vyjádřila nadšená oslavenkyně, jsme vytvořili fond s cenami, kam každý z nás vložil po jedné guinei. Největší šanci na výhru měla oslavenkyně, protože ona jediná sledovala, jaká chodí čísla. Komisař měl zřejmě taky zálusk na bank, jenže špatně rozuměl těm dětským průpovídkám, které ze sebe madam Truffoová sypala – kvůli ní tentokrát všichni mluvili anglicky.

	Ubohé topazové náušnice, které mohly stát maximálně deset liber, ponoukly Sweetchilda, aby se zase pustil do svého oblíbeného tématu. „Vynikající dárek, sire!“ obrátil se k doktorovi. Ten se celý začepýřil potěšením, ale následující větou profesor všechno zkazil. „Jistě, topazy jsou teď právě laciné, ale kdo ví, jestli za takových sto let jejich cena nevyskočí. Drahé kameny jsou tak nevypočitatelné! Jsou opravdovým zázrakem přírody, to je něco jiného než ty nudné kovy – zlato a stříbro. Kov nemá duši a formu, je možné ho přetavit, kdežto kameny mají neopakovatelnou individualitu. Ne každému je dopřáno nalézt je. To se poštěstí jen tomu, kdo se před ničím nezastaví a je schopen jít za jejich magickou září až na kraj světa, a když bude třeba, tak i dál.“ Tyhle vznešené věty doprovázelo výskání missis Truffoové, vyvolávající čísla žetonů. Tak třeba Sweetchild řekl: „Budu vám vyprávět o velkém a slavném dobyvateli Mahmúdovi z Ghazny, který propadl kouzlu diamantů a při hledání těchto nádherných krystalů prošel s ohněm a mečem v ruce půl Indie.“ Missis Truffoová: „Jedenáct, panstvo. Paličky na buben!“ A tak pořád dokola.

	Ostatně příběh o Mahmúdovi z Ghazny Vám mohu napsat. Pomůže vám lépe poznat povahu vypravěče. Pokusím se zachovat svébytný styl jeho projevu.

	„V létě po narození Krista (nepamatuji si v jakém) a po musulmanském počátku kalendáře (to si už vůbec nepamatuji) se slavný Mahmúd dověděl, že na Kathijávárském poloostrově (aspoň myslím, že se tak jmenoval) je Sumnatská svatyně s obrovskou modlou, jíž se klaní statisíce lidí. Modla chrání svou zemi před nájezdy dobyvatel a každý, kdo překročí její hranici s mečem v ruce, je odsouzen k záhubě. Svatyně patří silné bráhmanské kastě, nejbohatší v celé Indii. Sumnatští bráhmani vlastní také neuvěřitelné množství drahých kamenů. Nebojácný vojevůdce se ovšem síly modly nezalekl, sebral vojsko a vydal se na pochod. Sťal padesát tisíc hlav, rozbořil padesát pevností a vtrhl do Sumnatského chrámu. Mahmúdovi vojáci poskvrnili svatyni, převrátili ji vzhůru nohama a poklad nenašli. Tehdy Mahmúd sám přistoupil k modle, rozmáchl se a praštil do ní svou válečnou palicí. Bráhmani padli před dobyvatelem na zem a nabídli mu milion stříbrných mincí, jen aby se nedotýkal jejich boha. Mahmúd se jen zasmál a praštil do měděné hlavy modly ještě jednou. Socha pukla. Bráhmani vykřikli hlasitěji než předtím a nabídli strašlivému vládci deset milionů zlatých mincí. Ale těžká palice se znovu zdvihla a udeřila potřetí, modla se rozpadla na dvě části a na podlahu chrámu se jako zářící proud vyhrnuly diamanty a další drahé kameny, jež byly skryté uvnitř. Hodnota toho pokladu byla nevyčíslitelná.“

	V té chvíli mister Fandorin s poněkud rozpačitým výrazem prohlásil, že má soubor. Všichni kromě missis Truffoové z toho měli nesmírnou radost a chtěli co nejrychleji opustit salon, ale ona je tak hrozně prosila, aby si zahráli ještě jednu partii, že jí to nemohli odmítnout. A už to zase jelo: „Thirty nine – pig and swine! Twenty seven – I’m in heaven!“ a podobné nesmysly.

	Teď si ale vzal slovo mister Fandorin a svým měkkým, trochu posměšným způsobem začal také vyprávět pohádku, arabskou, kterou si přečetl v nějaké knížce. Nabízím vám ji tak, jak jsem si ji zapamatoval.

	Jednou se tři maghribští kupci vydali do Velké pouště, protože se říkalo, že kdesi daleko, uprostřed písečných dun, kam se nedostanou ani karavany, je Velký poklad, jaký ještě nikdo nikdy neviděl. Kupci šli čtyřicet dní, trpěli vedrem a únavou a už jim každému zbyl jen jeden velbloud – ostatní padli vyčerpáním. Náhle spatřili v dálce před sebou vysokou horu. Přišli blíž a nevěřili vlastním očím – horu tvořily stříbrné cihly. Kupci začali vzývat Alláha, pak si jeden z nich nacpal pytle stříbrem a chystal se na zpáteční cestu. Ti druzí dva ale řekli: „My půjdeme dál.“ A šli dalších čtyřicet dní, jejich tváře byly sluncem černé a oči červené. Znovu zahlédli vpředu horu – zlatou. Druhý kupec zvolal: „Naše utrpení nebylo zbytečné! Chvála Nejvyššímu!“ Nacpal si pytle zlatými cihlami a zeptal se svého přítele: „Co tu stojíš?“ A třetí řekl: „Uvezeš na tom velbloudovi hodně z lata?“ Ten mu odpověděl: „Bude ho dost, abych se stal nejbohatším člověkem v našem městě.“ – „To je pro mě málo,“ řekl třetí. „Já půjdu dál a najdu horu z diamantů. A až se vrátím domů, budu nejbohatším člověkem na světě.“ A šel dál, cesta trvala dalších čtyřicet dní. Jeho velbloud si lehl a už nevstal, ale kupec se nezastavil, protože ho vedla touha po diamantové hoře – každý přece ví, že jedna hrst diamantů je cennější než hora stříbra či kupička zlata. Pak třetí kupec spatřil v dálce podivnou scénu: uprostřed pouště stojí člověk, je sehnutý k zemi a na zádech drží diamantový trůn, na němž sedí netvor s černou tlamou a hořícíma očima. „Moc rád tě vidím, vážený poutníku!“ zachraptěl ten sehnutý muž. „Seznam se, to je démon chtivosti Marduf. Teď ho budeš držet na zádech ty, dokud tě nepřijde vystřídat stejný nenasyta, jako jsme my dva.“

	V tomto místě bylo vyprávění přerušeno, neboť mister Fandorin měl opět soubor, takže ani druhý bank oslavenkyně nevyhrála. Během pěti vteřin zůstala za stolem jen missis Truffoová – všichni ostatní se vytratili jako pára nad hrncem.

	Musím na tu pohádku mistera Fandorina stále myslet. Není tak prostá, jak by se mohlo zdát.

	Sweetchild je ten třetí kupec. Když jsem arabskou pohádku vyslechl do konce, jako kdybych dostal vnuknutí. Ano, on je ten nebezpečný šílenec! V jeho duši dříme nezkrotná touha – já přece musím vědět, co to znamená. Však se za ním od Adenu táhnu jak neviditelný stín.

	Už jsem Vám napsal, milá Emily, že jsem strávil čas zastávky v přístavu velmi prospěšně. Vy si jistě říkáte, že jsem hodlal získat nějaký nový navigační přístroj místo toho, který mi byl ukraden. Ano, mám teď nový sextant, takže znovu pravidelně kontroluji kurz lodi, ale já měl na mysli něco jiného. Jenže jsem se bál svěřit své tajemství papíru. Co kdyby si to někdo přečetl? Jsem přece obklopen nepřáteli. Jenže já jsem vynalézavý – vymyslel jsem si moc chytrý trik. Od dnešního dne píšu mlékem. Cizí člověk se podívá a uvidí čistý list papíru, nic zajímavého. Jenže moje důvtipná Emily si nahřeje lístky na stínidle lampy a řádky se objeví! To je ale chytré, co?

	Tak tedy zpátky k Adenu. Ještě na parníku, dokud nás nepustili na břeh, jsem si všiml, že Sweetchild je nervózní, ale tak nějak zvláštně, skoro poskakoval na místě rozčilením. Začal takhle vyvádět brzy poté, co Fandorin prohlásil, že ukradený šátek lorda Littlebyho je zřejmě klíčem k pohádkovému pokladu Smaragdového rádži. Profesora to hrozně vzrušilo, něco si brblal pod nos a pořád opakoval: „Ach, už abychom byli na břehu.“ Pročpak?

	Rozhodl jsem se zjistit to.

	Narazil jsem si široký klobouk až na oči a vydal se v přístavu za Sweetchildem. Nejprve šlo všechno jako po másle – ani jednou se neotočil a já ho klidně sledoval až na náměstí, které je za celničním domkem. Ale tam mě čekalo nepříjemné překvapení – Sweetchild mávl na domorodého vozku a frnkl mi před nosem neznámo kam. Drožka jela poměrně pomalu, ale nemohl jsem za ní přece běžet – to by se nehodilo. Jistě, na náměstí čekaly další drožky, mohl jsem si také do jedné sednout, ale Vy, Emily, znáte můj nepřekonatelný odpor k otevřeným kočárům. Jsou to ďáblovy vynálezy. Jezdí v nich jen šílení hazardéři. Jsou mezi nimi i tací – sice jsem to neviděl na vlastní oči –, kteří do nich dokonce usazují vlastní ženy a nevinné děti. Jak lehce se může stát neštěstí! Mimořádně nebezpečné jsou dvoukolky, u nás v Británii tak populární. Někdo mi vyprávěl (nemohu si teď vzpomenout kdo), jak jeden mladý člověk z velmi slušné rodiny a s dobrým postavením vyvezl na takové dvoukolce nerozvážně svou mladou ženu, která byla navíc v osmém měsíci těhotenství. Skončilo to samozřejmě špatně – nešika to s koňmi neuměl, splašili se mu a kočár se převrhl, jemu se nic nestalo, ale jeho žena začala předčasně rodit. Nepodařilo se zachránit ani ji, ani dítě. A proč? Z nerozvážnosti. Měli jít pěšky. Nebo třeba se vydat na lodičky. Mohli jet i vlakem, v samostatném kupé. Projet se na gondolách v Benátkách. Tam jsme byli spolu, pamatujete si? Vzpomínáte si, jak voda olizovala schody hotelu?

	Je pro mě těžké soustředit se, stále v myšlenkách někam odbíhám. Takže Sweetchild odjel kočárem a já zůstal stát vedle celnice. Myslíte si, že jsem si nevěděl rady? Ale kdepak. Hned mě napadlo, co udělám, takže jsem se rychle uklidnil. Při čekání na Sweetchilda jsem zašel do krámku pro námořníky, koupil jsem si nový sextant, lepší než ten předchozí, a výbornou námořnickou encyklopedii s astronomickými vzorci. Mohu teď vypočítávat polohu parníku mnohem rychleji a přesněji, takže už mě opravdu nikdo neošálí.

	Čekal jsem šest hodin třicet osm minut. Seděl jsem na lavičce a díval se na moře. Myslel jsem na Vás.

	Když se Sweetchild vrátil, tvářil jsem se, že podřimuji. Mihl se kolem mě, přesvědčený, že jsem ho neviděl.

	Jen zašel za roh celnice, vrhl jsem se k jeho vozkovi. Za šest pencí mi ten Bengálec prozradil, kam náš drahý profesor jel. Uznejte, milá Emily, že jsem si počínal opravdu chytře.

	Získané informace mě ještě víc utvrdily v mém podezření. Sweetchild se nechal odvést od přístavu přímo k telegrafu. Pobyl tam půl hodiny a pak se k budově poštovního úřadu ještě čtyřikrát vrátil. Vozka řekl: „Sáhib moc moc rozčilený. Běhat sem, tam. To říká – jeď bazar, to buch do záda – jeď zpět, pošta, honem, honem.“ Pochopil jsem z toho, že Sweetchild nejprve někomu poslal depeši a pak netrpělivě čekal na odpověď. Podle slov Bengálce naposled vyšel z poštovního úřadu „celá jiná, mává papírem“ a přikázal, aby ho odvezl zpátky na loď. Takže dostal odpověď.

	Nevím, o co šlo, ale je zcela zřejmé, že profesor, nebo kdo to vlastně je, má komplice.

	To se stalo třetího dne. Od té doby byl Sweetchild jako vyměněný. Už jsem Vám psal o tom, že stále jen mluví o drahých kamenech a někdy si sedne na palubu a něco si pořád dokola kreslí – na manžetu nebo na kapesník.

	Večer se v salonu Grand konal ples – už jsem vám ten honosný sál popisoval, vypadá úplně, jako by sem byl přenesen z Versailles nebo Buckinghamského paláce. Všude zlato, stěny odshora dolů samé zrcadlo, křišťálové elektrické lustry melodicky cinkají do taktu lehkého pohupování lodě. Orchestr (ostatně velmi slušný) hrál většinou vídeňské valčíky, ale já, jak víte, považuji tento tanec za neslušný, takže jsem stál v rohu a sledoval Sweetchilda. Ten byl v dobré náladě, bral do kola jednu dámu po druhé, poskakoval jak kozel, nevychovaně jim šlapal na nohy, ale vůbec mu to nevadilo. Na chvíli jsem na něho přestal dávat pozor, vzpomněl jsem si na tanec s Vámi – jak grandiózně spočívala Vaše ruka v bílé rukavici na mém rameni. Náhle jsem spatřil, jak Sweetchild klopýtl, málem pustil svou partnerku na zem, a aniž by se omluvil, rychlým krokem, skoro během se vrhl ke stolům s občerstvením. Jeho dáma zůstala nechápavě stát uprostřed sálu a mě ten jeho nečekaný záchvat hladu také dost překvapil.

	Ovšem Sweetchild se na mísy se zákusky, sýry a ovocem ani nepodíval. Vytáhl ze stříbrného stojánku jeden ubrousek, sklonil se a jal se na něj něco zuřivě čmárat. Na nic nebere ohled, vůbec se nesnaží zachovávat konspiraci mezi takovou spoustou lidí! Zahořel jsem zvědavostí a vydal jsem se tedy zvolna jeho směrem. Ale Sweetchild se už zase narovnal a ubrousek na čtyřikrát složil – zřejmě se chystal schovat ho do kapsy. Bohužel jsem nestihl podívat se mu přes rameno. V duchu jsem zuřil, chtěl jsem se otočit a jít zpět, když jsem spatřil, že se ke stolu blíží mister Fandorin se dvěma sklenicemi šampaňského. Jednu nabídl Sweetchildovi, druhou si ponechal. Zaslechl jsem, jak Rus řekl: „Ach, milý profesore, vy jste pořád tak h-hrozně roztržitý! Právě jste si strčil do kapsy špinavý ubrousek.“ Sweetchild upadl do rozpaků, vytáhl ubrousek, zmačkal jej a hodil ho pod stůl. Okamžitě jsem se k nim připojil a schválně jsem zavedl řeč na módu, protože jsem věděl, že indologa to téma nezajímá, začne se nudit a brzo nás opustí. Což se také stalo.

	Jakmile se omluvil a opustil nás, zašeptal mi mister Fandorin spiklenecky: „Tak co, sire Reginalde, kdo z nás p-poleze pod stůl?“ Pochopil jsem, že profesorovo chování nebylo podezřelé jen mně, ale i diplomatovi. Na vteřinu mezi námi zavládlo naprosté pochopení. „No ano, není to právě vhodné,“ souhlasil jsem. Mister Fandorin se rozhlédl kolem a navrhl: „Tak se bratrsky podělíme – jeden z nás si vymyslí nějaký vhodný důvod a ten druhý tam vleze.“ Přikývl jsem a zamyslel se, ale nic vhodného mi na mysl nepřišlo. „Heuréka!“ zašeptal mi můj spiklenec a rychlým, skoro neznatelným pohybem rozepnul jeden z mých zlatých manžetových knoflíčků.

	Upadl na zem a diplomat jej špičkou boty zakopl pod stůl. „Sire Reginalde,“ řekl nahlas, aby to slyšeli lidé okolo, „myslím, že vám upadl m-manžetový knoflíček.“

	Dohoda je dohoda. Sedl jsem si na bobek a nakoukl pod stůl. Ubrousek ležel docela blízko, ale ten prokletý knoflíček se odkutálel až ke stěně, přičemž stůl byl dost široký. Představte si tu situaci: Váš muž leze po čtyřech pod stůl, obrácený do sálu ne právě důstojným způsobem. Na zpáteční cestě došlo k trapné situaci. Vycouval jsem zpod stolu a spatřil přímo před sebou dvě mladé dámy, které zaujatě besedovaly s misterem Fandorinem. Když dámy spatřily mou rezatou hlavu na úrovni svých kolen, poděšeně vykřikly a můj zrádný spojenec nevzrušeně pronesl: „Dovolte, abych vám představil baroneta Milford-Stokese.“ Dámy si mě chladně změřily od hlavy k patě a beze slova se vzdálily. Vyskočil jsem na nohy, vztek mnou lomcoval a vykřikl jsem: „Sire, vy jste je schválně zastavil, abyste se mi mohl posmívat!“ Fandorin s nevinným výrazem odpověděl: „Opravdu jsem je zastavil schválně, ale vůbec ne proto, abych se vám mohl v-vysmívat, sire. Prostě mě napadlo, že budou svými širokými sukněmi krýt váš odvážný manévr. Tak kdepak je vaše t-trofej?“

	Rozložil jsem rukama třesoucíma se nedočkavostí ubrousek. Spatřili jsme něco velmi podivného. Překreslím obrázek tak, jak si ho pamatuji:

	[image: Image]

	Co ty geometrické obrazce znamenají? Co znamená ta klikatá čára? A jaký PALACE? Proč tři vykřičníky?

	Kradmo jsem se podíval na Fandorina. Ten se tahal dvěma prsty za lalůček a něco si mumlal. Myslím, že to bylo rusky.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal jsem se.

	„Počkáme,“ odpověděl se záhadným výrazem ve tváři diplomat. „Už je blízko cíle.“

	Kdo je blízko? Sweetchild? A blízko jakého cíle? A je to dobře, že je blízko?

	Nestihl jsem mu však ty otázky položit, protože v sále se rozlehl potlesk a monsieur Drieux, důstojník, který měl na starosti péči o pasažéry, strašně nahlas zakřičel do hlásné trouby: „Je to tady, dámy a pánové, hlavní cenu naší loterie získává kajuta číslo osmnáct!“ Až do té chvíle jsem byl tak zaujat záhadným ubrouskem, že jsem si vůbec nevšímal, co se děje kolem. Ukázalo se, že se už přestalo tancovat a právě se losuje dobročinná loterie Zachraňme padlé ženy (už jsem Vám o tom pitomém nápadu psal v dopise z 3. dubna). Můj vztah k dobročinnosti a padlým ženám dobře znáte, takže se zdržím komentáře.

	Slavnostní vyhlášení výherce loterie mělo na mého společníka podivný účinek. Trpitelsky se zamračil a schoval hlavu mezi ramena. Nejprve mě to překvapilo, ale pak jsem si vzpomněl, že osmnáctá kajuta přece patří misterovi Fandorinovi! Představte si, že ten vítězný los byl jeho!

	„T-to už není k v-vydržení,“ zamumlal šťastlivec a zadrhával přitom víc než obvykle. „Asi se p-půjdu projít.“ Otočil se směrem ke dveřím, ale missis Kleberová hlasitě zvolala: „To je monsieur Fandorin z našeho salonu! Tamhle je, panstvo! V bílém smokinku, s červeným karafiátem! Monsieure Fandorine, kampak to jdete? Vyhrál jste hlavní cenu!“

	Všichni se otočili k diplomatovi a začali tleskat ještě víc. Čtyři stevardi už vnášeli do sálu hlavní cenu – mimořádně příšerné stojací hodiny, kopii Big Benu. Je to opravdu strašidelný výtvor z vyřezávaného dubového dřeva, o výšce přesahující lidskou postavu a váze přinejmenším čtyř kamenů. Zdálo se mi, že v očích mistera Fandorina se mihlo něco jako hrůza. Nemohu ho za to odsuzovat.

	V rozhovoru se už nedalo pokračovat, takže jsem se vrátil do své kajuty, abych napsal tento dopis.

	Cítím ve vzduchu nějaké hrozné události, smyčka kolem mého hrdla se zatahuje. Ale nemyslete si, páni pronásledovatelé, já se nevzdám bez boje!

	Nicméně už je pozdě, nejvyšší čas jít přeměřit polohu.

	Na brzkou shledanou, milovaná, něžná, nekonečně zbožňovaná Emily!

	Horoucně Vás milující Reginald Milford-Stokes

	
		Renata Kleberová



	Renata si počíhala na Čmuchala (tak si pro sebe pojmenovala dědulu Gauche, když se ukázalo, co je zač) u jeho kajuty. Podle pomuchlané tváře a rozcuchaných šedin vstal komisař právě z postele – nejspíš si dal po obědě šlofíčka a zaspal až do večeře.

	Hbitě ho chytla za rukáv, stoupla si na špičky a šeptla mu: „To budete koukat, co vám teď povím!“

	Čmuchal se na ni zkoumavě podíval, zkřížil ruce na prsou a nevlídně opáčil: „Poslechnu si vás s velikým zájmem. Už dávno jsem si s vámi chtěl popovídat, madam.“

	Ten tón Renatu trochu nastražil, ale pak v duchu mávla rukou – to nic, Čmuchala prostě trápí špatné trávení, nebo třeba viděl ve snu mrtvou krysu.

	„Udělala jsem za vás všechnu práci,“ pochlubila se Renata a rozhlédla se kolem sebe, jestli je někdo nemůže slyšet. „Pojďte do vaší kajuty, tam nás nikdo nebude rušit.“

	Místnost obývaná Čmuchalem byla ve vzorném pořádku: uprostřed stolu se vyjímaly známé černé desky, vedle nich přísně srovnaná hromádka papíru a pečlivě ořezané tužky. Renata se zvědavě rozhlédla a všimla si kartáče na boty vedle plechovky s krémem a vypraných límečků schnoucích na provázku. Je to ale škrt, ten Čmuchal, sám si čistí boty a taky si pere – jen aby nemusel dát obsluze spropitné.

	„Tak povídejte, copak mi chcete říct,“ zavrčel Čmuchal, podrážděný Renatinou zvědavostí.

	„Vím, kdo je ten zločinec,“ hrdě mu sdělila.

	Ta zpráva na něj ovšem neudělala žádný zvláštní dojem. Povzdechl si a zeptal se: „Tak kdopak to je?“

	„Jste snad slepý? To je přece vidět na první pohled!“ Renata tleskla a usadila se do křesla. „Všechny noviny psaly, že ty vraždy spáchal nějaký pomatenec. No normální člověk by přece něco takového neudělal, ne? A teď si vybavte, kdo sedí u našeho stolu. Je to opravdu moc pěkná kytička – kvítek vedle kvítka, všelijaké případy, ale pošuk je tam jen jeden.“

	„Máte na mysli baroneta?“ zeptal se Čmuchal.

	„No to je dost, že vám to došlo,“ soucitně pokývala hlavou Renata. „Vždyť je to nad slunce jasnější. Všiml jste si aspoň, jak se na mě dívá? Jak zvíře, hotový netvor! Bojím se chodit sama po chodbách. Včera jsem ho potkala na schodech, kolem nás nikde nikdo. Úplně se mi sevřelo srdce!“ Při těch slovech se chytila za břicho. „Už dlouho ho nespouštím z očí. V noci se u něho svítí a záclony má pečlivě zatažené. Včera ale mezi nimi nechal maličkou mezírku. Nakoukla jsem dovnitř z paluby – stál uprostřed kajuty, máchal rukama, vrhal strašlivé grimasy, někomu hrozil prstem. Hrůza! Později, už v noci, mě přepadla migréna, tak jsem se šla nadýchat čerstvého vzduchu. Najednou koukám – pošuk stojí na přídi s hlavou zdviženou k nebi a dívá se na Měsíc nějakou kovovou trubičkou. V tu chvíli se mi rozbřesklo!“ Renata se naklonila kupředu a pokračovala šeptem: „Měsíc byl v úplňku. A tak třeštil. Je to maniak, ve kterém se za úplňku probouzí touha po krvi! Já o takových případech četla! Co se na mě díváte jak na blázna? Koukl jste se do kalendáře?“ Renata s vítězoslavným pohledem vytáhla z kabelky ve tvaru pytlíčku malý kalendář. „No, jen se podívejte, já si to prověřila. Patnáctého března, když došlo na ulici de Grenelle k vraždě deseti lidí, byl zrovna úplněk. Vidíte, stojí to tu černé na bílém: pleine lune.“

	Čmuchal se sice podíval, ale dost neochotně.

	„Co koukáte jak spící sova!“ rozzlobila se Renata. „Chápete aspoň, že je dneska úplněk? Zatímco vy si tu budete vysedávat, jemu zase přeskočí a někoho zlikviduje! A řeknu vám i koho – mě! Nenávidí mě,“ její hlas se hystericky zlomil. „Všichni na téhle prokleté lodi mě chtějí zabít! Nejdřív ten černoch, pak na mě valí oči Asiat a bublá, div nepraskne, a teď ještě ten pomatený baronet!“

	Čmuchal na ni hleděl těžkým nepohnutým pohledem a Renata mu před nosem zamávala rukou: „Haló! Monsieure Gauchi! Neusnul jste?“

	Dědula ji pevně popadl za zápěstí, přitáhl si její ruku a tvrdě řekl: „Tak dost, holubičko. Nedělejte ze mě hlupáka. S rezatým baronetem si poradím sám, vy mi raději povězte o injekční stříkačce. A žádné vytáčky, jen pravdu!“ houkl na ni, až se celá schoulila.

	Při večeři seděla tiše, nezvedla oči od talíře. Soté z úhořů se skoro nedotkla – ačkoli jindy jedla pokaždé s velkou chutí. Oči měla červené a napuchlé. Ústa se jí co chvíli zachvěla.

	Zato Čmuchal byl v dobrém rozmaru a dokonce se choval vlídně. Na Renatu vrhal časté pohledy, sice přísné, ale ne nepřátelské, spíš otcovské. Komisař Gauche není tak strašlivý, jak se rád předvádí.

	„Opravdu solidní věc,“ řekl a závistivě ukázal na hodiny Big Ben, stojící v rohu salonu. „To má tak někdo štěstí.“

	Monumentální výhra se nevešla k Fandorinovi do kajuty, takže byla dočasně umístěna ve Windsoru. Dubová věž hlasitě tikala, řinčela, chrčela a každou hodinu odbíjela jako na poplach, až se všichni polekaně chytali za srdce. Při snídani, když Big Ben s desetiminutovým zpožděním ohlásil, že je devět, doktorová málem spolkla čajovou lžičku. Navíc byla věž dole zjevně příliš úzká, takže při každé silnější vlně se hrozivě rozkolébala. Jako právě teď, kdy vítr trochu zesílil a bílé záclonky se na otevřených oknech kapitulantsky zatřepetaly, Big Ben začal výstražně skřípat.

	Rus nejspíš považoval komisařovo upřímné nadšení za vtip a ironicky se omlouval: „Já jim ř-říkal, aby ty hodiny také darovali padlým ženám, ale pan Drieux byl neoblomný Přísahám při Kristu, Alláhovi i Buddhovi, že až dojedeme do Kalkaty, zapomenu tuhle obludu na parníku. Nikdo mi tu příšernou věc nevnutí!“

	Diplomat znepokojeně pohlédl na důstojníka Regniera, ale ten taktně mlčel. Poté hledal očima oporu u Renaty, ta však jen nevlídně blýskla očima. Za prvé měla mizernou náladu a za druhé u ní Fandorin od jisté chvíle upadl v nemilost.

	To bylo tak.

	Začalo to tím, že si Renata všimla, jak unylá missis Truffoová přímo viditelně ožívá, jakmile se ocitne v blízkosti miloučkého diplomata. A i sám monsieur Fandorin zřejmě patřil k rozšířenému druhu pověstných krasavců, kteří umějí v každé ošklivce nalézt něco přitažlivého. K tomuto typu mužů měla Renata v zásadě úctu a dokonce jí nebyli lhostejní. Moc by ji zajímalo, jaký poklad objevil modrooký brunet v té otravné doktorové. Že v něm vzbudila jistý zájem, bylo mimo veškerou pochybnost.

	Před několika dny se Renata stala svědkem legrační scénky, v níž vystupovali dva herci: missis Truffoová (role: žena-vamp) a monsieur Fandorin (role: záludný svůdce). Publikum tvořila mladá dáma (mimořádně přitažlivá, přestože v zajímavém stavu), jež se potají krčila za vysokým opěradlem lehátka a nahlížela do malého zrcátka. Místo děje: záď lodi. Doba: romantický západ slunce. Hrálo se v jazyce anglickém.

	Doktorová se hrnula k diplomatovi podle sloních pravidel britského svádění (oba aktéři stáli u plachet, profilem k už zmíněnému lehátku). Missis Truffoová začala, jak jinak, od počasí.

	„Tady v jižních krajích svítí slunce tak jasně!“ pronesla hlasem rozechvělým vášní.

	„Ach ano,“ odpověděl Fandorin. „V Rusku touhle dobou ještě leží sníh, zatímco tady teplota dosahuje třiceti pěti stupňů Celsia, a t-to ve stínu, co potom na slunci!“

	Po zdárném preludiu považovala missis Koza za vhodné přejít k poněkud intimnějšímu tématu: „Prostě nevím, co si počít!“ prohlásila s jistou dávkou stydlivosti, příslušející tématu. „Mám tak bílou pleť a to nelítostné slunce mi poničí obličej pihami!“

	„Pihy mě také velmi zneklidňují,“ zcela seriózně navázal Rus. „Ale já byl prozíravý, vzal jsem si s sebou lotion z h-heřmánkového extraktu. Podívejte se – opálil jsem se rovnoměrně a pihy žádné!“

	Po těch slovech nastavil záludný pokušitel spořádané ženě před oči svou pěkňoučkou tvářičku.

	Hlas missis Truffoové se zrádně zachvěl: „Opravdu, ani jedna piha… Jen obočí a řasy vám trochu vybledly. Máte báječný epitel, pane Fandorine, opravdu báječný!“

	Teď ji políbí, zavěštila si Renata a sledovala, jak se vzdálenost epitelu diplomata od zrůžovělého epitelu doktorové zmenšila na pouhých pět centimetrů.

	Zavěštila – a zmýlila se.

	Fandorin se odklonil a řekl: „Epitel? Vy se vyznáte ve fyziologii?“

	„Trošku,“ skromně dopověděla missis Truffoová. „Vždyť před svatbou jsem se do jisté míry zabývala medicínou.“

	„Opravdu? To je zajímavé! To mi m-musíte vyprávět!“

	Renata bohužel nemohla sledovat divadlo do konce – přisedla si k ní jedna známá dáma, takže si musela další průběh představení odpustit.

	Ten neohrabaný útok tupé madam doktorové ovšem rozdráždil Renatinu ctižádost. Co kdyby tak vyzkoušela na tom hezounkém ruském medvídkovi svůj půvab? Samozřejmě výhradně out of sporting interest, jen aby si procvičila umění, bez něhož se žádná dáma se zdravou sebeúctou neobejde. Renata nestála o nějaké milostné avantýry. Po pravdě řečeno v jejím současném stavu u ní muži nic kromě nevolnosti nevyvolávali.

	Aby si trochu ukrátila čas (Renata tomu říkala „abychom pluli rychleji“), připravila si jednoduchý plán. Lehké námořní cvičení nazvala Lov na medvěda. Nicméně muži se víc podobají šelmám psovitým. Je známo, že jsou to primitivní bytosti a dělí se na tři základní typy: na šakaly, vlčáky a psy. Na každý typ zabírá jiná metoda.

	Šakal se živí mršinou – dává tedy přednost snadné kořisti. Muži tohoto typu zabírají, když se jim dává najevo povolnost.

	Proto si Renata při prvním soukromém rozhovoru s Fandorinem postěžovala na monsieura Klebera, nudného bankéře, který myslí jen na čísla a mladé manželky si ten otrava vůbec nevšímá. I úplně natvrdlý by přece pochopil: žena strádá nicneděláním a nenaplněnou touhou. Jinými slovy: chytí se na háček i bez návnady.

	Nic z toho nebylo. Musela dlouho čelit otázkám týkajícím se banky, v níž její muž pracuje.

	No dobře, Renata tedy nastražila železa na vlčáka. Tato kategorie mužů zbožňuje ženy slabé a bezbranné. Vlčáky není třeba krmit, stačí poskytnout jim možnost, aby tě zachránili. V tomto případě je ovšem nejdůležitější nepřehnat svou slabost – věčně churavějících žen se muži bojí.

	Renata několikrát ztratila vědomí na slunečním úpalu – graciézně se kácela na pevné rameno rytíře a ochránce. Jednou se jí nepodařilo otevřít dveře do kajuty – zasekl se jí klíč. Večer na plese požádala Fandorina, aby ji ochránil před lehce podnapilým (a zcela neškodným) majorem od dragounů.

	Rus jí nabídl rameno, dveře otevřel, dragouna odehnal, ale příznaky zamilovanosti, syčák jeden, neprojevoval.

	Že by byl pes? podivila se Renata. To bych tedy do něho opravdu neřekla.

	Tento třetí typ mužů je ze všech nejjednodušší a není schopen jakékoli představivosti. Účinkuje na něj jen něco lehce obhroublého, třeba bezděčně ukázaný kotníček. Ale na druhé straně k této kategorii patří mnozí významní lidé, dokonce kulturní osobnosti, takže to stojí za pokus.

	Se psy je třeba zacházet zcela elementárním způsobem. Renata poprosila diplomata, aby k ní přišel přesně v poledne – ukáže mu své akvarely (které ve skutečnosti vůbec neexistovaly). Minutu před dvanáctou stála lovkyně před zrcadlem, oblečená jen do živůtku a spodků.

	Na zaťukání na dveře odpověděla zvoláním: „Pojďte dál, už se vás nemůžu dočkat!“

	Fandorin vešel a ztuhl ve dveřích. Renata se neotočila, zavrtěla před ním zadečkem a ještě svůdněji předvedla nahá záda. Už chytré krasavice osmnáctého století přišly na to, že na muže víc zapůsobí odhalený krk a záda než výstřih vepředu až na pupík. Pohled na nechráněnou páteř zřejmě v lidských samcích probouzí animální instinkt.

	Zdá se, že to na diplomata zaúčinkovalo – stál, díval se a nespustil z ní oči. Spokojená dosaženým dojmem, řekla nazlobeně: „Tak co je, Jenny? Pojďte přece sem, pomozte mi obléknout šaty. Má ke mně přijít důležitý host.“

	Jak by se asi v takové pikantní situaci zachoval každý normální muž?

	Trochu drzejší by k ní mlčky přistoupil a políbil ji mezi něžné kučery na šíji.

	Muž tak něco mezi, ani drzoun ani stydlivka, by jí podal šaty a rozpačitě by se zasmál.

	I v tom případě by Renata považovala lov za úspěšný. Sehrála by rozpaky, vykázala drzouna za dveře a ztratila by o něho jakýkoli zájem. Ale Fandorin zareagoval zcela mimo kategorie. „To není Jenny,“ řekl nepříjemně klidným hlasem. „To jsem já, Erast Fandorin. Počkám za d-dveřmi, než se obléknete.“

	Buď patří k nějakému druhu odolnému svodům, a nebo je utajený zvrhlík. V druhém případě se naše drahé Angličanky snaží zbytečně. Jenže Renata u něho svým zkušeným zrakem žádné charakteristické rysy zvrhlosti dosud neobjevila. Jen snad zvláštní chuť bavit se v ústraní s Čmuchalem.

	No nic, je to všechno hloupost. Měla i mnohem vážnější důvod pro svoji špatnou náladu.

	Ve chvíli, kdy se Renata konečně rozhodla dloubnout vidličkou do vychladlého soté, se hlučně otevřely dveře a do jídelny vtrhl brýlatý profesor. Vždycky se choval poněkud potrhle – buď měl sako zapnuté nakřivo, nebo rozvázané tkaničky – ale dnes vypadal opravdu příšerně: vousy rozčepýřené, kravatu na stranu, oči vyvalené, pod šosem mu plandaly šle. Zjevně se mu přihodilo něco zcela neobvyklého. Renata okamžitě zapomněla na nepříjemnosti a se zájmem se zahleděla na toho přemoudřelého hastroše.

	Sweetchild baletním gestem rozhodil ruce a vykřikl: „Heuréka, panstvo! Tajemství Smaragdového rádži je rozluštěno!“

	„Oh, no,“ zasténala missis Truffoová. „Not again!“

	„Teď do sebe konečně všechno zapadá!“ začal páté přes deváté vysvětlovat profesor. „Vždyť já pobýval v paláci, jak je možné, že mě to dřív nenapadlo! Pořád jsem si lámal hlavu, chodil kolem dokola – a neviděl řešení! V Adenu jsem dostal telegram od svého známého z francouzského ministerstva pro vnitřní záležitosti, a stejně jsem nechápal, na co je tam to oko, a hlavně, kdo by to mohl být! Tedy v zásadě je jasné kdo, ale jak? Jakým způsobem? A teď mě to náhle osvítilo!“ Rozeběhl se k oknu. Ve větru poletující záclonka ho zahalila jako bílé roucho – profesor ji netrpělivě odehnal rukou. „Zavazoval jsem si ve své kajutě kravatu a stál jsem přitom u okna. Dívám se ven – vlny, samé vlny. Jeden hřeben za druhým, až k horizontu. A najednou – jako když mě bací! A všechno bylo jasné – i šátek, i syn! Podtrženo, sečteno. Stačí prolistovat seznamy Ecole Maritime, a je to jasné!“

	„Ničemu nerozumím,“ zavrčel Čmuchal. „Co je to za nesmysly, nějaký Maritime…“

	„Ba ne, to je moc, opravdu moc zajímavé!“ zvolala Renata. „Zbožňuji hádanky. Ale profesore, drahoušku, takhle to nepůjde. Pěkně si sedněte ke stolu, napijte se vína, trošku se vydýchejte a povězte nám to všechno pěkně popořádku. Klidně a jasně. A hlavně od začátku, ne od konce. Jste přece tak báječný vypravěč! Nejdřív mi ale přineste někdo šál, je mi zima z toho průvanu.“

	„Tak já zavřu okna na návětrné straně a hned bude po průvanu,“ navrhl Sweetchild. „Máte pravdu, madam, raději budu všechno vyprávět popořádku.“

	„Ne, nezavírejte okna, bude tu dusno. No tak, pánové,“ Renatin hlas se ukřivděně zachvěl. „Kdo z vás mi přinese můj šál? Tady je klíč. Monsieur baronet?“

	Rezatý pošuk se samozřejmě nehnul z místa, zato vyskočil Regnier.

	„Profesore, proboha vás prosím, nezačínejte beze mě!“ požádal. „Hned se vrátím.“

	„And I’ll go get my knitting,“ povzdechla si doktorová, která zřejmě nemohla poslouchat bez svých pletacích drátů.

	Vrátila se dřív než Regnier a hbitě začala cvakat jehlicemi. Manželovi naznačila gestem: Nemusíš mi překládat.

	Sweetchild se zatím připravoval k triumfu. Zdálo se, že se rozhodl poslechnout Renatinu radu a chtěl jim předložit své odhalení co nejefektněji.

	Za stolem panovalo naprosté ticho, všichni hleděli na řečníka a sledovali každé jeho gesto.

	Sweetchild se napil červeného vína a prošel se po salonu. Pak se teatrálně zastavil, pootočil se k posluchačům profilem a spustil:

	„Už jsem vám vyprávěl o tom nezapomenutelném dni, kdy mě rádža Bagdassar pozval do svého brahmapurského paláce. Bylo to před čtvrtstoletím, ale já si dodnes všechno přesně pamatuji, do nejmenších podrobností. První, co mě ohromilo, byl samotný palác. Protože jsem věděl, že Bagdassar je jedním z nejbohatších lidí na světě, očekával jsem orientální přepych a nádheru. Ale kdepak! Palácové stavby byly poměrně jednoduché, bez jakýchkoli ornamentálních ozdob. Pomyslel jsem si, že vášeň rádži k drahým kamenům, jež se v tomto rodu dědí z otce na syna, vytlačila zřejmě jakoukoli jinou ctižádost. Na co utrácet peníze za mramorové stěny, když je možné získat ještě jeden safír nebo diamant? Brahmapurský palác, nízký a nevzhledný, ve skutečnosti byl tou kameninovou schránkou, uvnitř které byla uschována kouzelná esence nepopsatelné záře. Žádný mramor ani alabastr nemohly soupeřit s oslepujícím leskem kamenů.“ Profesor se znovu napil vína a zatvářil se zahloubaně.

	Objevil se zadýchaný Regnier, úslužně přehodil Renatě přes ramena šál a zůstal stát vedle ní.

	„Jaký mramor a alabastr?“ zeptal se šeptem.

	„V brahmapurském paláci. A nerušte,“ netrpělivě škubla hlavou Renata.

	„Vnitřní uspořádání paláce bylo také velice prosté,“ pokračoval ve svém líčení Sweetchild. „V průběhu staletí změnily sály a komnaty několikrát vzhled, takže z historického hlediska mi připadalo zajímavé jen horní patro paláce, kde byly čtyři sály, z nichž každý byl obrácen na jednu světovou stranu. Kdysi byly místnosti otevřenými galeriemi, ale v minulém století je zasklili. Tehdy byly stěny ozdobeny velmi zajímavými freskami, na nichž byly zobrazeny hory, obklopující ze všech stran údolí. Krajina byla zachycena s udivující realističností – vypadalo to, že se hory odrážejí v zrcadle. Z filozofického hlediska mohlo toto zrcadlení symbolizovat dvojakost veškerého bytí a…“

	Kdesi velmi blízko varovně zazněl lodní zvon, do salonu dolehl křik, vyděšeně zaječel čísi ženský hlas.

	„Bože, to je požární poplach!“ vykřikl Regnier a vrhl se ke dveřím. „To nám ještě scházelo!“

	Všichni se v houfu hnali za ním.

	„What is happening?“ marně se ptala vyděšená missis Truffoová. „Are we boarded by pirates?“

	Renata na vteřinku zůstala sedět s otevřenými ústy a pak srdceryvně zaječela. Pevně se chytila komisaře za rukáv a nedovolila mu, aby vyběhl ze salonu za ostatními.

	„Monsieure Gauchi, nenechávejte mě tu samotnou!“ kňourala zoufale. „Já vím, co je požár na palubě, četla jsem o tom! Teď se všichni vrhnou k záchranným člunům, začnou po sobě šlapat a mě, slabou těhotnou ženu, určitě odstrčí! Slibte mi, že se o mě postaráte!“

	„Jaké záchranné čluny?“ rozčileně zahučel dědula. „Co to mluvíte za nesmysly! Řekli mi, že na Leviatanu platí ideální protipožární opatření, mají dokonce svého velitele hasičů. Tak se přece neklepejte, všechno dobře dopadne!“ Pokusil se osvobodit z jejího sevření, ale Renata se nedala setřást a hrůzou jektala zuby.

	„Tak mě přece pusť, děvenko,“ laskavě řekl Čmuchal. „Nikam nepůjdu. Jen se podívám oknem na palubu.“

	Ale kdepak, Renata se ho dál držela jako klíště.

	Nicméně komisař měl pravdu. Za dvě tři minuty se z chodby ozvaly kroky a hlasy, windsorové se postupně vraceli zpátky. Ještě se úplně nevzpamatovali z úleku, takže se hodně smáli a mluvili hlasitěji než obvykle.

	Jako první vešla Clarissa Stampová, manželé Truffoovi a zrůžovělý Regnier.

	„Úplná hloupost,“ oznámil důstojník. „Někdo hodil zapálenou cigaretu do koše, kde byly staré noviny. Oheň přeskočil na závěs, ale námořníci nezaváhali a okamžitě plamen uhasili… Ale vy jste se, jak vidím, připravila na ztroskotání,“ zasmál se s pohledem na Clarissu.

	Ta držela v ruce peněženku a láhev s oranžádou.

	„Tu oranžádu jste si asi vzala, abyste neumřela uprostřed vln žízní,“ dovtípil se Regnier. „Ale na co ta peněženka? V záchranném člunu by vám asi k ničemu nebyla.“

	Renata se hystericky zachichotala a miss Stará panna rozpačitě postavila láhev na stůl.

	Doktor a doktorová byli také vyzbrojeni: mister Truffo si stihl vzít doktorskou brašnu a jeho žena tiskla k prsům pokrývku.

	„Jste v Indickém oceánu, madam, tady byste asi těžko umrzla,“ řekl s vážnou tváří Regnier, ale Koza jen nechápavě zavrtěla hlavou.

	Objevil se Japonec s dojemným barevným uzlíčkem v ruce. Copak tam asi má – cestovní soupravu na harakiri?

	Pošuk vešel celý bez sebe a nesl si malou skříňku. Do takové se obvykle ukládají psací potřeby.

	„Komu jste se chystal napsat, monsieure Milford-Stokesi? Aha, už chápu! Až by miss Stampová dopila oranžádu, vsunuli bychom do prázdné lahve dopis a poslali ho po vlnách,“ dohadoval se až příliš rozjařený důstojník (jistě úlevou).

	Celá společnost salonu Windsor už byla pohromadě, chyběl jen profesor a diplomat.

	„Monsieur Sweetchild si zřejmě pakuje své vědecké práce a ruský monsieur rozehřívá samovar, aby si ještě naposled vypil šálek čaje,“ řekla Renata, kterou důstojník nakazil svým veselím.

	Vešel Rus (my o vlku, vlk za humny) a zůstal stát ve dveřích. Jeho půvabná tvářička byla zachmuřenější než nejčernější obloha před bouřkou.

	„Copak, monsieure Fandorine, rozhodl jste se snad vzít si s sebou do záchranného člunu svoji výhru, tyhle úžasné stojací hodiny?“ rozpustile se optala Renata.

	Všichni se začali dusit smíchy, ale diplomat ten žert (ostatně velmi duchaplný) vůbec neocenil.

	„Komisaři Gauchi,“ řekl potichu, „buďte tak laskav a vyjděte se mnou na chodbu. Co nejrychleji, prosím.“

	Bylo zvláštní, že se tentokrát ani jednou nezakoktal. Možná ho ten nedávný psychický otřes vyléčil? To se stává.

	Renata chtěla zažertovat i na tohle téma, ale nakonec se raději kousla do jazyka – to už by asi bylo příliš.

	„Proč ten spěch?“ nespokojeně se zeptal Čmuchal. „Ještě jeden intrikán. Později, mladý muži, později. Nejprve si chci vyslechnout do konce profesora. Kde ho vlastně čerti nosí?“

	Rus vyčkávavě hleděl na komisaře. Když pochopil, že si stařík postavil hlavu a vyjít do chodby rozhodně nemá v úmyslu, pokrčil rameny a stručně prohlásil: „Profesor nepřijde.“

	Gauche se zamračil: „Ale, a pročpak?“

	„Jaktože nepřijde?“ zvolala Renata. „Vždyť přestal s vyprávěním právě v tom nejlepším! To od něho není hezké!“

	„Mister Sweetchild byl právě zavražděn,“ suše oznámil diplomat.

	„Cože?!“ zavyl Čmuchal. „Zavražděn?! Jak zavražděn?!“

	„Myslím, že chirurgickým skalpelem,“ odpověděl Rus překvapivě chladnokrevným tónem. „Má mimořádně zdařile proříznuté hrdlo.“

	
		Komisař Gauche



	„Kdy už nás konečně pustí na břeh?“ nespokojeně se otázala madam Kleberová. „Všichni se dávno procházejí po Bombaji a my tu pořád jen sedíme a sedíme…“

	Záclony na oknech byly zatažené, protože slunce se už vyhouplo do zenitu a rozehřálo palubu a vzduch do běla. Ve Windsoru bylo horko a dusno, ale všichni přítomní trpělivě seděli a čekali, jak to všechno dopadne.

	Gauche vytáhl z kapsy hodinky s profilem Napoleona III. – dostal je za dobrou službu – a mlhavě odpověděl: „Brzo, panstvo. Už brzo vás pustím. Ale ne všechny.“

	Věděl, na co čeká: inspektor Jackson a jeho lidé provádějí prohlídku lodi. Nástroj vraždy už nejspíš leží na dně oceánu, ale vrah po sobě mohl zanechat nějakou stopu. Musel. Jistě, i nepřímé důkazy by se hodily, ale s přímými vše vypadá solidněji. Kde je ten Jackson? Už by se mohl objevit…

	Leviatan připlul do Bombaje za úsvitu. Od včerejšího večera měli všichni windsorové domácí vězení – seděli ve svých kajutách. Když loď zakotvila v přístavu, promluvil si Gauche se zástupci místní správy – informoval je o svém podezření a požádal o pomoc. Na loď byl tedy vyslán Jackson s oddílem konstáblů. No tak, Jacksone, hoď sebou, popohnal Gauche v duchu pomalého inspektora. Po bezesné noci mu třeštila hlava a játra se také nepříjemně ozývala. Ale měl dobrou náladu – klubko se začínalo rozmotávat, už už se objeví konec té zpropadené nitě.

	O půl deváté, když s místní policií vše vyřídil a stihl zajet i na telegrafní stanici, přikázal Gauche všem podezřelým, aby se shromáždili ve Windsoru – usnadňovalo to prohlídky jejich kabin. Dokonce ani nad těhotnou Renatou se neslitoval, ačkoli v době vraždy byla s ním a profesora zaříznout nemohla, i kdyby chtěla. Už čtvrtou hodinu hlídal komisař své zajatce. Vybral si k tomu strategické místo – okupoval hluboké křeslo naproti klientovi, a krom toho za dveřmi stáli dva ozbrojení policisté, o nichž ovšem windsorská společnost neměla tušení.

	Rozhovor v salonu vázl, vězni se potili a byli nervózní. Čas od času nahlédl dovnitř Regnier, soucitně pokynul Renatě a znovu odbíhal za prací. Dvakrát přišel kapitán, ale neřekl nic, jen zpražil komisaře přísným pohledem. Jako kdyby to všechno spískal tatík Gauche!

	Prázdná židle profesora Sweetchilda přitahovala pohledy přítomných jako vyražený zub. Indolog teď ležel na břehu v lednici bombajské městské márnice. Když si Gauche představil tamní příšeří a kusy ledu, skoro zemřelému záviděl. Pěkně si tam leží, má po starostech, do krku se mu nezařezává propocený límec…

	Komisař se zadíval na doktora Truffoa, kterému asi taky nebylo nejlíp – po osmahlé tváři mu stékal v čůrcích pot a do ucha tomu nebožákovi bez přestání něco bzučela ta jeho anglická fúrie.

	„Co se tak na mě díváte, monsieure!“ vybuchl Truffo, když si všiml komisařova pohledu. „Cože jste se všichni zaměřili na mě? To je skandál! Jakým právem? Já už patnáct let čestně v potu tváře…“ Měl slzy na krajíčku. „Tak ho zavraždili skalpelem, no! To přece mohl udělat kdokoli!“

	„Opravdu skalpelem?“ bázlivě se zeptala madam Stampová.

	Poprvé začali v salonu mluvit o tom, co se stalo.

	„Ano, tak čistý řez je možné provést jedině skalpelem,“ rozzlobeně odpověděl Truffo. „Ohledal jsem tělo. Je zřejmé, že někdo popadl Sweetchilda zezadu, rukou mu zakryl ústa a druhou rukou mu prořízl hrdlo. Na chodbě je celá stěna postříkaná krví – kousek nad výšku lidské postavy. Jak mu zaklonil hlavu…“

	„Na to je přece potřeba mimořádná síla, ne?“ zeptal se Rus (další, kdo si tu hraje na kriminalistu). „A t-taky moment překvapení?“

	Doktor vágně pokrčil rameny: „Nevím, monsieure. Nezkoušel jsem to.“

	No konečně! Dveře se pootevřely a objevila se v nich kostnatá inspektorova tvář. Zakýval na Gauche prstem, ten už ale s hekáním vstával z křesla.

	Na chodbě čekalo na komisaře příjemné překvapení. Ach, jak báječně mu to vycházelo! Podle plánu, a přitom efektně a krásně. Teď už může s klidným svědomím předat případ soudu – tyhle důkazy žádný advokát nevyvrátí. Kdepak, kam se všichni ti policejní zelenáči na tatíka Gauche hrabou! I když Jackson je taky pašák, snažil se.

	Do salonu se vrátili ve čtyřech: kapitán, Regnier, Jackson a jako poslední Gauche. Bylo mu tak dobře na duši, že si dokonce začal pobrukovat nějakou písničku. A játra se úplně uklidnila.

	„Tak to bychom měli, dámy a pánové,“ vesele ohlásil Gauche a popošel rovnou do středu salonu. Schoval si ruce za záda a lehce se pohupoval na špičkách. Přece jen je to příjemné být významnou osobou, do jisté míry dokonce vládcem nad osudy jiných. Cesta to byla dlouhá a těžká, ale dokázal to. Teď už zbývá jen příjemný závěr.

	„Tatík Gauche musel pořádně potrápit svou šedivou hlavu, ale před starým čmuchalem nikdo nedokáže úplně zamést stopu. Vraždou profesora Sweetchilda se zločinec definitivně prozradil, to byl opravdu zoufalý krok. Jenže já si myslím, že vrah mi při výslechu také povypráví o indickém šátku a mnohém jiném. Ostatně, chtěl bych poděkovat monsieurovi ruskému diplomatovi, který, aniž by si to uvědomil, mi svými poznámkami a otázkami pomohl najít správnou cestu.“

	V této vítězoslavné chvíli si Gauche mohl dovolit být velkodušný. Blahosklonně Fandorinovi pokývl. Ten jen mlčky sklonil hlavu. K čertu s těmi aristokraty a jejich manýry – pro samou vznešenost od nich člověk neuslyší normální slovo.

	„Dál už s vámi nepopluji. Děkuji vám za společnost, jak se říká, ale už mi to stačilo. Na břeh vystoupí i vrah, kterého předám přímo zde, na lodi, do rukou inspektora Jacksona.“

	Všichni u stolu s napjatou pozorností pohlédli na hubeného zamračeného muže, který měl obě ruce v kapsách.

	„Jsem rád, že už tu hrůzu máme za sebou,“ řekl kapitál Cliff. „Vím, museli jste snést řadu nepříjemností, ale všechno už je za námi. Pokud si budete přát, může vás hlavní stevard rozmístit do jiných salonů. Doufám, že další plavba na našem Leviatanu vám pomůže na tento nepříjemný případ zapomenout.“

	„To těžko,“ odpověděla za všechny madam Kleberová. „Pěkně nám to pocuchalo nervy! Tak už nás nenapínejte, komisaři, a honem nám povězte, kdo je vrah.“

	Kapitán chtěl ještě něco říct, ale Gauche varovně zvedl ruku – jeho výstup musel být parádní, měl na to právo.

	„Přiznám se, že nejprve jsem vás podezříval všechny. Dělení zrna od plev bylo pro mě velmi dlouhé a obtížné. Nyní vám mohu sdělit to hlavní – vedle těla lorda Littlebyho jsme našli zlatý odznak Leviatanu – tenhle.“ Zaťukal prstem na odznáček na své klopě. „Tahle malá věcička patří vrahovi. Jak víte, zlatý odznak mohou mít jen vyšší námořní důstojníci a pasažéři první třídy. Důstojníci vypadli z okruhu podezřelých okamžitě, protože všichni emblém měli a nikdo z nich nežádal paroplavební společnost o vydání nového odznaku z důvodu ztráty. Zato mezi pasažéry byli hned čtyři, kteří odznak neměli: mademoiselle Stampová, madam Kleberová, monsieur Milford-Stokes a monsieur Aono. Tuto čtyřku jsem nespouštěl z očí. Doktor Truffo se dostal do našeho salonu, protože je lékař, missis Truffoová, protože muž a žena jsou jedno tělo jedna duše, a pan ruský diplomat kvůli snobskému přání nevypadat jako podomek.“

	Komisař si zapálil dýmku a prošel se po salonu.

	„Velice se kaju, že na samém počátku jsem pohříchu podezříval pana baroneta, ale včas jsem dostal zprávu o jeho… situaci a vybral jsem si jiný terč. Vás, slečno,“ Gauche se otočil k mademoiselle Stampové.

	„Všimla jsem si,“ odpověděla mu důstojně. „Jen jsem nemohla pochopit, proč jsem vám tak podezřelá.“

	„A pročpak ne?“ podivil se Gauche. „Za prvé je zjevné, že jste zbohatla teprve nedávno. Už jen to je přece podezřelé. Za druhé jste lhala, že jste nikdy nebyla v Paříži. A přitom na vějíři máte napsáno zlatými písmeny Hotel Ambassadeur. Vějíř jste sice přestala nosit, ale Gauche má ostrý zrak. Hned jsem si té věcičky všiml. Podobné drobnosti dávají v drahých hotelích svým stálým hostům. Ambassadeur je přímo na ulici de Grenelle, pět minut chůze od místa zločinu. Hotel je to přepychový, velký, ubytovávají se v něm významní lidé, tak proč to mademoiselle Stampová nechce prozradit, říkal jsem si. Tady něco nehraje. A navíc mi nešla z hlavy ta Marie Sansfondová…“ Komisař Gauche věnoval Clarisse odzbrojující úsměv. „Co se dá dělat, mířil jsem vedle, znovu jsem tápal, ale nakonec jsem chytil správnou stopu, tak mi to odpusťte, mademoiselle.“

	V tu chvíli Gauche zjistil, že rezatý baronet je bílý jak plátno – brada se mu třásla a zelené oči mu hořely jako baziliškovi.

	„Co máte na mysli tou… mou situací?“ pronesl pomalu, jako kdyby ta slova ze sebe dávil. „Na co narážíte, vy slídile?“

	„Ale no tak,“ smířlivě zvedl ruku Gauche. „Hlavně se uklidněte. Nesmíte se rozčilovat. Necháme situaci situací, co je komu po ní? Vždyť jsem povídal, že jste vypadl z mého okruhu podezřelých. Ostatně – kde máte svůj odznak?“

	„Vyhodil jsem ho,“ ostře odpověděl baronet a stále ještě mu z očí metaly blesky. „Je odporný! Podobá se zlaté pijavici! A taky…“

	„Jistě, baronet Milford-Stokes přece nebude nosit něco, co má na klopě každý druhý, že?“ bystře poznamenal komisař. „Další snob.“

	Mademoiselle Stampová se zřejmě také urazila: „Komisaři, moc pěkně jste objasnil, proč jsem právě já podezřelá. Mnohokrát děkuji,“ ukřivděně škubla ostrou bradičkou, „že jste se nade mnou nakonec přece jen slitoval.“

	„Už v Adenu jsem zaslal na prefektům několik dotazů. Nedočkal jsem se odpovědí, protože bylo třeba získat potřebné informace, ale v Bombaji už na mě čekaly depeše. Teď vím, že od čtrnácti let, po smrti rodičů, jste žila u vzdálené tety na vesnici. Byla sice bohatá, ale lakomá a držela svou schovanku pěkně zkrátka, málem jen o chlebu a vodě.“

	Angličanka se začervenala a zdálo se, že své otázky lituje. Však počkej, holubičko, zrudneš ještě víc, pomyslel si rozjařeně Gauche.

	„Před několika měsíci stará teta zemřela a ukázalo se, že celé své jmění odkázala vám. Není nic divného na tom, že po tolika letech prožitých pod zámkem jste toužila poznat svět, vydat se na cestu kolem světa. Dřív jste o něm nejspíš jen četla v knížkách, je to tak?“

	„A proč nechtěla říct, že byla v Paříži?“ neslušně ho přerušila madam Kleberová. „To kvůli tomu, že byl její hotel ve stejné ulici, kde povraždili tu spoustu lidí? Bála se, že na ni padne podezření, je to tak?“

	„Ne,“ zasmál se Gauche. „O to nešlo. Když mademoiselle Stampová zničehonic zbohatla, zachovala se tak jako kterákoli jiná žena na jejím místě – nejprve se vydala do Paříže, hlavního města velkého světa. Pokochat se krásami Paříže, obléknout se podle poslední módy a také… za romantickým dobrodružstvím.“

	Angličanka nervózně zaťala pěsti a žadonila očima, ale Gauche už nikdo nemohl zastavit – však ta mylady přestane ohrnovat nos nad komisařem pařížské policie!

	„Dopřála si té romantiky dosytosti. V hotelu Ambassadeur se seznámila s nesmírně krásným a pozorným kavalírem, který je v policejní kartotéce veden pod přezdívkou Vampír. Je to známá firma, specializuje se na stárnoucí bohaté cizinky Vášeň rychle vzplála a – jak to Vampír dělá – bez varování vyprchala. Jednoho rána, mám-li být přesný, pak tedy třináctého března, jste se, madam, probudila sama a hotelový pokoj jste nepoznala. Byl prázdný. Váš drahý přítel s sebou odnesl všechno kromě nábytku. Poslali mi seznam věcí, které vám byly ukradeny.“ Gauche nahlédl do desek. „Pod číslem třicet osm je uvedena zlatá brož ve tvaru velryby. Když jsem si to všechno přečetl, bylo mi jasné, proč slečna Stampová nerada vzpomíná na Paříž.“

	Na nešťastnou husičku, která se nechala tak hloupě napálit, byl politováníhodný pohled – zakryla si tvář rukama a ramena se jí rozechvěla.

	„Madam Kleberovou jsem nijak vážně nepodezříval,“ přešel Gauche k dalšímu bodu svého hlášení, „ačkoli ani ona nedokázala dost jasně vysvětlit, proč nemá odznak.“

	„A ploc jste ignorovar moje oznámení?“ zeptal se zničehonic Japonec. „Já vam přece žekl něco vermi důležitého.“

	„Ignoroval?“ Komisař se prudce obrátil k Asiatovi. „Vůbec ne. Promluvil jsem si s paní Kleberovou a ona mi podala vyčerpávající vysvětlení. Tak těžko snášela první stadium těhotenství, že jí lékař předepsal… jistý prostředek proti bolesti. Když minulo období obtíží, už si chudinka na preparát tak zvykla, že ho používala proti nervozitě a nespavosti. Dóza byla stále větší, a tak si vytvořila na lék zhoubnou závislost. Otcovsky jsem jí promluvil do duše a ona ten neřád vyhodila do moře.“ Gauche se s předstíranou přísností podíval na Renatu, která špulila pusu jako malé dítě, když ho nachytají při něčem nepřístojném. „Dejte si na mě pozor, děvenko, dala jste tatíkovi Gaucheovi čestné slovo!“

	Renata sklopila oči a přikývla.

	„Ach, jak dojemně delikátně jednáte s madam Kleberovou!“ vybuchla Clarissa. „Pročpak jste také mě neušetřil podrobností, monsieure detektive? Musel jste mě zostudit před celou společností?!“

	Ale Gauche teď uražená miss vůbec nezajímala – upřeně zíral na Japonce a jeho pohled byl vážný a těžký. Důvtipný Jackson ho pochopil i beze slov: přišel jeho čas. Ruka mu vystřelila z kapsy, a nebyla prázdná – pohřebním leskem zazářila ocel revolveru. Hlaveň mířila Asiatovi přímo doprostřed čela.

	„Pokud vím, tak vy Japonci nás považujete za rezaté opice, je to tak?“ zeptal se Gauche a v jeho hlase zazněl nebezpečný kovový tón. „Slyšel jsem, že tak říkáte Evropanům. Jsme chlupatí barbaři, viďte? A vy jste chytří, jemní a kultivovaní. Bílí vám nesahají ani po kotníky!“ Komisař posměšně nadul tváře a vyfoukl stranou oblak kouře. „Zlikvidovat desítku opic – to je přece maličkost, to se u vás nepovažuje za hřích.“

	Aono doslova zkameněl.

	„Vy mě obviňujete, ze já zabil rorda Rittrby a jeho vazary – tedy sruhy?“ otázal se Asiat ledovým hlasem. „Kvůri čemu obviňujete?“

	„Kvůri tomu, drahý pane, že to dokazuje kriminální věda,“ důrazně prohlásil komisař a odvrátil se od Japonce, protože řeč, kterou se chystal pronést, nebyla určena tomuhle žlutému neřádovi, ale Historii. Jen počkejte, jednoho dne ji otisknou v učebnicích kriminologie!

	„Nejprve vám, panstvo, vyložím nepřímé důkazy, které naznačují, že tento člověk mohl spáchat zločiny, ze kterých ho obviňuji.“ (Ach, kdyby tak teď nemluvil před desítkou posluchačů, ale v Justičním paláci před plným sálem!) „Potom vás seznámím s důkazy, které mimo veškerou pochybnost potvrzují, že monsieur Aono nejen mohl, ale skutečně spáchal vraždy jedenácti lidí – deseti patnáctého března v ulici Grenelle a jednoho člověka čtrnáctého dubna na palubě lodi Leviatan.“

	V tu chvíli bylo okolo Aona prázdno, jen Rus zůstal sedět vedle zatčeného a inspektor stál těsně za ním s nataženým revolverem.

	„Doufám, že nikdo nepochybuje o tom, že smrt profesora Sweetchilda má přímou souvislost se zločinem v ulici Grenelle. Jak potvrdilo policejní vyšetřování, cílem tohoto zločinu byla krádež hedvábného šátku, nikoli zlatého Šivy…“ Gauche se výhružně zamračil: je to tak, policejní vyšetřování, nemusíte se ušklíbat, pane diplomate. „Právě šátek je klíčem k ukrytému pokladu bývalého brahmapurského rádži Bagdassara. Zatím nevíme, jak se obviněný dověděl o tajemství šátku. Je známo, že Orient v sobě tají mnoho záhad a cesta k nim je pro nás, Evropany, neznámá. Nicméně zemřelý profesor, vynikající znalec Orientu, dokázal to tajemství odhalit. Už byl připraven podělit se s námi o svůj objev, když vypukl požární poplach. Zločinci se nejspíš zdálo, že mu tu báječnou náhodu posílají sama nebesa a poskytují mu tak možnost, aby Sweetchildovi zavřel ústa. A zas z toho bude venku, jako v ulici de Grenelle. Vrah ovšem zapomněl na jednu zásadní okolnost. Tentokrát tu byl komisař Gauche, a s tím nejsou žádné žerty. Byl to riskantní tah, ale měl šanci na úspěch. Zločinec věděl, že vědec se okamžitě vrhne do své kajuty, aby zachránil všechny ty své čmáranice… tedy… chci říct rukopisy. A právě tam, na chodbě vedoucí k profesorově kajutě, vykonal vrah své hrozné dílo. A teď nepřímý důkaz číslo jedna.“ Komisař zvedl palec. „Monsieur Aono vyběhl ze salonu, mohl tedy spáchat zločin.“

	„Ne já sám,“ řekl Japonec. „Ze saronu vyběhlo ještě šest ridí: monsieur Regnier, monsieur a madam Truffoovi, monsieur Fandorin, monsieur Milford-Stokes a mademoiselle Stampová.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Gauche. „Chtěl jsem tím jen porotě, tedy přítomným, předvést spojení těchto dvou zločinů, jakož i možnost spáchání včerejší vraždy vaší rukou. Nyní se vrátíme ke zločinu století. V té době se pan Aono nacházel v Paříži. Tento fakt je nesporný – je potvrzen v depeši, již jsem obdržel.“

	„V Pažíží byr se mnou ještě půrdruhý mirion ridí,“ namítl Japonec.

	„A přesto je to nepřímý důkaz číslo dvě,“ řekl komisař s hranou prostoduchostí a s chutí pokračoval ve své hře žravé dámy.

	„Až moc nepřímý,“ skočil mu do řeči Rus.

	„O tom není sporu.“ Gauche si přisypal do dýmky trochu tabáku a pustil se do dalšího tahu. „Nicméně smrtelnou injekci dal služebnictvu lorda Littlebyho lékař. Těch v Paříži není dva a půl milionu, ale mnohem méně, že ano?“

	Toto prohlášení nikdo nezpochybňoval. Kapitán Cliff se zeptal: „To je sice pravda, ale co z toho?“

	„To, monsieure kapitáne,“ šlehl po něm Gauche ostrým pohledem, „že náš přítelíček Aono není důstojník, jak se nám tu představil, ale diplomovaný chirurg a nedávno zakončil lékařskou fakultu na Sorbonně! O tom se píše v této depeši.“

	Efektní pauza. Šum ztlumených hlasů v sále Justičního paláce, škrabálci od novin šustí tužkami po papíře pod titulkem Komisař Gauche vynáší trumfové eso. Jen si ještě chvíli počkejte, holoubci, tohle stále ještě není eso, to přijde o něco později.

	„A teď, panstvo, přejdeme od nepřímých důkazů k přímým. Ať nám pan Aono vysvětlí, proč on, lékař, představitel vážené a prestižní profese, měl zapotřebí tvrdit, že je důstojník. K čemu taková lež?“

	Po voskovém spánku Japonce stekla kapička potu. Aono mlčel. Tak, a už je v koncích.

	„Odpověď je jediná – aby od sebe odvrátil podezření.

	Vrah byl přece lékař!“ s uspokojením prohlásil komisař. „A teď důkaz číslo dvě. Slyšeli jste někdy panstvo, něco o japonském bojovém umění?“

	„Já jsem nejenom slyšel, ale i viděl,“ ozval se kapitán. „Jednou v Macau jsem sledoval, jak japonský navigační důstojník mlátil tři americké námořníky. Byl takový neduživý, jak za groš kudla, ale skákal panečku a máchal rukama nohama – složil na zem tři statné velrybáře! Jednomu jen seknul hranou dlaně po ruce a vyhodil mu loket úplně na druhou stranu. Přelomil mu kost, dovedete si to představit? To byl tedy úder!“

	Gauche souhlasně přikývl: „Také jsem slyšel, že Japonci ovládají umění zápasu bez použití jakékoli zbraně. Dokáží zabít člověka jedním prstem, jako mouchu. My všichni jsme nejednou viděli, jak mister Aono cvičí svou gymnastiku. V jeho kajutě byly objeveny kousky rozmlácené dýně, a to velmi tvrdé. V pytli měl ještě několik nerozbitých. Je evidentní, že obviněný si na nich cvičil přesnost a sílu úderu. Neumím si představit, jakou sílu musí člověk vyvinout, aby rozbil tvrdou dýni holou rukou, dokonce na několik kousků…“

	Komisař přelétl přítomné významným pohledem a dal se do důkazu číslo dvě: „Rád bych vám, panstvo, připomněl, že lebka ubohého lorda Litllebyho byla rozbita na několik částí neobyčejně silným úderem těžkého tupého předmětu. A nyní se podívejte na mozolnaté hrany dlaní obviněného.“

	Japonec své drobné žilnaté ruce v mžiku schoval pod stůl.

	„Nespouštějte ho z očí, Jacksone. Ten člověk je velmi nebezpečný,“ varoval policistu komisař. „Kdyby něco, tak střílejte do nohy nebo ramene. A já se pana Aona zeptám, kam se poděl jeho zlatý odznak. Mlčíte? Tak odpovím za vás – odznak strhl z vaší klopy lord Litlleby ve chvíli, kdy jste mu zasadil smrtelný úder hranou dlaně po hlavě!“

	Aono pootevřel ústa, jako kdyby chtěl něco říct, ale pak se kousl do rtu silnými křivými zuby a přimhouřil oči. Jeho tvář získala podivný nepřítomný výraz.

	„Obraz událostí v ulici Grenelle vypadá asi takhle,“ začal komisař s vysvětlováním. „Večer patnáctého března se Hintaro Aono dostavil do domu lorda Littlebyho s plánem zabít všechny obyvatele a uloupit třírohý šátek ze sbírky pána domu. V té době už měl koupený lístek na Leviatan, jenž odplouval ze Southhamptonu do Indie o čtyři dny později. Je zřejmé, že obviněný se chystal hledat v Indii brahmapurský poklad. Nevíme, jak se mu podařilo přesvědčit ubohé sluhy, aby si nechali píchnout onu údajnou injekci proti choleře. Obviněný jim podle všeho podstrčil nějaký padělaný papír z městské správy. Nejspíš to vypadalo velmi pravděpodobně, protože, jak jsem se dověděl z depeše, medici z posledního ročníku lékařské fakulty na Sorbonně jsou opravdu často využíváni při provádění masových preventivních opatření. Mezi studenty i ordináři univerzity je řada Asiatů, takže žlutá kůže večerního návštěvníka zřejmě nepřipadala sluhům podezřelá. Nejstrašnější je ovšem nelidská krutost, s níž byly zabity i dvě děti. Já mám, panstvo, samozřejmě bohatou zkušenost se spodinou. V rozčilení je bandita schopen i kojence hodit do kamen, ale aby takhle, s chladnou hlavou, pevnou rukou… Asi se mnou budete souhlasit, panstvo, že to by Francouz ani žádný jiný Evropan neudělal.“

	„No to rozhodně ne!“ pobouřeně vykřikl Regnier a doktor Truffo s ním také souhlasil.

	„Dál už to bylo jednoduché,“ pokračoval Gauche. „Když se vrah ujistil, že sluhové otrávení injekcemi upadli do spánku, ze kterého jim bylo souzeno se už neprobrat, vrah klidně vyšel do prvního patra, do sálu, kde byla umístěna sbírka, a jal se tam hospodařit. Byl přece přesvědčen, že pán není doma. Jenže lord Littleby měl smůlu – kvůli záchvatu podágry neodjel do Spa a zůstal doma. Když zaslechl řinkot skla, vešel do sálu a byl zabit tím nejbarbarštějším způsobem. Neplánovaná vražda vyvedla ovšem zločince, dosud tak ďábelsky chladnokrevného, z míry. Nejspíš se chystal sebrat víc exponátů, aby neupozornil na ten důležitý šátek, ale teď si musel pospíšit. Nevíme, co se stalo – třeba lord ještě před smrtí stihl zakřičet a vrah se polekal, že ho mohl někdo z ulice zaslechnout. Tak či onak, popadl zlatého Šivu, kterého vůbec nepotřeboval, a rychle zmizel, aniž by si všiml, že v ruce zabitého zůstal jeho odznak. Aby vyšetřovatele svedl ze stopy, vylezl Aono při ústupu oknem oranžerie… Ale kdepak, to bylo jinak!“ Gauche se plácl rukou do čela. „Jaktože mě to nenapadlo dřív? Jestli lord křičel, tak přece nemohl odejít dveřmi! Vždyť na chodníku před domem se už mohli shromáždit lidé, které ten hluk přivolal. Tak proto Aono rozbil sklo v oranžerii, seskočil do zahrady a přelezl přes plot! Ale měl zbytečné obavy – v rue de Grenelle bylo tou dobou pusto a prázdno. Křik, jestli tedy k němu opravdu došlo, nikdo neslyšel…“

	Madam Kleberová pohnutím vzlykla. Missis Truffoová si vyslechla překlad do konce a procítěně se vysmrkala.

	Vše je podloženo důkazy, vše je zjevné a nesporné, pomyslel si Gauche. Důkazy a předpoklady se báječně doplňují. A to, holoubci, ještě není všechno, co vám tatík Gustave připravil.

	„Je nejvyšší čas přejít k vraždě profesora Sweetchilda. Jak správně poznamenal obviněný, kromě něho to mohlo teoreticky spáchat ještě dalších šest lidí. Klid, jen klid, panstvo!“ Komisař zvedl ruku v konejšivém gestu. „Hned tu dokážu, že jste to nebyli vy, kdo profesora zavraždil. Nebyl to samozřejmě nikdo jiný než náš šikmooký přítel.“

	Japonec byl jako z kamene. Copak usnul? Nebo se modlí k japonskému bohu? Ať se modlíš, jak se modlíš, chlapče, stejně skončíš pod gilotinou.

	Náhle komisaře přepadla nepříjemná myšlenka. Co když jim Japonce vyfouknou Angličani kvůli vraždě Sweetchilda?

	Vždyť to byl poddaný britské koruny! Pak budou zločince soudit před anglickým tribunálem a místo francouzské gilotiny skončí v anglické oprátce. Jen to ne! Co by měli ze soudu v zahraničí? „Zločin století“ je třeba projednávat v Justičním paláci a nikde jinde! Jenže Sweetchild byl vlastně zavražděn na anglické lodi! V Paříži po vrahovi zůstalo deset mrtvol a tady je jen jedna! Ačkoli – tahle loď není výhradně v anglických rukou, vždyť ho vlastní konsorcium dvou majitelů.

	Gauche to pomyšlení natolik rozčílilo, že nevěděl, kde přestal s výkladem. Ne, ne, ani náhodou, já vám svého klienta prostě nedám, řekl si v duchu. Teď tu skončím a pak hned k francouzskému konzulovi. Dopravím zločince do Francie osobně. A hned si to představil: přístavní můstek v Le Havru, ohromný dav lidí, nejvyšší policejní šarže, novináři…

	Ale v tuto chvíli bylo třeba, aby svůj výklad zločinu efektně zakončil.

	„Teď vás bude inspektor Jackson informovat o výsledcích prohlídky, kterou vykonal v kajutě obviněného.“

	Nato Jackson věcně a suše spustil anglicky, jenže komisař mu to překazil: „Vyšetřování vede francouzská policie,“ řekl přísně, „a oficiální jazyk vyšetřování je také francouzština. Kromě toho vám tu nikdo, monsieure, nerozumí. A hlavně, nejsem si jist, že umí anglicky obviněný. Budete se mnou jistě souhlasit, že má právo dovědět se, co proti němu máme.“

	Vznesený protest měl principiální význam – bylo třeba od počátku Angličany pěkně držet zkrátka. Ať si uvědomují, že v tomhle případě budou v popředí leda od konce.

	Regnier se nabídl jako překladatel. Postavil se vedle inspektora a překládal větu za větou, Angličanova krátká, úsečná sdělení ovšem šperkoval dramatickou intonací a výmluvnými gesty.

	„Podle obdržené instrukce byla provedena prohlídka v kajutě číslo dvacet čtyři. Jméno pasažéra: Hintaro Aono. Pracovali jsme v souhlasu s Pravidly provedení prohlídky v uzavřeném prostoru. Pravoúhlý pokoj o ploše dvě stě čtverečních stop jsme rozdělili na dvacet horizontálních čtverců a čtyřicet čtyři vertikálních.“ Důstojník se na něco zeptal řečníka a pak podal vysvětlení: „Jde o to, že i stěny je třeba rozdělit na čtverce – jsou proklepávány při hledání skrýší. I když nechápu, jaké by asi mohly být skrýše v kajutě parníku… Prohlídka byla provedena následujícím způsobem: nejprve po vertikále a pak po horizontále. Ve stěnách se žádná skrýš nenašla.“ Na tomto místě Regnier teatrálně rozhodil rukama – jak je vůbec takový nesmysl mohl napadnout? „Při prohlídce horizontální plochy byly nalezeny a posléze přiloženy k důkaznímu jednání následující předměty. Za prvé: zápisky hieroglyfickým písmem. Budou přeloženy a prozkoumány. Za druhé: dlouhý kinžál orientálního tvaru s mimořádně ostrou čepelí. Za třetí: pytel s jedenácti egyptskými dýněmi. Za čtvrté: pod postelí nalezené zbytky rozbité dýně. A nakonec za páté: brašna s chirurgickými nástroji. Místo určené pro velký skalpel je prázdné.“

	Posluchači hlasitě vydechli. Japonec otevřel oči, krátce pohlédl na komisaře a opět nic neřekl.

	Teď se přizná, pomyslel si Gauche, ale zmýlil se. Aniž by se zvedl ze židle, Asiat se prudce otočil k inspektorovi, který stál za jeho zády, a bleskurychlým pohybem ho udeřil zespoda nahoru do ruky, v níž držel revolver. Zatímco zbraň opisovala půvabný oblouk vzduchem, čilý Japonec už byl u dveří. Prudce je otevřel – a narazil na dva „kolty“. V chodbě stáli policajti. V následujícím okamžiku dokončil inspektorův revolver svou trajektorii, dopadl doprostřed stolu a s ohlušujícím rachotem vystřelil. Bum – svist – kouř!

	Gauche rychle zhodnotil situaci: zajatec couvá zpátky k židli, missis Truffoová v mdlobách, další oběti nejsou. V hodinách Big Ben kousek pod ciferníkem dírka, ručičky stojí. Hodiny bijí. Dámy ječí. Ale v zásadě je situace pod kontrolou.

	Když Japonce posadili zpátky na místo a pro jistotu zajistili náramky, doktorovou vzkřísili a všichni se znovu posadili, komisař se usmál a s hranou chladnokrevností prohlásil: „Právě jste byli, vážení přísedící, přítomni scéně upřímného doznání, třebaže vyjádřeného poněkud nestandardně.“

	Znovu omylem nazval přítomné přísedícími, ale už se neopravoval. Když repetice, tak repetice.

	„To byl poslední důkaz, víc přímý už ani být nemohl,“ uzavřel spokojeně Gauche. „A vám, Jacksone, vyslovuji důtku. Varoval jsem vás přece, že je ten chlapík nebezpečný.“

	Inspektor zrudl jak vařený rak. Jen ať ten Angličan ví, kde je jeho místo.

	Jinak se všechno vyvíjelo naprosto výtečně.

	Japonec seděl se spoutanýma rukama pod třemi na něho namířenými hlavněmi. Znovu zavřel oči.

	„A je to, inspektore, můžete ho odvést. Ať si teď chvíli posedí ve vaší šatlavě. A až vyřídím všechny formality, vezmu ho s sebou do Francie. Loučím se, dámy a pánové. Tatík Gauche vystupuje na břeh, přeji vám šťastnou cestu.“

	„Obávám se, komisaři, že s námi p-poplujete dál,“ promluvil nevzrušeným tónem Rus.

	Nejdřív si Gauche myslel, že špatně slyšel.

	„Cože?“

	„Pan Aono se ničím neprovinil, takže budete m-muset ve vyšetřování p-pokračovat.“

	Gauche v tu chvíli vypadal opravdu hloupě – oči vyvalené, tváře zrudlé.

	Aniž by počkal, až komisař vybuchne, Rus pokračoval naprosto sebejistým tónem: „Pane kapitáne, na lodi jste n-nejvyšším představitelem moci vy. Komisař nám tu jen předvedl imitaci soudního projednávání, přičemž se obsadil do role prokurátora. Sehrál ji opravdu přesvědčivě. Nicméně u c-civilizovaného soudu se kromě žalobce dává slovo také obhájci. Když dovolíte, rád bych se tohoto úkolu ujal.“

	„Proč bychom měli ztrácet čas?“ podivil se kapitán. „Řekl bych, že případ je beztak jasný Pan policista přece vše výborně vysvětlil.“

	„Vysadit pasažéra na břeh – to není žádná l-legrace. Veškerá odpovědnost padá na kapitána. Uvědomte si, jak poškodíte reputaci p-paroplavební společnosti, jestliže se ukáže, že d-došlo k omylu. Ujišťuji vás,“ tady Fandorin přece jen trochu zvýšil hlas, „že se komisař mýlí.“

	„To je nesmysl!“ vykřikl Gauche. „Ostatně, já proti obhajobě nic nemám. Bude to dokonce zajímavé. Mluvte, monsieure, s chutí si vás poslechnu.“

	Koneckonců, když repetice, tak repetice. Ten mladík není hloupý a možná v logice obžaloby objeví nějaké díry, které bude třeba zalátat. Jestli se prokurátor dostane při procesu do úzkých, bude mu moct Gauche pomoct.

	Fandorin si přehodil nohu přes nohu, trochu se předklonil a sepjal prsty na koleni.

	„Pronesl jste působivou o-obžalobu. Na první pohled se z-zdá, že vaše argumentace byla vyčerpávající. Váš logický vývod vypadá téměř dokonale, ačkoli takzvané nepřímé důkazy jsou k n-ničemu. Ano, pan Aono byl v Paříži patnáctého března. Ano, pan Aono nebyl v salonu v době vraždy p-profesora. Tato fakta ovšem nic nedokazují, takže je ponechme stranou.“

	„Budiž,“ souhlasil posměšným tónem Gauche. „Přejděme rovnou k přímým důkazům.“

	„Jak si přejete. Více méně pádných důkazů jsem napočítal dohromady pět. Monsieur Aono je lékař, ale z n-neznámých důvodů to nechtěl prozradit. To za prvé. Monsieur Aono je schopen jednou ranou rozbít poměrně tvrdý předmět – dýni, a možná i hlavu. To za druhé. Pan Aono nemá o-odznak Leviatanu. To za třetí. V brašně obviněného chybí skalpel, jímž byl možná zavražděn profesor Sweetchild. To za čtvrté. A k-konečně za páté: právě před chvílí, před našima očima, se obviněný pokusil uprchnout, čímž se definitivně usvědčil. Myslím, že jsem nic nezapomněl?“

	„Ještě za šesté,“ dodal komisař, „nedokáže vysvětlit ani jeden z těchto bodů.“

	„Dobře, tak tedy m-máme šest důkazů,“ nehádal se Rus.

	Gauche se zasmál: „Myslím, že to stačí, aby jakýkoli soud poslal našeho holoubka pod gilotinu.“

	Po těchto slovech inspektor Jackson prudce trhl hlavou a zavrčel: „To the gallows.“

	„Ne, na šibenici,“ přeložil Regnier.

	Prokletý Angličan, to si hřál na prsou pěknou zmiji!

	„Dovolte, panstvo,“ rozohnil se Gauche, „ale vyšetřování vedla francouzská strana. Takže ten mladík půjde pod gilotinu!“

	„Jenže rozhodující důkaz, chybějící skalpel, objevila britská strana. Půjde na šibenici,“ přeložil důstojník Jacksovovu námitku.

	„Hlavní zločin byl spáchán v Paříži! Na gilotinu!“

	„Lord Littleby byl poddaný britské koruny. A profesor Sweetchild také. Oprátka!“

	Zdálo se, že Japonec vášnivou diskuzi, jež hrozila přerůst v mezinárodní konflikt, vůbec nevnímá. Oči měl stále zavřené a jeho tvář byla naprosto bez výrazu. Ti žlutí opravdu nejsou jako my, pomyslel si Gauche. A těch cavyků, co se s nimi nadělá – prokurátor, advokát, porota, soudci v talárech. Tedy, to je samozřejmě správné, když demokracie, tak demokracie, ale v tomhle případě je to, jako když se „házejí perly sviním“, jak se říká.

	Po chvíli ticha se Fandorin zeptal: „Skončili jste s tím sporem? Mohu p-pokračovat?“

	„Do toho,“ řekl Gauche zamračeně a myslel na tahanice s Brity, které ho čekají.

	„Možná bychom se m-mohli dohodnout, že rozbité dýně také nebudeme projednávat. Ty nic nedokazují.“

	Komisaři začala celá ta komedie lézt na nervy.

	„Dobře. Nebudeme se zdržovat maličkostmi.“

	„V-výtečně. Zbylo nám pět bodů: tajil, že je lékař, nemá odznak, nemá skalpel, snažil se utéct, odmítá vypovídat.“

	„Každý z těch bodů stačí, aby ho poslali… na popraviště,“ prohlásil Gauche

	„Problém je v tom, komisaři, že vy myslíte evropským způsobem a p-pan Aono se řídí jinou logikou, japonskou, do které jste se n-nepokusil proniknout. Měl jsem čest s tímto člověkem několikrát obšírně besedovat a mám lepší představu o jeho psychice. Monsieur Aono není jen Japonec, je samuraj, a to ze starého a váženého rodu. To je v tomto případě velmi důležitá okolnost. V průběhu pěti set let byli muži jako Aono výhradně vojáci, všechny ostatní p-profese byly považovány pro členy tak významného rodu za nedůstojné. Obviněný je třetím synem. Když se Japonsko rozhodlo udělat krok směrem k Evropě, mnohé vznešené rody začaly posílat své syny na studia do z-zahraničí. Udělal to i otec pana Aona. Svého nejstaršího syna poslal do Anglie, aby se stal námořním důstojníkem. Jde o to, že knížectví Sacuma, kde sídlí rod Aono, d-dodává muže do japonských námořních sil, takže je to právě služba na lodi, která je v Sacumě považována za absolutně prestižní. Svého druhého syna poslal otec Aono do Německa na vojenskou a-akademii. Po francouzsko-německé válce v roce 1870 si Japonci vzali za vzor německý model organizace armády a všichni vojenští poradci v Japonsku jsou p-právě Němci. Tyto informace o své rodině mi sdělil sám obviněný.“

	„A k čemu jsou nám dobré tyhle aristokratické podrobnosti?“ podrážděně se zeptal Gauche.

	„Všiml jsem si, že o svých předcích a starších b-bratrech vypráví obviněný s hrdostí, o sobě se však moc nešíří. Už d-dřív jsem postřehl, že na absolventa Saint Cyru je Aono překvapivě špatně obeznámen s vojenskými záležitostmi.

	A proč by ho vlastně posílali na francouzskou vojenskou akademii, když mi s-sám řekl, že japonská armáda byla vybudována podle německého vzoru? Moje předpoklady jsou následující. Podle příkazu moderní doby se Aono starší rozhodl vybrat svému nejmladšímu synovi zcela m-mírovou profesi – udělat z něj lékaře. Jak vím z literatury, v Japonsku není zvykem zpochybňovat rozhodnutí hlavy r-rodiny, takže obviněný poslušně odjel studovat lékařskou fakultu. Ale byl kvůli tomu hluboce nešťastný a d-dokonce zahanbený. On, potomek vojenského rodu Aono, je n-nucen párat se s obvazy a klystýry! Proto řekl, že je voják. Prostě se styděl přiznat svou nerytířskou profesi. Z evropského úhlu pohledu to bylo možná nečestné, ale p-pokuste se na to podívat jeho očima. Jak by se asi cítil váš d’Artagnan, kdyby snil o m-mušketýrském plášti a místo toho se dostal mezi ranhojiče?“

	Gauche zjistil, že se s Japoncem stala nějaká změna. Otevřel oči a díval se na Fandorina se zjevným vzrušením, na tvářích mu dokonce vyskočily rudé skvrny. To se červená nebo co? Nesmysl!

	„Ach, jaká útlocitnost,“ odfrkl si Gauche. „Ale budiž. Raději mi řekněte, monsieure obhájce, jak je to s odznakem. Copak s ním váš stydlivý klient provedl? Bylo mu snad trapné připnout si ho?“

	„Máte naprostou pravdu,“ nevzrušeně přikývl samozvaný advokát. „Ano, styděl se. Všiml jste si, co je na tom odznaku napsáno?“

	Gauche se podíval na klopu. „Nic tu není, jen tři počáteční písmena paroplavební společnosti Jasper & Arthaud Partnership.“

	„No právě.“ Fandorin načrtl ve vzduchu tři písmena. „J – A – P. Tedy jap – tak cizinci posměšně říkají Japoncům. Vy byste byl, komisaři, ochoten nosit na hrudi odznak s nápisem žabožrout?“

	Kapitán Cliff zaklonil hlavu a zvučně se rozesmál. Dokonce i nakyslý Jackson se usmál, stejně jako upjatá miss Stampová. Zato Japonci se rudé skvrny rozlezly do celém obličeji.

	Gauchovi se sevřelo srdce hroznou předtuchou. Hlas mu nepříjemně zasípal: „To není možné! Já jsem z knih, které jsem o Japonsku přečetl, pochopil, že Evropané se od Japonců liší svým mravním základem sociálního chování.“

	„To je nějak moc přemoudřelé,“ poznamenal kapitán.

	Diplomat se na něho otočil: „Ale kdepak, vůbec ne. Křesťanská kultura je vybudována na pocitu viny. Hřešit se nemá, a proto je třeba trestat se pokáním. Aby Evropan unikl pocitu v-viny, snaží se chovat mravně. Japonec se úplně stejně snaží neporušovat etické normy, ale z jiného důvodu. V jejich společnosti roli strážce morálky hraje stud. Pro Japonce je nejhorší, když se ocitne v p-ponižující situaci, je vystaven opovržení nebo, což je největší pohana, výsměchu společnosti. Proto se Japonec velmi bojí udělat něco t-trapného. Mohu vás ujistit, že coby společenský civilizátor je stud mnohem e-efektivnější než svědomí. Z hlediska monsieura Aona bylo naprosto nemožné mluvit o ‚hanbě‘ nahlas, navíc s c-cizinci. Být lékařem, ne vojákem, je hanba. Přiznat se, že lhal, je ještě větší hanba. A p-připustit, aby si někdo myslel, že on, samuraj, může dávat význam nějaké hanlivé přezdívce – to je prostě vyloučené.“

	„Díky za přednášku,“ ironicky se uklonil Gauche. „A utéct se váš klient také pokusil z hanby?“

	„Thaťs the point,“ souhlasil Jackson, jenž se z nepřítele opět proměnil ve spojence. „The yellow bastard almost broke my wrist.“

	„Opět jste trefil do černého, k-komisaři. Utéct z lodi není možné, kam taky. Protože svou situaci považoval za bezvýchodnou a tušil jen samé nové ponižování, můj klient (když už ho tak chcete n-nazývat) se zcela jistě chtěl zavřít u s-sebe v kajutě a spáchat sebevraždu podle samurajského obřadu. Že je to tak, monsieure Aono?“ řekl Fandorin a poprvé se obrátil přímo na Japonce.

	Ten neodpověděl, nicméně sklonil hlavu.

	„Byl byste zklamán,“ řekl soucitně diplomat. „Asi jste nepostřehl, že váš rituální k-kinžál vám byl během prohlídky kajuty zabaven.“

	„Aha, to kvůli tomu – jak jste to říkal? – hirakira nebo hirakiri,“ odfrkl si Gauche posměšně pod vousy. „Takový nesmysl, nevěřím, že by člověk dokázal sám sobě propíchnout břicho. To je báchorka. Když už na onen svět, tak je lepší praštit pořádně hlavou o zeď. Ale o tom se s vámi nebudu dohadovat. Mám důkaz, který mi vyvrátit nemůžete – chybějící skalpel. Jak byste chtěl tohle zpochybnit? Že zločinec předem ukradl vašemu klientovi skalpel, protože se chystal spáchat zločin a svalit ho na Aona? Kdepak, v tomhle bodě se nevykroutíte! Jak by vrah mohl vědět, že se profesor rozhodne podělit se s námi při obědě se svým objevem? Vždyť Sweetchild teprve těsně před obědem pochopil, v čem tkví tajemství šátku. Vzpomínáte si, jak přiběhl do salonu celý rozčilený?“

	„Vysvětlit zmizení skalpelu je velmi jednoduché. A nejde o předpoklad, to je prostě fakt. Pamatujete si, jak zničehonic začaly z kajut záhadně mizet různé věci, když jsme vypluli z Port Saidu? Pak opět zničehonic tahle tajemná epidemie skončila. A víte kdy? Po smrti našeho dvojnásob černého pasažéra. Dlouho jsem přemýšlel o tom, proč a jak se objevil na Leviatanu, a dospěl jsem k následujícímu vysvětlení. Tento černoch byl pravděpodobně vyvezen z hlubin Afriky arabskými obchodníky s otroky, přičemž do Port Saidu ho dopravili po vodě. Proč si to m-myslím? Protože když utekl svým pánům, neschoval se jen tak do nějaké skrýše, ale na loď. Věřil, že když ho loď odvezla z domova, tak to znamená, že ho také dopraví zpátky.“

	„Jak to souvisí s naším případem?“ skočil mu do řeči rozčilený Gauche. „Váš černoch zahynul už pátého dubna, a Sweetchild byl zavražděn včera! A vůbec, dejte už pokoj s těmi svými báchorkami! Jacksone, odveďte zatčeného!“

	Komisař rozhodně vykročil k východu, ale diplomat ho nečekaně pevně popadl za loket a s přehnanou zdvořilostí mu řekl: „Drahý monsieure Gauchi, rád bych svou argumentaci dokončil. Vydržte ještě chvilku, už to nebude dlouho trvat.“

	Gauche se chtěl z jeho sevření vykroutit, ale Fandorinovy prsty byly jako z ocele. Škubl rukou jednou, podruhé a pak se rozhodl, že se raději nebude zesměšňovat. Otočil se k Fandorinovi, nenávistně pohlédl do bezelstných modrých očí toho drzouna a zavrčel: „No dobře, tak ještě pět minut.“

	„D-děkuji. Na vyvrácení vašeho posledního důkazu mi pět minut bohatě stačí… Věděl jsem, že ten uprchlý otrok musí mít někde na palubě úkryt. Na rozdíl od vás, kapitáne, já jsem nezačal hledat v podpalubí a ve skladu uhlí, nýbrž na horní palubě. Vždyť černého muže viděli jen pasažéři první třídy. Z toho se dalo vyvodit, že se schovává někde tady. A opravdu, ve třetím záchranném člunu od přídi jsme našel to, co jsem hledal: zbytky jídla a uzlík s věcmi. Bylo v něm několik barevných hadříků, korálky a všelijaké blýskavé předměty – zrcátko, sextant, cvikr a kromě jiného i velký skalpel.“

	„Proč bych vám měl věřit?“ zařval Gauche. Případ se mu před očima rozpadal na prach.

	„Protože já jsem člověk nezaujatý a jsem p-připraven potvrdit svou výpověď pod přísahou. Dovolíte, abych pokračoval?“ Rus se usmál tím svým k zbláznění roztomilým způsobem. „Děkuji. Je zřejmé, že ten černoch byl velmi shánčlivý a že se nechtěl vrátit d-domů s prázdnýma rukama.“

	„Stop! Stop!“ zamračil se Regnier. „Proč jste tedy, pane Fandorine, neinformoval o svém nálezu kapitána či mě? Jakým právem jste to tajil?“

	„Já nic netajil. Uzlíček jsem nechal, k-kde byl. A když jsem se k tomu člunu za několik hodin vrátil, už po skončení prohlídky lodě, uzlík nikde. Byl jsem přesvědčen, že ho našli vaši námořníci. Teď to ale vypadá, že vás profesorův vrah předběhl. Získal všechny černochovy trofeje, včetně skalpelu pana Aona. Předpokládal nejspíš, že bude muset… zajít do krajnosti a pro všechny případy nosil skalpel u sebe, aby vyšetřovatele svedl na falešnou stopu. Monsieure Aono, p-povězte, byl vám ukraden skalpel?“

	Japonec po chvilce váhání neochotně přikývl.

	„A vy jste o tom nemluvil, protože důstojník císařské armády s sebou nesmí vozit skalpel, je to tak?“

	„Ten sextant byl můj!“ ozval se rezatý baronet. „A já myslel, že… no, to je jedno. A přitom ho ukradl ten divoch. Panstvo, jestli někdo někomu prorazí hlavu mým sextantem, tak vězte – já za to nemohu!“

	Bylo to naprosté fiasko.

	„Je mi to líto, monsieure,“ řekl inspektor francouzský zcela zničenému komisaři a soucitně zkřivil svá tenká ústa, „ale obávám se, že budete muset v plavbě pokračovat.“

	„My apologies, mister Aono. If you just stretch your hands… Thank you.“

	Náramky vyčítavě cvakly a rozevřely se.

	Do nastalého ticha jasně zazvonil poděšený hlas Renaty Kleberové: „No moment, panstvo, a kdo je tedy vrah?“
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	4. měsíce 18. dne Na dohled od jižního břehu Indického poloostrova

	Dnes už je to třetí den, co jsme opustili Bombaj, a já dosud neotevřel svůj deník. To se mi stalo poprvé, vždyť jsem si předsevzal, že budu dělat zápisky každý den. Jenže já jsem tu přestávku udělal záměrně. Potřeboval jsem se zorientovat ve všech svých myšlenkách a citech, které mě zaplavily.

	Obraz mého vnitřního zvratu nejlépe vyjadřuje haiku, jež se v mé mysli zrodilo v okamžiku, kdy mi policejní inspektor sundal želízka.

	Opuštěný let

	Světlušky v temné noci.

	Leč v nebi – hvězdy.

	Hned jsem pochopil, že je to velmi dobrá báseň, nejlepší ze všech, které jsem kdy napsal, ale její smysl není dost zjevný a potřebuje vysvětlit. Tři dny jsem nad ním přemýšlel, naslouchal svému nitru a myslím, že jsem tomu nakonec přišel na kloub.

	Stal se se mnou veliký zázrak, o němž sní každý člověk – dosáhl jsem satori, neboli – jak tento blažený stav nazývali staří Řekové – katarze. Můj Učitel mi mnohokrát říkal, že satori přichází samo, bez vybízení a jakékoli předzvěsti. Člověk může být světcem a mudrcem, setrvávat několik hodin denně v póze dzadzen, přečíst hory svatých textů, a přesto může zemřít neosvícený. A pak se nějakému budižkničemu, který se hloupě a nesmyslně protlouká životem, dostane nečekaně osvícení v celé velkolepé záři a jeho nanicovatou existenci to rázem změní! Právě já jsem takový budižkničemu. Měl jsem ale štěstí. V sedmadvaceti letech jsem se znovu narodil.

	Osvícení a očištění ke mně přišlo v okamžiku duchovní a fyzické koncentrace a navíc ve chvíli, kdy jsem byl absolutně zdeptaný, ubohý a nicotný, kdy už ze mě zbýval jen obal – jako prasklý balonek. Ale vtom to bezduché železo, nástroj mého přerodu, zařinčelo a já náhle s nepopsatelnou silou pocítil, že já – to nejsem já, ale… Ne, jinak. Že já – to nejsem jen já, ale také nespočet jiných životů. Že já nejsem Hintaro Aono, třetí syn staršího rádce Jeho Jasnosti knížete Šimacu, ale malá, nicméně drahocenná částečka Celku. Jsem přítomen ve všem jsoucím a vše jsoucí je ve mně. Ta slova jsem slyšel už mnohokrát, ale pochopil jsem je – ne, pocítil! – teprve 15. dne 4. měsíce 11. roku éry Meji, ve městě Bombaji, na palubě obrovského evropského parníku. Opravdu pozoruhodná vůle Nejvyššího.

	V čem tedy tkví smysl onoho trojverší, jež se ve mně náhle zrodilo? Člověk je opuštěná světluška v nekonečné temnotě noci. Jeho světlo je tak slabé, že osvítí jen maličkatý kousek prostoru a kolem něho je jen chlad, tma a strach. Když ale odvrátí poděšený zrak od temné země pod sebou a podívá se vzhůru (stačí jen zvednout hlavu!), uvidí, že nebe nad ním je pokryto hvězdami. Září klidným, jasným a věčným světlem. Nejsi ve tmě sám! Hvězdy jsou tví přátelé, pomohou ti a neopustí tě v neštěstí. A vzápětí pochopíš další věc, neméně důležitou: světluška je také hvězda, stejná jako ty ostatní. Ty, co jsou na nebi, vidí tvé světlo, které jim pomáhá snášet chlad a temnotu Vesmíru.

	Můj život se zřejmě nezmění. Budu stejný jako dřív – neklidný pošetilec podléhající vášním. Ale v hloubi mé duše teď bude žít spolehlivá jistota. Ta mě zachrání a pomůže mi v těžké chvíli. Už nejsem nicotná loužička, kterou může silný poryv větru rozstříknout po zemi. Jsem oceán – a bouře, jež se po mém povrchu přežene ničivou tsunami, ponechá mé skryté hlubiny netknuty.

	Když jsem tohle všechno konečně pochopil a můj duch se naplnil radostí, uvědomil jsem si, že největším z dobrých skutků je vděčnost. První hvězdou, jejíž svit jsem postřehl v temné noci, je Fandorin san. Právě díky němu teď vím, že já, Hintaro Aono, nejsem Světu lhostejný, že Velký celek mě v neštěstí neopustí.

	Jak mám ale člověku jiné kultury vysvětlit, že teď je už navěky mým ondžinem? Takové slovo v evropských jazycích neexistuje. Dnes jsem se osmělil a začal jsem s ním o tom mluvit, ale zdá se, že mě nepochopil.

	Počkal jsem si na Fandorin sana na šalupové palubě, protože jsem věděl, že sem přijde se svými činkami přesně v osm.

	Když se objevil ve svém pruhovaném trikotu (bude třeba mu říct, že k fyzickému cvičení se lépe hodí volný oděv), přistoupil jsem k němu a hluboce se uklonil.

	„Co to s vámi je, monsieure Aono?“ zeptal se s údivem. „Proč jste tak sehnutý a nezvedáte se?“ Rozmlouvat s ním v takové póze nebylo možné, a proto jsem se vzpřímil, ačkoli v podobné situaci by bylo samozřejmě vhodné setrvat v pokloně déle.

	„Vyjadřuji vám tak svou nekonečnou vděčnost,“ řekl jsem a chvěl jsem se vzrušením.

	„Ale prosím vás, to není třeba,“ nedbale mávl rukou. To gesto se mi moc líbilo – Fandorin san tak chtěl zmenšit velikost svého dobrodiní, jež mi prokázal, a zbavit svého dlužníka nadměrné vděčnosti. Na jeho místě by se tak zachoval každý dobře vychovaný Japonec. Ale efekt byl obrácený – můj duch se naplnil ještě větší vděčností. Řekl jsem, že od této chvíle jsem jeho věčným dlužníkem. „Když věčným, tak věčným,“ pokrčil rameny. „Chtěl jsem jen usadit toho samolibého krocana.“ (Krocan je takový ošklivý americký pták se směšnou nadutou chůzí. V přeneseném smyslu je to nafoukaný a hloupý člověk.)

	Znovu jsem musel ocenit taktnost toho muže, jenže já ho chtěl rozhodně přesvědčit o tom, že jsem mu za mnohé zavázán.

	„Děkuji za to, že jste zachránil můj ubohý život,“ znovu jsem se mu poklonil. „A mnohonásobné díky za to, že jste zachránil moji čest. A nekonečné díky za to, že jste otevřel mé třetí oko, jímž teď vidím to, co jsem neviděl dřív.“

	Fandorin san zpozorněl a podíval se na mé čelo (s jistou obavou, jak se mi zdálo), jako kdyby čekal, že se tam otevře a mrkne na něj ještě jedno oko.

	Řekl jsem mu, ze je můj ondžin, že můj život teď patří jemu, čímž jsem ho, jak se mi zdálo, ještě víc vyděsil.

	„Ach, sním o tom, že upadnete do smrtelného nebezpečí, a já vás zachráním – stejně jako jste vy zachránil mě!“

	On se pokřižoval a řekl: „To bych nerad. Jestli můžete, tak raději sněte o něčem jiném.“

	Náš rozhovor k ničemu nevedl. V zoufalství jsem zvolal: „Vězte, že pro vás udělám cokoli!“ A svou přísahu jsem upřesnil, aby snad někdy později nedošlo k nedorozumění: „Když to nebude na škodu Jeho Veličenstvu, mé zemi a cti mé rodiny.“

	Má slova vyvolala u Fandorin sana podivnou reakci. Rozesmál se! Asi se mi nikdy nepodaří rudovlasým porozumět. „No dobře,“ řekl pak a stiskl mi ruku. „Když na tom tak trváte, mám nápad, jak byste se mi mohl odvděčit. Z Kalkaty poplujeme společně, viďte? Můžete mi tedy vrátit mé dobrodiní hodinami japonštiny.“

	Ten člověk mě zřejmě nebere vážně. Chtěl bych se s ním spřátelit, ale Fandorin sana zřejmě mnohem víc zajímá navigační důstojník Fox, člověk omezený a nepříliš chytrý. Můj dobroděj tráví ve společnosti toho žvanila mnoho času, pozorně naslouchá jeho chvástání o mořských dobrodružstvích a milostných avantýrách, ba dokonce chodí s Foxem na hlídku! Po pravdě řečeno mě to zraňuje. Dnes jsem byl svědkem Foxova výkladu o románku s „japonskou aristokratkou“ z Nagasaki. Popisoval její malé poprsí, rudé rty a další neobyčejné půvaby té „miniaturní panenky“. Nejspíš to byla nějaká levná coura z přístavní čtvrti. Dívka ze slušné rodiny by přece s barbarem nepromluvila ani slovo! Nejvíc mě mrzí, že Fandorin san tomu nesmyslu naslouchal se zjevným zájmem. Už jsem se chtěl do jejich rozhovoru vložit, ale v té chvíli přišel Regnier a poslal Foxe za nějakou prací.

	Málem bych zapomněl! Ještě jsem neučinil zápis o důležité události, ke které na lodi došlo! Vypadá to, že světlušce její nepatrný svit trochu oslepil oči a brání jí vidět věci kolem sebe ve skutečných proporcích.

	A přitom těsně před vyplutím z Bombaje došlo k opravdové tragédii, vedle níž se zdají být mé prožitky zcela bezvýznamnými.

	O půl deváté ráno, když už parník zdvihal kotvy a měl být vydán příkaz k odvázání lan, dopravili kapitánu Cliffovi z pevniny telegram. Stál jsem na palubě a díval se na Bombaj, na město, které v mém osudu sehrálo tak významnou roli. Chtěl jsem, aby se mi ten pohled navždy vtiskl do paměti a do srdce, a tak jsem se stal svědkem následující události.

	Kapitán si přečetl depeši a výraz jeho tváře se prudce změnil. Ještě nikdy jsem nic podobného neviděl! Bylo to, jako když herec divadla nó strhne masku Strašlivého válečníka a nasadí si masku Šíleného zármutku. Ošlehaná, drsná tvář mořského vlka se zachvěla. Kapitán se zapotácel a z hrdla se mu vydral sten či spíše vzlyk. „Oh God!“ chraplavě vykřikl. „My poor girl!“ A vrhl se po můstku dolů – jak se později ukázalo, do své kajuty.

	Přípravy k odplutí byly zastaveny. Snídaně začala jako obvykle, ale první důstojník Regnier chyběl. Všichni se bavili o podivném kapitánově chování a hádali, co asi stálo v tom telegramu. První důstojník nahlédl do salonu, až když snídaně končila. Regnier san se tvářil rozrušeně a sdělil nám, že jediná dcera Cliff sana (už jsem napsal, že kapitán ji bezmezně miluje) utrpěla během požáru, k němuž došlo v penzionátu, těžké popáleniny. Lékaři se strachují o její život. První důstojník řekl, že mister Cliff se zhroutil. Rozhodl se okamžitě opustit Leviatan a první poštovní lodí se vrátit do Anglie. Prohlásil, že musí být co nejdřív u lůžka své dcerky. První důstojník stále opakoval: „Co teď? Pod jakou neblahou hvězdou to plujeme?“ Utěšovali jsme ho, jak jen jsme mohli.

	Abych se přiznal, musel jsem kapitánovo rozhodnutí odsoudit. Chápal jsem jeho hoře, ale člověk, kterému byl svěřen nějaký úkol, nemá přece právo propadnout vlastním citům! Zvlášť když je kapitán a velí lodi. Kam by dospěla společnost, kdyby císař, prezident či ministerský předseda postavili soukromou záležitost výš než povinnost? Došlo by k chaosu, přičemž smyslem a povinností moci je naopak s chaosem bojovat a usilovat o harmonii.

	Znovu jsem vyšel na palubu, abych viděl, jak mister Cliff opouští jemu svěřenou loď. A Nejvyšší mi poskytl další lekci, tentokrát soustrasti.

	Nahrbený kapitán spěšně scházel, či spíše běžel po schůdkách. V ruce nesl cestovní vak, námořník za ním táhl jediný kufr. Na přístavišti se kapitán zastavil, otočil se k Leviatanu a já uviděl, že jeho široká tvář se leskne slzami. V následující vteřině se zakymácel a padl tváří k zemi.

	Vrhl jsem se k němu. Podle přerývaného dechu a křečovitých záškubů končetin ho stihla těžká mrtvice. Přispěchavší doktor Truffo mou diagnózu potvrdil.

	Opravdu se často stává, že mozek neunese nesoulad mezi hlasem srdce a příkazem povinnosti. Musel jsem se kapitánovi v duchu omluvit.

	Mistera Cliffa odvezli do nemocnice a Leviatan nadlouho uvízl v přístavišti. Regnier san, celý popelavý po tom otřesu, odjel k telegrafu, aby se domluvil s vedením londýnské paroplavby. Vrátil se až za soumraku a sdělil nám následující: Cliff san je stále v bezvědomí; lodi bude dočasně velet on, Regnier san, a v Kalkatě vstoupí na palubu nový kapitán.

	Odpluli jsme z Bombaje s desetihodinovým zpožděním.

	V posledních dnech nechodím, ale vznáším se. Raduji se ze svitu slunce, z krajiny indického pobřeží i z jednotvárného a zahálčivého života na palubě. Dokonce i v salonu Windsor, kam jsem dřív chodil se zoufalstvím v srdci, si teď připadám jako doma. Sousedi u stolu se ke mně chovají docela jinak – bez odcizeného pohrdání a podezíravosti. Všichni jsou velmi milí a laskaví a já se k nim chovám taky úplně jinak než dřív. Dokonce Kleber san, kterou jsem měl dřív chuť vlastníma rukama zaškrtit (chudinku!), mi už nepřipadá tak protivná. Je to prostě mladá žena, která se chystá stát se poprvé matkou, a je zcela pohlcena naivním egoizmem tohoto pro ni nového stavu. Od chvíle, kdy se dověděla, že jsem lékař, mi neustále klade medicínské dotazy a stěžuje si na různé nevolnosti. Dřív byl její obětí pouze doktor Truffo, teď to odnášíme oba. A nejzvláštnější na tom je, že mi to vůbec nevadí. Naopak, můj status je teď mnohem vyšší než v době, kdy mě považovali za důstojníka. To je neuvěřitelné!

	Ve Windsoru mám teď privilegované postavení. Nejde jen o to, že jsem lékař, a jak řekla missis Truffoová, innocent martyr – nevinná oběť policejní zvůle. Já především opravdu nejsem vrah. Jsou na to důkazy a bylo to oficiálně potvrzeno. Tak jsem se dostal do nejvyšší kasty – spolu s komisařem a nově jmenovaným kapitánem (který už u nás ovšem skoro nebývá – má mnoho práce a stevard mu nosí jídlo přímo na můstek). My tři jsme mimo podezření a nikdo na nás kradmo nevrhá podezřívavé pohledy.

	Je mi líto celé windsorské společnosti, upřímně líto. Svým nedávno získaným duchovním zrakem jasně vidím to, co ostatní vidět nemohou, dokonce ani důvtipný Fandorin san.

	Mezi mými spolustolovníky vrah není. Ani jeden z nich se na roli padoucha nehodí. Pozoruji ty lidi a vidím, že mají své nedostatky a slabosti, ale není mezi nimi člověk s černým srdcem, který by byl s to chladnokrevně zahubit jedenáct nevinných životů, z toho dvě děti. Zachytil bych jeho zlovolný dech. Nevím, čí rukou zemřel Sweetchild sensei, ale jsem přesvědčen, že to udělal někdo z jiného salonu. Komisař se prostě zmýlil – zločinec sice je na lodi, ale ne ve Windsoru. Možná poslouchal za dveřmi, když nám profesor začal vykládat o svém odhalení.

	Kdyby nebyl Gauche san tak umanutý a podíval se na naši společnost bez předpojatosti, pochopil by, že zbytečně ztrácí čas.

	Probírám každého člena našeho salonu.

	Fandorin san. Jeho nevina je zjevná. Copak by se jinak snažil zbavit mě podezření v okamžiku, kdy byla moje vina všemi přijata bez výhrad?

	Manželé Truffoovi. Doktor – trochu směšný, ale velmi hodný člověk. Neublíží ani kuřeti. Jeho žena – ztělesnění anglické korektnosti. Nikdy by nikoho nezabila, protože je to zkrátka neslušné.

	M.-C. san. To je divný člověk, neustále si něco brumblá pod nos a bývá nepříjemný, ale v jeho očích se zračí hluboké utrpení. S takovýma očima nikdo chladnokrevně nevraždí.

	Kleber san. Tady není co dodat. Za prvé je nepředstavitelné, že by žena, jež se chystá přivést na svět nového člověka, byla schopná tak lhostejně ničit cizí životy. Těhotenství – to je tajemství, které učí starostlivému vztahu k lidské existenci. A za druhé byla Kleber san v době vědcova zavraždění spolu s policistou.

	Nakonec Stamp san. Nemá sice alibi, ale když si představím, jak se zezadu krade ke svému známému, zakrývá mu svou štíhlou slabou rukou ústa a druhou rukou mu zasazuje ránu mým neblahým skalpelem… Naprostý nesmysl. Vyloučeno.

	Otevřete oči, komisaři! Jste ve slepé uličce.

	Nějak se mi těžko dýchá. Že by se blížila bouřka?

	
		Komisař Gauche



	Ta prokletá nespavost je k nevydržení. Ničí mě už pátou noc a je to čím dál horší. Když konečně těsně před svítáním přece jen zaberu, zdají se mi takové hrůzy, Alláh mě ochraňuj! Probouzím se celý polámaný a do hlavy otupělé těmi nočními vidinami mi lezou samé nesmysly. Možná je opravdu nejvyšší čas jít do penze? Už bych nejradši tohle všechno hodil za hlavu, ale nejde to. Není nic horšího než ubohé chudé stáří. Někdo se rozhodl šlohnout poklad za půldruhé miliardy franků a ty, starouši, bys měl dožít s ubohými sto dvaceti pěti franky na měsíc?

	K večeru se nebe rozzářilo blesky, vítr se opřel do stěžňů a Leviatan se na temných nárazových vlnách prudce rozkymácel. Gauche dlouho ležel v posteli a zíral do stropu. Ten byl střídavě černý a zase bílý, když zaplál blesk. Na palubu s pleskáním dopadal déšť, po stole sem a tam jezdila zapomenutá sklenice s užíváním na nemocná játra a lžička v ní pocinkávala do rytmu.

	Gauche sice prožíval mořskou bouři poprvé v životě, ale hrůzu mu nenaháněla. Copak je možné, aby se takový kolos, jako je Leviatan, potopil? Trochu ho vlny rozhoupají, párkrát se zablýská a bude po všem. Ale ty hromy mu nedají usnout, čert aby je vzal. Sotva se začne propadat do snu, znovu rána jako z děla.

	Nejspíš ale nakonec přece jen usnul, protože se náhle prudce posadil na posteli a nechápal, co se děje. Srdce mu bušilo stroze a hřmotně, na celou kajutu. Ba ne, to není srdce. Někdo tluče na dveře.

	„Komisaři!“ (Buch – buch – buch!) „Otevřete! Rychle!“

	Čí je to hlas? Že by Fandorin?

	„Kdo je? Co chcete?“ zavolal Gauche a tiskl si ruku na levou stranu hrudi. „Zbláznil se nebo co?“

	„Otevřete, krucinál!“

	Ale to se podívejme, jak se náš diplomat vyjadřuje! Nejspíš se stalo něco opravdu vážného.

	„Hned, hned!“

	Gauche si stydlivě strhl z hlavy noční čepec se střapečkem (pletla ho drahoušek Blanche), přehodil přes sebe župan a vklouzl do pantofli.

	Vyhlédl pootevřenými dveřmi – je to on, Fandorin. Ve sjurtuku, kravatu na krku, v ruce hůlku s kostěnou rukojetí. A oči mu planou.

	„Co je?“ zeptal se Gauche znepokojeně, protože pochopil, že od nočního návštěvníka neuslyší nic příjemného.

	Diplomat spustil velmi nezvykle – přerývaně, rychle a bez koktání: „Oblečte se. Vezměte si zbraň. Musíme zatknout kapitána Regniera. Okamžitě. Naviguje loď na skály.“

	Gauche vyjeveně zatřepal hlavou – třeba se mu ten nesmysl jen zdá?

	„Poslyšte, monsieure, nevykouřil jste moc hašiše?“

	„Nejsem tu sám,“ odpověděl Fandorin.

	Komisař povystrčil hlavu o trochu víc a spatřil další dvě postavy. Jedna z nich je bláznivý baronet. A kdo je ten druhý? Navigační důstojník. Jak že se… Aha, Fox.

	„Snažte se chápat trochu rychleji,“ sypal ze sebe úsečně diplomat. „Nemáme času nazbyt. Četl jsem si v kajutě. Najednou zaklepání na dveře. Sir Reginald. V jednu v noci měřil polohu. Sextantem. Plujeme špatným kurzem! Máme obeplout ostrov Manar zleva. Plujeme zprava! Probudil navigačního důstojníka. Foxi, mluvte.“

	Důstojník postoupil o krok blíž. Vypadal pěkně vyděšeně. „Tam mělčina, monsieure,“ řekl lámanou francouzštinou. „A skály. Leviatan moc těžký. Šestnáct tisíc tun! Když na mělčina, tak zlomit napůl, jak francouzský chleba. Jak bageta, chápete? Ještě půl hodina tenhle kurz, a konec – otočit zpátky nemožné!“

	Ale to je mi pěkná novinka. Teď aby tatík Gauche ještě řešil problémy s navigací! Prý ostrov Manar!

	„A proč to neřeknete kapitánovi sám, že… no že pluje špatným kurzem?“

	Navigační důstojník se otočil na Rusa.

	„Monsieur Fandorin říká – to nelze.“

	„Regnier zjevně hraje vabank,“ znovu ze sebe sypal diplomat. „Je schopen čehokoli. Může klidně přikázat, aby navigačního důstojníka zavřeli do vězení. Za neposlušnost. Může dokonce použít zbraň. Je kapitán. Jeho slovo je na lodi zákon. Kromě nás tří tu nikdo neví, co se děje. Potřebujeme představitele moci. To jste vy, komisaři. Jdeme nahoru!“

	„Počkejte, počkejte!“ Gauche se chytil za hlavu. „Vy jste mě úplně popletl. Chcete říct, že se Regnier zbláznil?“

	„Ne. Chce loď zničit. A s ní všechny, kteří jsou na palubě.“

	„Proč? Kvůli čemu?“

	Tohle přece nemůže být pravda. Je to sen, šílený sen!

	Fandorin zřejmě pochopil, že s Gauchem jen tak nehne, a spustil tedy trochu obšírněji a jasněji.

	„Napadá mě jediný důvod toho, co se děje, a to hrozný důvod. Regnier chce zničit loď a lidi na něm, aby zametl stopy zločinu, utopil je ve vlnách. Je těžké uvěřit, že by byl někdo schopen jen tak zničit tisícovku životů? Tak si vzpomeňte na rue de Grenelle, vzpomeňte si na Sweetchilda – pak pochopíte, že při honbě za brahmapurským pokladem má lidský život nevalnou cenu.“

	Gauche polkl.

	„Při honbě za pokladem?“

	„Ano.“ Fandorin se snažil ovládnout své vzrušení a netrpělivost. „Regnier je synem rádži Bagdassara. Myslel jsem si to, ale neměl jsem jistotu. Teď už o tom nepochybuju.“

	„Cože – syn? Nesmysl! Rádža byl Ind, a Regnier je čistokrevný Francouz.“

	„Všiml jste si, že nejí hovězí ani vepřové? A víte proč? Je to zvyk z dětství. V Indii považují krávu za posvátné zvíře a vepřové nejedí musulmani. Rádža byl Ind, ale vyznával islám.“

	„No a co?“ pokrčil rameny Gauche. „Regnier přece říkal, že má dietu.“

	„A ta jeho snědá pleť?“

	„Opálil se při plavbě po jižních mořích.“

	„V posledních dvou letech se Regnier plavil pouze na trasách Londýn – New York a Londýn – Stockholm. Zeptejte se monsieura Foxe. Ne, Gauchi, Regnier je napůl Ind. Žena rádži Bagdassara byla Francouzka, syn byl v době povstání sipáhů na vychování v Evropě. Nejspíš ve Francii, v matčině vlasti. Byl jste někdy u Regniera v kajutě?“

	„Ano, pozval mě, stejně jako další členy naší společnosti.“

	„Všiml jste si fotografie na stole? Nápisu Sedm stop pod kýlem. Francoise B.?“

	„No ano, viděl jsem ji. To je jeho matka.“

	„Když je to matka, tak proč to B? Proč ne R? Vždyť matka a syn by měli mít stejné příjmení.“

	„Třeba se znovu vdala.“

	„Třeba. To jsem nestihl prověřit. A co když Frangoise B. znamená Frangoise Bagdassar? Jak je to zvykem v Evropě? Vždyť indičtí rádžové nemají příjmení.“

	„A kde tedy přišel k tomu příjmení Regnier?“

	„Nevím. Dejme tomu, že když dostal francouzské občanství, vzal si matčino dívčí příjmení.“

	„To jsou všechno dohady,“ příkře ho přerušil Gauche. „Nemáte to ničím doloženo. Jen samé co když a dejme tomu.“

	„Máte pravdu. Ale copak nebylo Regnierovo chování v době vraždy Sweetchilda podezřelé? Pamatujete si, jak se první důstojník nabídl, že doběhne madam Kleberové pro šál? Dokonce poprosil profesora, aby bez něho nezačal s vyprávěním. Domnívám se, že během několika minut své nepřítomnosti v salonu stihl zapálit odpadkový koš a skočit si do kajuty pro skalpel.“

	„A proč si myslíte, že měl skalpel právě on?“

	„Řekl jsem vám přece, že uzlík toho černocha ze člunu po prohlídce zmizel. A kdo tu prohlídku vedl? Regnier!“

	Gauche skepticky zavrtěl hlavou. S lodí to smýklo tak, že se bolestivě uhodil ramenem o veřej. To mu náladu samozřejmě nezlepšilo.

	„Vzpomínáte si, čím Sweetchild začal?“ pokračoval Fandorin, vytáhl přitom z kapsy hodinky a přidal na tempu. „Řekl: Teď do sebe konečně všechno zapadá. I šátek, i syn. Stačí prolistovat seznamy Ecole Maritime, a je to jasné. Takže on nejen odhalil tajemství šátku, ale dověděl se také něco důležitého o rádžově synovi. Například že studoval v marseilleské Ecole Maritime, námořní škole. Kterou ostatně absolvoval i Regnier. Indolog mluvil o telegramu, který poslal známému z francouzského ministerstva pro vnitřní záležitosti. Možná se chtěl něco dovědět o chlapcově osudu. A zřejmě se něco dověděl, nejspíš ovšem nepochopil, že Regnier je Bagdassarův potomek, jinak by byl opatrnější.“

	„A co o tom šátku vyčenichal?“ zeptal se zvědavě Gauche.

	„Myslím, že znám odpověď. Ale o tom až později. Čas letí!“

	„Tak podle vás Regnier založil ohýnek sám a využil paniky, aby profesorovi zacpal ústa?“ zamyšleně pronesl Gauche.

	„Ano, krucinál, ano! Myslete přece! Vím, důkazů máme málo, ale ještě dvacet minut a Leviatan vpluje do průlivu!“

	Jenže komisař stále ještě váhal.

	„Zatknout kapitána na moři – to je vzpoura. Proč jste vlastně uvěřil tvrzení toho pána?“ Komisař kývl hlavou směrem k pomatenému baronetovi. „Vždyť věčně plácá nějaké nesmysly.“

	Rezatý Angličan se pohrdavě uchechtl a podíval se na Gauche, jako kdyby byl pouhý mravenec nebo blecha. Nebyl hoden jeho odpovědi.

	„Protože Regnier mi byl už dlouho podezřelý,“ spěšně odpověděl Fandorin. „A protože ta věc s kapitánem Cliffem mi připadala divná. Proč se potřeboval první důstojník tak dlouho domlouvat telegrafem s vedením paroplavby? Takže v Londýně o neštěstí, které se přihodilo Cliffově dceři, nic nevěděli? Ale kdo mu tedy poslal telegram do Bombaje? Ředitelství penzionátu? Těžko mohlo tak přesně znát trasu Leviatanu. A co když ten telegram poslal Regnier? V průvodci se píše, že v Bombaji je víc než tucet telegrafních stanic. Odeslat z jedné do druhé depeši – to je přece velmi jednoduché.“

	„A proč by k čertu potřeboval posílat takový telegram?“

	„Aby převzal velení na lodi. Věděl, že Cliff po takové zprávě nebude schopen pokračovat v plavbě. Raději se zeptejte, proč Regnier tak riskoval? Neudělal to přece kvůli hloupé ješitnosti – aby týden vládl na parníku. Má verze zní – aby poslal Leviatan ke dnu, s pasažéry i posádkou. Vyšetřování se už k němu dostalo příliš blízko, kruh se zužuje. Dobře ví, že policie z podezřelých nespustí oči. Ale když dojde ke ztroskotání na širém moři a všichni půjdou ke dnu, on z toho bude venku. Může se klidně vydat za schránkou s drahými kameny.“

	„Ale vždyť přece zahyne stejně jako my!“

	„Kdepak, nezahyne. Právě jsme to byli prověřit – kapitánský člun je připraven ke spuštění na vodu. Je to malá, ale pevná loďka, ta si poradí i s takovouhle bouří. Má tam nachystanou pitnou vodu, koš s proviantem – a co je obzvlášť dojemné, lodní pytel s věcmi. Regnier se nejspíš chystá opustit loď hned poté, co vplujeme do úzkého průlivu, odkud už pro Leviatan není návratu. Parník se tam nemůže otočit, a dokonce i při vypnutých motorech ho proud donese na skály. Někdo se možná zachrání, břeh je blízko, všichni ostatní ovšem budou považováni za mrtvé.“

	„Proč vy tak natvrdlý, pane policisto?“ vmísil se do řeči navigační důstojník. „Už jsme ztratili moc času! Mě vzbudil pan Fandorin. Povídá, loď jede špatně. Já chtěl spát, posílal pana Fandorina k čertu. On nabízel sázku: sto liber proti jedné, že kapitán má špatný kurz. Já myslel, Rus se zbláznil, všichni vědí, že Rusové moc excentric. Vyšel jsem na můstek. Všechno v pořádku. Kapitán na hlídce, kormidelník na místě. Kvůli stovce liber jsem ale nenápadně prověřil kurz a úplně se zpotil! Ale kapitánovi nic neřekl. Mister Fandorin nakázal, nesmím nic říct. A já neřekl. Popřál klidnou hlídku a šel. Od té doby,“ navigační důstojník se podíval na hodinky, „uplynulo dvacet pět minut.“ Pak dodal anglicky něco nelichotivého o Francouzích obecně a francouzských policistech zvlášť. Gauche pochopil jen slovo frog, žabožrout.

	Vyšetřovatel ještě vteřinu váhal, ale pak se konečně rozhodl. A okamžitě se změnil – jeho pohyby byly rázem rychlé a účelné. Tatík Gauche se nerad vrhá do něčeho po hlavě, ale když už se dá do pohybu, tak ho nikdo nezastaví.

	Spěšně si přehodil kabát, natáhl kalhoty a řekl navigačnímu důstojníkovi: „Foxi, přiveďte na vrchní palubu dva námořníky. S karabinami. A ať přijde i první důstojník. Nebo ne, obejdeme se bez něho – nemáme čas všechno mu znovu vysvětlovat.“

	Strčil si do kapsy svého věrného Lefauchuxe a diplomatovi nabídl čtyřhlavňový Mariette.

	„Umíte s tím zacházet?“

	„Mám svého Herstala,“ odpověděl Fandorin a ukázal mu kompaktní, krásný revolver, jaký Gauche ještě nikdy neviděl. „A ještě tohle.“ Bleskovým pohybem vytáhl z hůlky úzkou a pružnou dýku.

	„Tak tedy kupředu!“

	Gauche se rozhodl, že baronetovi žádnou zbraň nedá – ten pošuk by s ní ještě mohl něco provést.

	Ve třech spěšně kráčeli dlouhou úzkou chodbou. Dveře jedné z kajut se pootevřely a vyhlédla Renata Kleberová – přes hnědé šaty si přehodila šál.

	„Pánové, co tu dupáte jak stádo slonů?“ rozzlobeně na ně křikla. „Stačí, že nemůžu usnout kvůli té bouři!“

	„Zavřete dveře a nikam nevycházejte,“ nařídil jí přísně Gauche, a aniž by se zastavil, zastrčil Renatu do kajuty. Nebyl čas na zdvořilosti.

	Komisaři se zdálo, že dveře kajuty číslo dvacet čtyři, kde bydlela madam Stampová, se trochu zachvěly a pootevřely, ale v tak důležitou a odpovědnou chvíli se nemohl zabývat podružnostmi.

	Na palubě se jim do obličejů opřel vítr a déšť. Museli na sebe začít křičet – jinak by jeden druhého neslyšeli.

	A už se dostali ke schodům vedoucím ke kormidelně a můstku. Tam na ně čekal Fox, a s ním dva členové námořní hlídky.

	„Řekl jsem, že mají mít karabiny!“ vykřikl Gauche.

	„Ty jsou ve zbrojnici!“ zařval mu do ucha navigační důstojník. „A klíč od zbrojnice má kapitán!“

	Nevadí, jdeme nahoru, naznačil gestem Fandorin. Tvář se mu leskla deštěm.

	Gauche se rozhlédl kolem a zachvěl se: noc bičovaly ocelové proudy deště, dole se bělaly hřebeny vln a shora šlehaly blesky. Hrůza!

	Nahrbení, jak se chránili před deštěm, vylezli nahoru po litinových schůdcích, které jim duněly pod nohama. Gauche stoupal jako první. Teď byl tím nejdůležitějším člověkem na celém ohromném dvousetmetrovém Leviatanu, jenž se právě důvěřivě řítil do zkázy. Na posledním schůdku uklouzla komisaři noha, jen taktak se stihl chytit zábradlí. Napřímil se a popadl dech.

	Tak, výš už jsou jen komíny plivající jiskry a ve tmě stěží postřehnutelné stěžně.

	U dveří okovaných ocelovými nýty Gauche varovně zdvihl prst: ticho! Ta opatrnost byla možná zbytečná – moře tak řvalo, že z kabiny by je stejně nikdo nezaslechl.

	„Tady vstup na kapitánský můstek a kormidelnu!“ vykřikl Fox. „Bez vyzvání kapitána není dovoleno vstoupit!“

	Gauche vytasil z kapsy revolver a natáhl kohoutek. Fandorin udělal totéž.

	„Vy buďte zticha!“ varoval komisař pro všechny případy příliš iniciativního diplomata „Já sám! Ach Bože, neměl jsem vás poslouchat!“ A rozhodně se opřel do dveří.

	Ty se však ani nehnuly.

	„Zavřel se tam,“ konstatoval Fandorin. „Zavolejte na něho, Foxi.“

	Navigační důstojník hlasitě zabouchal na dveře a křikl: „Captain, it’s me, Jeremy Fox! Please open! We have an emergency!“

	Za dveřmi se ozval Regnierův dutý hlas: „What happened, Jeremy?“

	Dveře zůstávaly zavřené.

	Navigační důstojník se bezradně otočil na Fandorina. Ten ukázal na komisaře, pak si přiložil prst ke spánku a naznačil, že mačká spoušť. Gauche nepochopil, co ta pantomima znamená, ale Fox přikývl, ačkoli mu komisařova sebevražda připadala dost nepravděpodobná, a zařval ze všech sil: „The French cop shot himself!“

	Dveře se okamžitě rozlétly a Gauche s potěšením předvedl kapitánovi svou mokrou, ale naprosto živou tvář. A také černý otvor hlavně.

	Regnier vykřikl a couvl, jako kdyby ho někdo udeřil. To je ale pěkný důkaz – člověk s čistým svědomím se takhle policie neleká! Gauche teď už bez váhání popadl námořníka za límec celtové bundy.

	„To jsem rád, že na vás zpráva o mé smrti udělala takový dojem, pane rádžo,“ zavrněl komisař a vzápětí vyštěkl svou oblíbenou rádobyvtipnou větu, kterou znala celá Paříž: „Ruce nad uši! Jste zatčen!“

	Po těch slovech padávali do mdlob i nejotrlejší pařížští hrdlořezové.

	Kormidelník se otočil ke dveřím, ztuhl a také zvedl ruce. Kormidlo se začalo samovolně stáčet doprava.

	„Drž kormidlo, idiote!“ zařval na něho Gauche. „Hej, ty!“ strčil do jednoho ze strážných. „Rychle sem přiveď prvního důstojníka, ať se ujme velení na lodi. Zatím ho zastupte vy, Foxi. A hoďte sebou, už ať to je! Dejte příkaz do strojovny – jak to říkáte? – stop stroje, nebo plnou parou vzad? Hlavně nestůjte jak solný sloup!“

	„To není jen tak,“ řekl navigační důstojník s pohledem upřeným do mapy. „Možná máme ještě čas zabočit doleva.“

	Regnier se vzdal. Dokonce se ani nesnažil tvářit nechápavě, holoubek jeden, prostě jen stál se svěšenou hlavou. Prsty zdvižených rukou se mu lehce chvěly.

	„No a my půjdeme, popovídáme si,“ řekl mu Gauche dobráckým tónem. „Moc pěkně si popovídáme.“

	
		Renata Kleberová



	Na snídani přišla Renata jako poslední, a proto se také jako poslední dověděla o událostech uplynulé noci. Všichni se jí o překot snažili vylíčit ty nepředstavitelné, hrozné věci.

	Ukázalo se, že kapitán Regnier už není kapitán.

	Ukázalo se, že Regnier není žádný Regnier.

	Ukázalo se, že je synem toho rádži.

	Ukázalo se, že to on všechny zavraždil.

	Ukázalo se, že loď v noci málem ztroskotala.

	„Poklidně jsme spali ve svých kajutách,“ šeptala jí s očima rozšířenýma hrůzou Clarissa Stampová, „a ten člověk zatím vedl loď přímo na skály. Dovedete si představit, co by se dělo? Uši drásající skřípot, praskání rozbitého trupu lodi! Náraz, padáme z postelí na zem a v prvním okamžiku nemůžeme nic pochopit. Pak křik, dupání. Podlaha se stále víc naklání na stranu. A co je ze všeho nejhorší – parník byl stále v pohybu, ale teď stojí! Všichni vybíhají na palubu neoblečení…“

	„Not me!“ rozhodně jí do toho skočila madam Truffo.

	„…námořníci se snaží spustit na vodu čluny,“ pokračovala Clarissa teatrálně přitlumeným hlasem, aniž by repliku doktorové brala na vědomí. „Jenže davy pasažérů pobíhají zmateně po palubě a překážejí jim v práci. S každou další vlnou se loď stále víc naklání na bok. Už se sotva držíme na nohou, musíme se něčeho chytit. Noc je černá, moře burácí, nebe bičují blesky… Jeden člun nakonec přece jen spustili na vodu, ale lidé šílející strachy se do loďky tak nacpali, že se s nimi převrhla. Malé děti…“

	„T-to by už snad stačilo,“ jemně, ale rozhodně přerušil zapálenou vypravěčku Fandorin.

	„Vy byste, madam, měla psát dobrodružné romány,“ podrážděně poznamenal doktor.

	Renata seděla strnulá hrůzou a ruku si tiskla na srdce.

	I bez toho byla bledá, nevyspalá, a teď ze všech těch zpráv úplně zezelenala.

	„Ach,“ řekla jen a pak to zopakovala: „Ach.“

	Poté se obořila na Clarissu: „Proč mi vykládáte takové hrůzy? Copak nevíte, že v mém stavu něco takového nesmím poslouchat?“

	Čmuchal u stolu nebyl. To se mu nepodobalo – snídani nikdy nevynechal.

	„A kde je monsieur Gauche?“ zeptala se Renata.

	„Stále ještě vyslýchá zatčeného,“ oznámil jí Japonec. V posledních dnech se přestal tvářit jako bubák a nevrhal už na Renatu tak divoké pohledy.

	„Copak se monsieur Regnier ke všem těm nepředstavitelným věcem přiznal?“ vydechla. „To není možné, určitě nemluví pravdu. Nejspíš se pomátl. Víte, už dřív jsem si všimla, že s ním něco není v pořádku. To řekl on, že je synem rádži? Ještě že ne synem Napoleona. Prostě mu chudinkovi přeskočilo, to je přece jasné!“

	„Ne tak úplně, madam, ne tak úplně,“ ozval se zezadu unavený hlas komisaře Gauche.

	Renata ho neslyšela vejít. Není divu – bouře skončila, ale moře se dosud neuklidnilo, parník se houpal na rozzlobených vlnách a stále na něm něco skřípalo, klapalo a praskalo. Big Ben prostřelený kulkou sice nepohyboval kyvadlem, zato se kýval celý – dřív nebo později se ta dubová obluda docela určitě zřítí, pomyslela si jen tak mimochodem Renata a pak se obrátila na Čmuchala.

	„Tak jak, povídejte!“ vyzvala ho.

	Policista zvolna došel ke svému místu u stolu a posadil se. Kývl na stevarda, aby mu nalil kávu.

	„Uf, to jsem ale utahaný,“ postěžoval si. „Co pasažéři, už vědí, co se stalo?“

	„Celý parník jen hučí, ale podrobnosti zatím skoro nikdo nezná,“ odpověděl doktor. „Mně všechno vyložil mister Fox a já jsem považoval za svou povinnost informovat členy našeho salonu.“

	Čmuchal se podíval na Fandorina a rezatého pošuka a udiveně zavrtěl hlavou: „Tedy pánové, vy umíte mlčet.“

	Smysl této repliky Renatě neušel, ale to teď nebylo podstatné.

	„Co Regnier?“ zeptala se. „Copak se opravdu ke všem těm zločinům přiznal?“

	Čmuchal se s požitkem napil ze svého šálku. Byl dneska nějaký jiný. Přestal se podobat starému, nabručenému, ale v zásadě dobráckému psovi. Tenhle tady by asi uměl i rafnout. Na chvíli si přestaneš dávat pozor a hned se do tebe zahryzne. Renata se rozhodla, že komisaře přejmenuje na Buldoka.

	„Moc dobré kafíčko,“ pochvaloval si Buldok. „Přiznal se, samozřejmě že se přiznal. Co jiného mu zbývalo? Dal mi zabrat, to je pravda, ale starý Gauche to s takovými darebáky umí. Ten váš přítel teď sedí a smolí doznání. Dal se do toho pěkně z gruntu a neví kdy skončit. Odešel jsem, abych ho nerušil.“

	„Jaký můj přítel?“ polekala se Renata. „Byl to prostě jen dobře vychovaný muž, pomáhal těhotné ženě. A stejně nevěřím, že on je to hrozné monstrum.“

	„Až své doznání dopíše, dám vám ho přečíst,“ slíbil jí Buldok. „Ze starého přátelství. Jenom kolik hodin jsme spolu proseděli u jednoho stolu! Tak teď už je vyšetřování definitivně u konce. Doufám, monsieure Fandorine, že se nestanete advokátem mého klienta? Tohohle gilotina opravdu nemine.“

	„Spíš blázinec,“ opravila ho Renata.

	Zdálo se, že Rus se chystá něco říct, ale pak si to rozmyslel. Renata se na něho podívala s mimořádným zájmem. Svěží, pěkňoučký, úplně jako kdyby celou noc prospal v posteli. A oblečený je taky jako vždycky naprosto bezchybně – bílé sako, hedvábná vesta s jemným hvězdičkovým vzorem. Velmi zajímavý typ, s takovým se Renata ještě nikdy dřív nesetkala.

	Dveře se rozlétly tak prudce, že málem vyletěly z pantů. Na prahu stál námořník a divoce koulel očima. Zahlédl Gauche, rozeběhl se k němu, zoufale mával rukama a spěšně mu něco šeptal.

	Renata natahovala uši, ale zaslechla jen slovo „bastard“ a „by my mother’s grave“.

	Co se to zase děje?

	„Doktore, pojďte se mnou na chodbu.“ Buldok nespokojeně odstrčil talířek s míchanými vejci. „Přeložte mi, co to ten chlapec mele.“

	Všichni tři odešli za dveře.

	„Cožeee?“ dolehl z chodby komisařův řev. „A kam jsi koukal, ty hovado?“

	Vzdalující se dupot – a potom ticho.

	„Já se odtud nehnu, dokud se monsieur Gauche nevrátí,“ rozhodně prohlásila Renata.

	Vypadalo to, že ostatní jsou stejného názoru.

	V salonu Windsor zavládlo napjaté mlčení.

	Komisař a Truffo se vrátili za půl hodiny. Oba se tvářili zachmuřeně.

	„Stalo se to, co jsme měli předvídat,“ slavnostně oznámil doktorský zakrslík, aniž by čekal na otázky přítomných. „Za celým tím tragickým případem byla právě udělána tečka. A napsal ji sám zločinec.“

	„Je mrtvý?“ vykřikla Renata a prudce se zvedla ze židle.

	„Spáchal sebevraždu?“ zeptal se Fandorin. „Ale jak? Copak jste neučinil žádná bezpečnostní opatření?“

	„Co bych neučinil, samozřejmě že učinil,“ rozpačitě rozhodil rukama Gauche. „V karceru, kde jsem ho vyslýchal, byl jenom stůl, dvě židle a lůžko. Nohy jsou přišroubované k podlaze. Ale když se někdo rozhodne, že chce umřít, tak ho nezastavíš. Regnier si rozbil hlavu o roh stěny. V té kajutě je v rohu takový výstupek… Udělal to šikovně, strážný vůbec nic neslyšel. Otevřeli dveře, aby mu dali snídani, a on ležel na podlaze v kaluži krve. Přikázal jsem, aby s ním nikdo nehýbal, jen ať tam zatím zůstane ležet.“

	„Dovolíte, abych se na něho podíval?“ zeptal se Fandorin.

	„Jen si poslužte. Kochejte se, jak dlouho chcete, já si dám konečně snídani.“ Po těch slovech si Buldok spokojeně přitáhl svůj talíř s vejci.

	Nakonec se šli na sebevraha podívat ve čtyřech: Fandorin, Renata, Japonec a velmi překvapivě doktorová. Kdo by čekal u té upjaté kozy tolik zvědavosti?

	Renata jektala zuby a nakoukla do karceru Fandorinovi přes rameno. Spatřila známou širokoramennou postavu, jak leží napříč místností, s černovlasou hlavou pod rohem stěny. Regnier upadl tváří k zemi a pravou ruku měl nepřirozeně vykroucenou.

	Dovnitř Renata nešla – i tak toho viděla až dost. Ostatní vstoupili a přidřepli u mrtvoly.

	Japonec nadzvedl mrtvému hlavu a bůhvíproč mu ohmatal zkrvavené čelo. Aha, vždyť on je lékař.

	„Oh, Lord, have mercy upon this sinful creature,“ pomodlila se madam Truffoová.

	„Amen,“ řekla Renata a odvrátila se. Déle už tu deprimující podívanou nevydržela.

	Do salonu se vrátila mlčky.

	A přišla právě včas – Buldok dosnídal, utřel si mastná ústa ubrouskem a přitáhl si k sobě černé desky.

	„Slíbil jsem vám, že vás seznámím s přiznáním našeho bývalého člena salonu,“ řekl nevzrušeným tónem a položil si přitom před sebe tři hustě popsané listy papíru – dva celé a jeden poloviční. „Dopadlo to tak, že to není jen přiznání, ale také dopis na rozloučenou. Ale to na věci nic nemění. Chcete si to poslechnout?“

	Komisař se nemusel ptát dvakrát – všichni se kolem něho shromáždili a zatajili dech. Buldok vzal první lístek, přidržel si ho dál od očí a začal číst.

	„Představiteli francouzské policie panu komisaři Gustavu Gaucheovi

	19. dubna r. 1878, v 6 hod. 15 min. ráno Na palubě Leviatanu

	Já, Charles Regnier, v dobré víře a bez jakéhokoli donucení, činím tímto následující přiznání, veden přáním ulevit svému svědomí a též abych vysvětlil motiv, který mě přiměl ke spáchání těžkých zločinů.

	Osud byl ke mně vždy krutý…

	Tak tuhle písničku jsem už slyšel aspoň tisíckrát,“ okomentoval to komisař a přerušil čtení. „Ještě ani jeden vrah, lupič nebo prznitel dětí u soudu neřekl, že k němu byl osud velkorysý a on, bídák i mizera, ho nebyl hoden. No dobře, jdeme dál.

	Osud byl ke mně vždy krutý, a byl-li byl ke mně laskavý na úsvitu mého života, tak jen proto, aby mě potom o to víc zdeptal. Rané dětství jsem prožil v nepopsatelném blahobytu. Byl jsem jediným synem a následníkem pohádkově bohatého rádži, člověka velmi laskavého, jenž v sobě snoubil moudrost Orientu i Západu. Do devíti let jsem nevěděl, co je to zloba, strach, urážka či nesplněné přání. Matce se stýskalo po vzdáleném domově, velmi se mi věnovala a vyprávěla mi o překrásné Francii a rozverné Paříži, kde vyrostla. Otec ji poprvé spatřil v klubu Bagatelle, kde byla první tanečnicí, a bláznivé se do ní zamiloval. Francoise Regnier (to bylo dívčí jméno mé matky – přijal jsem její příjmení, když jsem obdržel francouzské občanství) neodolala lákavé představě života po boku orientálního vládce a stala se jeho ženou. Manželství jí však nepřineslo štěstí, ačkoli si mého otce upřímně vážila a byla mu do konce svých dní věrná.

	Když Indii zachvátila vlna krvavého povstání, obával se otec nebezpečí, které by nám mohlo hrozit, a poslal mě s matkou do Francie. Rádža věděl, že Angličané už dávno pasou po jeho vzácné schránce a že docela určitě zorganizují nějakou hanebnost, aby se brahmapurského pokladu zmocnili.

	Nejprve jsme s matkou žili v Paříži v naprostém dostatku – ve vlastním domě a obklopeni početným služebnictvem. Studoval jsem v privilegovaném lyceu spolu s dětmi korunovaných hlav a milionářů. Ale potom se všechno změnilo a já jsem se řádně napil z kalichu bídy a ponížení.

	Nikdy nezapomenu na ten černý den, kdy mi matka se slzami v očích sdělila, že už nemám otce, titul, ani vlast. Až o rok později mi bylo prostřednictvím britského vyslanectví předáno jediné dědictví, které mi otec zanechal: svazek Koránu. V té době mě už matka nechala pokřtít a já jsem chodil na katolické bohoslužby, přesto jsem si přísahal, že se naučím arabské písmo a přečtu si poznámky, napsané na stránkách Posvátné knihy rukou mého otce. O mnoho let později jsem svůj úmysl uskutečnil, ale o tom až později.

	Mějte strpení, panstvo,“ řekl Gauche a pobaveně se ušklíbl. „K tomu se ještě dostaneme. Zatím tu máme lyrickou předehru.

	Z vlastního domu jsme se odstěhovali hned poté, co jsme obdrželi onu neblahou zprávu. Nejprve jsme žili v drahém hotelu, pak v obyčejnějším a nakonec v pronajatém pokoji. Sluhů jsme měli stále méně, až jsme zůstali sami dva. Matka nikdy nebyla praktická – ani v letech svého bouřlivého mládí, ani později. Klenoty, které si s sebou vzala na cestu do Evropy, stačily na dva tři roky a pak už jsme byli opravdu chudí. Chodil jsem do obyčejné školy, kde mě děti bily a daly mi přezdívku Umouněnec. Takový život mě naučil uzavřenosti a pomstychtivosti. Psal jsem si tajný deník, do kterého jsem si zapisoval jména všech, kteří mi nějak ukřivdili, abych se jim jednou, až k tomu bude vhodná chvíle, pomstil. Dřív nebo později se nějaká ta příležitost vždycky naskytla. Jednoho ze svých nepřátel z doby mého nešťastného dětství jsem potkal o mnoho let později v New Yorku. Nepoznal mě – v té době jsem už měl změněné jméno a vůbec jsem se nepodobal tomu hubenému a uštvanému indiánkovi, jak se mi posmívali ve škole. Počkal jsem si na starého známého večer, když se opilý vracel z hospody. Představil jsem se mu svým starým jménem a jeho udivený výkřik jsem rázně ukončil: bodl jsem ho kapesním nožem do pravého oka – jak jsem se to naučil v alexandrijských brlozích. Přiznávám se k této vraždě, protože mou vinu nejspíš nijak nezmění.

	To je tedy pravda,“ potvrdil vrahovu domněnku Gauche. „V tomhle případě už na tom nesejde – o jednu mrtvolu víc nebo míň.

	Když mi bylo třináct, přestěhovali jsme se z Paříže do Marseille, protože se tam žilo levněji a matka tam měla příbuzné. V šestnácti letech jsem spáchal zločin, na který se mi nechce vzpomínat, utekl jsem z domu a nechal se najmout na škuner jako plavčík. Dva roky jsem se plavil po Středozemním moři. Byla to těžká, ale prospěšná zkušenost. Stal se ze mě silný, nelítostný a šikovný mladík. Tyto vlastnosti mi později umožnily, abych byl nejlepším ze studentů marseillské Ecole Maritime. Školu jsem absolvoval s medailí a od té doby jsem se plavil na nejlepších lodích francouzského obchodního námořnictva. Když byl na konci minulého roku vyhlášen konkurz na funkci prvního důstojníka obřího parníku Leviatan, vyhrál jsem jej na základě svých předchozích plaveb a vynikajících doporučení. Ale v té době jsem už objevil Cíl.“

	Gauche vzal ze stolu druhý list papíru a upozornil posluchače: „Teď přijde to nejzajímavější.

	V dětství jsem míval hodiny arabštiny, ale učitelé byli příliš shovívaví k rádžovu následníkovi, takže tehdy jsem se toho moc nenaučil. Později, když jsme byli s matkou ve Francii, má výuka arabštiny přestala úplně a já rychle zapomněl i to málo, co jsem znal. Dlouhé roky mi Korán s otcovými poznámkami připadal jako nějaká kouzelná kniha, v jejímž magickém písmu se obyčejný smrtelník nemůže vyznat. Jak jsem pak děkoval osudu za to, že jsem nepožádal nějakého znalce arabského jazyka, aby mi přečetl poznámky na okrajích! Byl jsem rozhodnut proniknout do tajemství knihy sám, bez cizí pomoci. Znovu jsem se pustil do arabštiny, když jsem plul do Maghribu a Levanty. Korán se mnou pomalu začal hovořit hlasem mého otce. Ale uplynulo mnoho let, než mi rukopisné poznámky – květnaté výroky mudrců, úryvky básní a rady milujícího otce synovi do života – naznačily, že v sobě skrývají jakousi šifru. Když jsem četl zápisky v určité posloupnosti, stávaly se přesným a podrobným návodem, který však mohl pochopit jedině ten, kdo se naučil poznámky zpaměti, hodně nad nimi přemýšlel a vtiskl si je do paměti svého srdce. Nejdéle jsem se trápil nad veršem neznámé básně:

	Šátek, otcovou krví potřísněný,

	Posel smrti přinese ti.

	Teprve před rokem, když jsem četl memoáry jednoho anglického generála, jenž se chvástal svými ‚hrdinskými činy‘ za Velkého povstání (můj zájem o toto téma je zcela pochopitelný), jsem narazil na místo, kde psal o daru brahmapurského rádži, který poslal synovi před svou smrtí. Dověděl jsem se, že Korán byl zabalen do šátku! V tu chvíli mi doslova spadla mlha z očí! Za několik měsíců vystavoval lord Littleby v Louvru svou sbírku. Byl jsem nejhorlivějším návštěvníkem oné výstavy. Když jsem konečně spatřil šátek svého otce, pochopil jsem význam následujících veršů:

	A tvarem svým zaostřeným Podoben obrázku a hoře.

	A také:

	Však ptačí oko bezedné V tajemství umí nahlédnout.

	Musím na tomto místě vysvětlovat, že po celé ty roky vyhnanství jsem stále jen snil o kameninové schránce, v níž je ukryto veškeré bohatství světa? Kolikrát jsem viděl ve snu, jak se odklápí tmavé víko a já znovu, jako v raném dětství, vidím tu nebeskou záři, rozlévající se po celé zemi!

	Poklad mi právem náleží, jsem zákonný následník! Angličané mě okradli, ale nedokázali využít své věrolomnosti. Ten odporný mrchožrout Littleby, pyšnící se nakradenými ‚raritami‘, byl ve skutečnosti obyčejným překupníkem kradených předmětů. Ani na vteřinu jsem nepochyboval o svém právu a bál jsem se jediného – že se s tím úkolem nedokážu vypořádat.

	Spáchal jsem opravdu řadu neodpustitelných, hrozných chyb. První je smrt služebnictva a hlavně dvou nebohých dětí. Samozřejmě jsem neměl v úmyslu ty zcela nevinné lidi zavraždit. Jak jste správně usuzovali, vydával jsem se za lékaře a píchl jsem jim roztok opia. Chtěl jsem je pouze uspat, ale z nezkušenosti a také strachu, že uspávadlo nebude dost účinné, jsem špatně odhadl dávku.

	Druhý otřes mě čekal nahoře. Když jsem rozbil sklo vitríny a rukou chvějící se posvátnou úctou jsem otcův šátek přitiskl k tváři, otevřely se náhle jedny dveře a kulhavým krokem vešel pán domu. Podle mých informací měl být lord pryč, a on tu přede mnou najednou stál, dokonce s pistolí v ruce! Neměl jsem na vybranou. Popadl jsem sošku Šivy a vší silou jsem lorda praštil do hlavy. Neupadl naznak, svalil se dopředu a přitom mě objal rukama a potřísnil mé oblečení krví. Pod bílým pláštěm jsem měl sváteční uniformu – námořnické tmavě modré kalhoty s červenými lampasy jsou velmi podobné kalhotám městské lékařské služby. Jak jsem byl pyšný na svou vynalézavost! Nakonec mě právě ona zahubila. V předsmrtné křeči mi ten nešťastník strhl z hrudi, pod rozevřeným pláštěm, odznak Leviatanu. Ztráty jsem si všiml až po svém návratu na loď. Dokázal jsem sice získat jiný, ale osudová stopa po mně zůstala.

	Nepamatuji si, jak jsem se dostal z domu. Odejít dveřmi jsem neměl odvahu, přelezl jsem tedy plot zahrady. Vzpamatoval jsem se až na břehu Seiny. V jedné ruce zakrvácená soška, v druhé pistole – ani nevím, proč jsem ji sebral. Otřásl jsem se hnusem a obojí jsem mrštil do vody. Šátek jsem měl uložený v kapse košile, pod bílým pláštěm, a hřál mě u srdce.

	Příštího dne jsem se dozvěděl z novin, že se ze mě stal vrah, a to nejen lorda Littlebyho, ale ještě dalších devíti lidí. Zoufalství, jež se mě zmocnilo, nebudu popisovat.

	To je dobře,“ přikývl komisař. „I tak je to až moc dojemné. Jako kdyby mluvil před porotou. Prý – posuďte sami, pánové, copak jsem mohl dělat něco jiného? Vy na mém místě byste udělali to samé. Fuj!“ Poté komisař pokračoval v četbě.

	„Ten šátek mě málem připravil o rozum. Kouzelný pták s dírkou místo oka měl nade mnou strašlivou moc. Byl jsem jako bez vůle, naslouchal jsem jen tichému hlasu, který mě od té doby vedl a ukazoval směr.

	Hm, to se nám snaží namluvit, že byl psychicky nepříčetný,“ ušklíbl se Buldok. „Tyhle kejkle známe, nic nového pod sluncem.

	Když jsme pluli Suezem, šátek z mého sekretáře zmizel. Připadal jsem si jako hříčka osudu. Ve snu mě nenapadlo, že mi ho někdo ukradl. V té době už jsem jednal pod vlivem mystického pocitu, že šátek je živou a oduševnělou bytostí. Ta se rozhodla, že jí nejsem hoden, a proto mě opustila. Byl jsem zoufalý a před sebevraždou mě zachránila jen naděje, že se šátek nade mnou slituje a vrátí se ke mně. Stálo mě to spoustu sil, abych před vámi a posádkou skryl své zoufalství.

	A pak, vpředvečer přistání v Adenu, se stal zázrak! Vběhl jsem do kabiny madam Kleberové poté, co jsem zaslechl její zoufalý křik, a spatřil jsem černocha, který jako by spadl z nebe a na krku měl můj zmizelý šátek! Teď už vím, že ten divoch několik dní předtím navštívil mou kajutu a prostě sebral barevný hadřík, ale v tu chvíli jsem pocítil dosud nepoznanou posvátnou hrůzu. Jako kdyby se ze záhrobí zjevil černý anděl Tmy, aby mi můj poklad vrátil!

	V následující rvačce jsem černocha zabil a využil jsem mrákot madam Kleberové, abych mrtvému nepozorovaně sundal šátek. Od té doby jsem jej bez ustání nosil na hrudi a ani na okamžik jsem se od něho neodlučoval.

	Vraždu profesora Sweetchilda jsem spáchal zcela chladnokrevně a s vypočítavostí, na niž jsem byl dokonce pyšný. Svou mimořádnou předvídavost a rychlost reakce přičítám magickému vlivu šátku. Po počátečních zmatených Sweetchildových slovech jsem pochopil, že tajemství šátku rozluštil a že je rádžovu synovi na stopě – že je na stopě mně. Bylo třeba ho umlčet, a já to udělal. Šátek byl se mnou spokojen – vycítil jsem to podle toho, jak mě jeho hedvábná tkanina hřála a konejšila mé zmučené srdce.

	Jenže tím, že jsem odstranil Sweetchilda, jsem získal pouze odklad. Vy, komisaři, jste na mě útočil ze všech stran. Do přistání v Kalkatě byste vy a především váš jasnozřivý pomocník Fandorin…“

	Gauche si nespokojeně odfrkl a pohlédl úkosem na Rusa: „Gratuluji, monsieure. To je pane kompliment od vraha. Ještě že vás nazval mým pomocníkem, a ne mě vaším.“

	Bylo snadné si představit, jak rád by Buldok tuhle řádku vyškrtl, aby si ji nepřečetli jeho pařížští nadřízení. Ale z písně slovo nevyhodíš. Renata se podívala na Rusa. Ten se zatahal za špičku kníru a pokynul komisaři, aby pokračoval v četbě.

	„…pomocník Fandorin postupně vyloučili jednoho po druhém, až bych já zůstal jediným podezřelým. Stačil by telegram do oddělení udělování státního občanství ministerstva pro vnitřní záležitosti, abyste zjistili, jaké příjmení má nyní syn rádži Bagdassara. Dokonce i z registrů Ecole Maritime vyplývá, že jsem do školy nastoupil pod jedním příjmením a pod jiným ji absolvoval.

	Pochopil jsem, že prázdné oko posvátného ptáka není cestou k pozemské blaženosti, nýbrž do věčné Nicoty. Rozhodl jsem se odejít na dno moře, ale ne jako nějaký ubohý chudák, nýbrž jako velký rádža. Moji vznešení předkové nikdy neumírali sami. Za nimi vystupovali na pohřební hranici jejich sluhové, ženy a souložnice. Nežil jsem jako rádža, ale umřu jako opravdový vládce – tak jsem se rozhodl. A na poslední cestu s sebou vezmu ne otroky a sluhy, ale výkvět evropské společnosti. Smutečním vozem mi bude obrovská loď, zázrak technického pokroku! Velkolepost tohoto plánu mě uchvátila. To je přece ještě grandióznější než vlastnictví obrovského bohatství!

	Tak teď lže,“ poznamenal Gauche. „Nás chtěl utopit, a pro sebe si připravil záchranný člun.“

	Komisař vzal do ruky poslední lístek – přesněji polovinu lístku.

	„Podvod, kterým jsem dostal z lodi kapitána Cliffa, byl podlý – to přiznávám. Na svou částečnou obhajobu chci říct, že jsem nečekal, jak smutné bude mít následky. Cliffa si upřímně vážím. Chtěl jsem se jen zmocnit Leviatanu, v žádném případě jsem neměl v úmyslu ohrozit život toho vynikajícího muže. Chvíli by se trápil, strachoval by se o dceru, ale pak by se ukázalo, že jeho dítě je úplně v pořádku. Neustále mě pronásleduje zlý osud. Copak jsem mohl předpokládat, že kapitán dostane záchvat? Prokletý šátek, to on je vším vinen!

	V den, kdy Leviatan opustil bombajský přístav, jsem hedvábný trojúhelník spálil. Spálil jsem mosty.“

	„Jak spálil?!“ vydechla Clarissa Stampová. „Tak šátek už neexistuje?“

	Renata se vpila pohledem do Buldokovy tváře, komisař však jen lhostejně pokrčil rameny a řekl: „Díky Bohu, že už neexistuje. K čertu s tím jeho pokladem – to vám povídám, dámy a pánové. Bez něho nám bude líp.“

	Úplný Seneca! Renata si soustředěně třela bradu.

	„Nemůžete tomu uvěřit? Dobře, jako důkaz své upřímnosti vám napíšu, v čem tkví tajemství šátku. Teď už není třeba skrývat ho.“

	Komisař znovu přerušil čtení a vrhl na Fandorina potměšilý pohled: „Pokud si pamatuju, monsieure, tak jste se včera v noci chlubil, že jste to tajemství rozluštil. Podělte se tedy s námi o svou teorii, ať můžeme posoudit, jestli jste opravdu tak důvtipný, jak se zdálo našemu nebožtíkovi.“

	Diplomata to vůbec nevyvedlo z míry. „T-to je poměrně jednoduché,“ řekl nedbale.

	Předvádí se, pomyslela si Renata, ale stejně je hezký. Nebo že by to opravdu uhádl?

	„Takže – co o šátku víme? Má t-trojúhelníkový tvar, přičemž jedna strana je rovná a dvě jsou poněkud ohnuté. To za prvé. Na šátku je namalovaný pták, který má místo oka d-dírku. To za druhé. Jistě si pamatujete na popis brahmapurského paláce, mimo jiné také jeho horního patra – řada hor na horizontu a jejich zrcadlový odraz na freskách. To za t-třetí.“

	„No jistě, pamatujeme si to, a co z toho?“ zeptal se Pošuk.

	„Copak to nechápete, sire Reginalde?“ předstíral údiv Rus. „Vždyť jste také viděl Sweetchildův o-obrázek! Bylo na něm všechno potřebné k rozluštění hádanky: třírohý šátek, zubatá čára a slovo palác.“

	Vytáhl z kapsy kapesník, složil ho po diagonále a vytvořil tak trojúhelník.

	„Šátek je k-klíč, s jehož pomocí je vyznačeno místo, kde je schován poklad. Tvar šátku odpovídá obrysu jedné z hor, zachycených na freskách. Stačí přiložit horní úhel š-šátku k vrcholku té hory. Takhle.“ Položil trojúhelník na stůl a obtáhl ho prstem. „Pak bude oko rajky ukazovat m-místo, kde je třeba kopat. Samozřejmě ne na té namalované, ale opravdové hoře. Nejspíš je tam nějaká jeskyně nebo něco takového. Tak co, komisaři, mám pravdu, nebo se m-mýlím?“

	Všichni se jako na povel otočili na Gauche. Ten nafoukl tváře, stáhl huňaté obočí a byl tak ještě podobnější starému, nasupenému buldokovi.

	„To tedy nechápu, jak to děláte,“ zavrčel, „já si dopis přečetl ještě tam, v karceru, a ani na vteřinu jsem ho nedal z ruky… No dobře, tak poslouchejte.

	V paláci mého otce jsou čtyři sály, kde se konaly oficiální oslavy – v Severním zimní, v Jižním letní, ve Východním jarní a v Západním podzimní svátky. Možná si vzpomínáte, že o tom vyprávěl Sweetchild. Na stěnách jsou opravdu kresby horské krajiny, která je vidět okny vysokými od podlahy až po strop. Uběhlo mnoho let, ale stačí, když přimhouřím oči, a vidím před sebou tu krajinu jako na dlani. Hodně jsem cestoval a hodně viděl, ale na světě není krásnějšího pohledu! Otec zakopal schránku pod velký hnědočervený kámen, který je na jedné z těch hor. O kterou z celého pohoří jde, je možné poznat tak, že se šátek postupně přikládá k namalovaným horám. Ta, jejíž obrys přesně splyne s šátkem, ukrývá poklad. Místo, kde je třeba kámen hledat, je vyznačeno prázdným okem rajky. I člověk, který by věděl, v jakém úseku hor je třeba hledat, by samozřejmě potřeboval mnoho hodin či spíše dní, než by kámen objevil – vždyť vyznačené území je veliké stovky čtverečních metrů. Ale nemůže se zmýlit. V horách jsou spousty podobných valounů, ale na vyznačeném úbočí hory je takový jen jeden. ‚Zrnkem v oku hnědý kámen, jediný mezi šedým kamením.‘ Tak je to zapsáno v Koránu. Kolikrát jsem si představoval, jak si na vyznačené hoře postavím stan a beze spěchu, s rozechvělým srdcem budu šplhat po vyznačeném místě a hledat to ‚zrnko‘! Osud tomu však bohužel nechtěl.

	Co se dá dělat – všem těm smaragdům, safírům, rubínům a diamantům je zřejmě souzeno ležet v úkrytu, dokud nějaké zemětřesení neshodí kámen dolů. I kdyby se to stalo třeba až za tisíc let, drahokamy budou stále stejně krásné – jsou dokonalé.

	A já stojím na konci cesty. Prokletý šátek mi vzal všechnu sílu a všechen rozum. Život pro mě ztratil smysl. Jsem zničen, zbláznil jsem se.

	To má tedy naprostou pravdu,“ poznamenal komisař na závěr svého předčítání a odložil poslední, poloviční lístek na stůl. „To je vše, tady dopis končí.“

	„Mysrím, že Regnier san se zachovar splávně,“ řekl Japonec. „Nedůstojně žir, ale důstojně umžel. Za to mu bude mnohé odpuštěno a pši pšíštím zlození dostane novou šanci, aby vykoupil své hžíchy.“

	„Nevím, jestli se znovu zrodí,“ poznamenal Buldok, složil lístky a vsunul je do černých desek, „ale moje vyšetřování je díky Bohu u konce. Trochu si v Kalkatě odpočinu, a pak zpátky do Paříže! Případ je uzavřen.“

	V tu chvíli připravil Rus nečekané překvapení Renatě.

	„Jak to myslíte, u-uzavřen?“ zeptal se hlasitě. „Už zase spěcháte, komisaři.“ Poté se otočil k Renatě a namířil na ni dvě ocelové hlavně svých chladných modrých očí. „Myslím, že madam Kleberová nám má co povědět – nebo snad ne?“

	
		Clarissa Stampová



	Ta otázka všechny zaskočila. Vlastně ne všechny – Clarissa s údivem shledala, že budoucí matku to vůbec nevyvedlo z míry. Sice trochu pobledla a na okamžik se kousla do plného spodního rtu, ale odpověděla rozhodně, hlasitě a skoro okamžitě: „Máte pravdu, monsieure, mám co povědět. Ovšem ne vám, nýbrž představiteli zákona.“

	Pohlédla prosebně na komisaře a řekla: „Moc vás prosím, pane, chtěla bych své přiznání učinit mezi čtyřma očima.“

	Bylo vidět, že Gauche je nečekaným zvratem událostí ohromen. Vyšetřovatel vykulil oči, podezřívavě pohlédl na Fandorina, pak důležitě vystrčil dvojitou bradu a zahučel: „Dobře, půjdeme tedy ke mně do kajuty, když nedáte jinak.“

	Clarissa měla pocit, že policista nemá nejmenší tušení, k čemu se mu chce madam Kleberová přiznat.

	Jenže nebylo divu, ona sama také nestíhala sledovat prudký vývoj událostí.

	Jakmile se za Gauchem a Renatou zavřely dveře, Clarissa vrhla tázavý pohled na Fandorina, který zjevně jako jediný věděl, co se děje. Poprvé se toho dne odvážila podívat na něho zpříma, ne úkosem nebo zpod sklopených víček.

	Ještě nikdy neviděla Erasta (proč ne, v duchu mu přece může říkat i jménem) tak rozpačitého. Jeho čelo bylo zachmuřené, v očích měl obavu, prsty nervózně bubnovaly na stůl. Že by i tenhle vyrovnaný člověk, schopný bleskové reakce, ztratil nad vývojem událostí kontrolu? Minulou noc ho Clarissa sice už viděla vyvedeného z míry, ale jen na okamžik. Velmi rychle se vzpamatoval.

	To bylo tak.

	Po bombajské katastrofě zůstala tři dny zavřená v kajutě. Pokojské řekla, že jí není dobře, jedla v kajutě a na procházku chodila jen pod příkrovem tmy, jako nějaká zlodějka.

	Její zdraví bylo naprosto v pořádku, ale jak se měla ukázat na očích svědkům své pohany, a hlavně jemu? Ten podlý Gauche ji vystavil všeobecnému posměchu, ponížil ji a pošpinil. A nejhorší ze všeho bylo, že nebylo možné obvinit ho ze lži – všechno to byla pravda, od prvního do posledního slova. Ano, hned poté, co bylo její dědictví prohlášeno za právoplatné, se vydala do Paříže, o níž toho tolik slyšela a četla. Letěla tam jak můra ke světlu. A připálila si křídla. Stačilo, že ji ta ostudná příhoda připravila o poslední zbytky sebeúcty, a teď i všichni kolem ní vědí, že miss Stampová je prostopášnice a navíc důvěřivá husa, opovrženíhodná oběť profesionálního gigola!

	Dvakrát se jí přišla zeptat na zdraví missis Truffoová. Chtěla se samozřejmě pokochat pohledem na její ponížení: předstírala soucit, stěžovala si na horko a bledé oči jí přitom vítězoslavně zářily – tak co, drahoušku, kdo z nás je opravdová lady?

	Zašel za ní také Japonec, řekl, že u nich je zvykem „vykonávat soustlastnou návštěvu“, když je někdo nemocen. Nabízel jí své lékařské služby. Hleděl na ni s účastí.

	Nakonec zaťukal na její dveře Fandorin. Clarissa s ním mluvila ostře a ani neotevřela dveře – vymluvila se na migrénu.

	Nevadí, říkala si a zvolna a opuštěně žvýkala biftek. Stačí vydržet posledních devět dní, než doplují do Kalkaty. To je toho – sedět tu zavřená devět dní! Co je to proti zajetí, ve kterém prožila téměř čtvrt století. Tady je to přece jen lepší než v tetinčině domě. Je tu v komfortní kajutě sama, obklopená dobrými knihami. V Kalkatě nepozorovaně vyklouzne na břeh a pak už opravdu otevře novou, neposkvrněnou stránku života.

	K večeru třetího dne ji však začaly pronásledovat myšlenky úplně jiného druhu. Ach, jakou měl pravdu Bard, když napsal:

	Jak sladké je získat svobodu, když ztratíš vše, co bylo ti drahé!

	Vlastně už neměla co ztratit. Pozdě večer (bylo už po půlnoci) si Clarissa energicky upravila účes, trochu se napudrovala, oblékla si pařížské šaty barvy slonové kosti, které jí tak slušely, a vyšla na chodbu. Loď se kývala ze strany na stranu a vrhala ji střídavě na jednu a na druhou stěnu.

	Snažila se na nic nemyslet a zastavila se až u kajuty číslo osmnáct. Zdvižená ruka se zarazila – ale jen na okamžik, na maličký okamžik – a pak zaťukala.

	Erast otevřel téměř okamžitě. Měl na sobě modrý maďarský župan s poutky z kroucených šňůrek, v širokém výstřihu se mu bělala bílá košile.

	„Musím s vámi mluvit,“ oznámila mu rezolutně Clarissa, dokonce zapomněla pozdravit.

	„D-dobrý den, miss Stampová,“ řekl rychle. „Stalo se snad něco?“

	Když se nedočkal odpovědi, požádal: „Počkejte prosím minutku. Jen co se p-převléknu.“

	Pustil ji dovnitř už v sjurtuku, s perfektně uvázanou kravatou. Pokynul jí, aby se posadila.

	Clarissa si sedla, upřeně se mu zadívala do očí a řekla: „Hlavně mě nepřerušujte. Jestli vám všechno nevypovím, bude to ještě horší… Vím, že jsem mnohem starší než vy. Kolik je vám let? Dvacet pět? Méně? To není důležité. Já přece nechci, abyste se se mnou oženil. Ale líbíte se mi. Zamilovala jsem se do vás. Byla jsem vychovávaná tak, abych nikdy, za žádných okolností neříkala muži taková slova, ale teď je mi všechno jedno. Už nechci ztrácet čas. Beztak jsem přišla o nejlepší roky svého života. Uvadám, aniž bych poznala květ. Jestli se vám aspoň trochu líbím, řekněte mi to. A jestli ne – tak to řekněte také. Po té ostudě, kterou jsem prožila, mi už těžko může být hůř. A abyste věděl, mé pařížské… dobrodružství bylo hrozné, ale nelituji toho. Lepší hrůza než ten polospánek, ve kterém jsem prožila celý svůj život. Tak mi odpovězte, nemlčte!“

	Bože, je možné, že to všechno řekla nahlas? Hm, teď by na sebe mohla být hrdá.

	V prvním okamžiku Fandorin oněměl, dokonce neromanticky zamrkal dlouhými řasami. Pak začal mluvit – pomalu, ale zadrhával víc než obvykle:

	„Miss Stampová… C-Clarisso… Líbíte se mi. Velmi se mi líbíte. Já v-vás obdivuji. A z-závidím vám.“

	„Závidíte? Copak?“ nechápala.

	„Vaši odvahu. Že se n-nebojíte odmítnutí a z-zesměšnění. Víte, já jsem ve s-skutečnosti velmi plachý a nejistý člověk.“

	„Vy?“ nevycházela z údivu.

	„Ano. Velmi se b-bojím dvou věcí: že se dostanu do směšné nebo trapné situace a… oslabím svou obranu.“

	Tak teď už opravdu ničemu nerozuměla.

	„Jakou obranu?“

	„Víte, já jsem příliš záhy poznal, co je to ztratit milovanou osobu, a hrozně jsem se polekal – nejspíš na celý život. Dokud jsem sám, je moje o-obrana proti osudu silná, to se ničeho a n-nikoho nebojím. Pro člověka mého typu je lepší, když je s-sám.“

	„Už jsem vám řekla, pane Fandorine, že si nedělám nárok na místo ve vašem životě,“ ostře na to reagovala Clarissa, „ani na místo ve vašem srdci. A už vůbec nemíním dobývat vaši ‚obranu‘.“

	Zmlkla, protože všechno už bylo řečeno.

	Jako naschvál zrovna v tu chvíli někdo zabušil na dveře. Z chodby k nim dolehl rozčilený hlas Milforda-Stokese: „Pane Fandorine, sire! Nespíte? Otevřete! Rychle! Spiknutí!“

	„Zůstaňte tady,“ zašeptal jí Erast. „Hned se vrátím.“

	Vyšel do chodby. Clarissa slyšela přidušené hlasy, ale slovům nerozuměla.

	Za pět minut se Fandorin vrátil. Vytáhl ze zásuvky nějaký malý a těžký předmět, bůhvíproč popadl elegantní hůlku a starostlivě řekl: „Chvíli tady pobuďte a pak se vraťte do své kajuty. Zdá se, že náš případ spěje do finále.“

	Tak tohle finále měl na mysli… Později, když už byla zpátky ve své kajutě, Clarissa slyšela, jak se po chodbě rozléhají kroky a zní rozčilené hlasy, ale ani ve snu ji nenapadlo, že se nad stěžni hrdého Leviatanu vznášela smrt.

	„K čemu se chce přiznat madam Kleberová?“ nervózně se zeptal doktor Truffo. „Monsieure Fandorine, vysvětlete nám, co se děje. Co s tím má ona společného?“

	Ale Fandorin mlčel a mračil se stále znepokojeněji.

	Leviatan se pohupoval na mírných vlnách, jež se rozbíjely o příď. Brázdil právě bouří zkalené vody Palckého průlivu a hnal se plnou parou na sever. V dálce se zelenal pás cejlonského břehu. Ráno bylo pošmourné, ale dusné. Tu a tam pronikal do salonu okny otevřenými na návětrné straně horký, zatuchlý větřík, ale neměl kudy odejít, a tak bezmocně utichal, aniž by se mu podařilo aspoň pohnout záclonami.

	„Zdá se, že jsem se dopustil chyby,“ zabrumlal Erast a vykročil ke dveřím. „Stále jsem o krok pozadu za…“

	Když zahřměl první výstřel, Clarissa nepochopila, co to je. Na takové velké lodi plující po rozbouřeném moři to může všelijak praskat. Ale vzápětí to prásklo ještě jednou.

	„Proboha, to jsou výstřely z revolveru!“ vykřikl sir Reginald. „Ale kde?“

	„V komisařově kajutě!“ okamžitě zareagoval Fandorin a vrhl se ke dveřím.

	Všichni se hrnuli za ním.

	Prásklo to potřetí, a když už chybělo do vyšetřovatelovy kajuty asi dvacet kroků, ohlušil je další, čtvrtý výstřel.

	„Zůstaňte tady!“ křikl Fandorin, aniž se otočil, a vytáhl ze zadní kapsy maličký revolver.

	Ostatní zpomalili, ale Clarissa se ani trochu nebála a nehodlala zůstat pozadu za Erastem.

	Ten strčil do dveří kajuty a ruku s revolverem napřáhl před sebe. Clarissa se vytáhla na špičky a nakoukla mu přes rameno.

	Převrácená židle – to bylo první, čeho si všimla. Pak uviděla komisaře. Ležel naznak vedle kulatého lakovaného stolu, který stál uprostřed místnosti. Natáhla krk, aby si postavu na zemi mohla lépe prohlédnout, a zachvěla se: komisařova tvář byla děsivě znetvořená. Z prostředka čela mu bublavě tryskala krev a ve dvou pramíncích stékala na podlahu.

	V nejvzdálenějším rohu kajuty se tiskla ke stěně Renata Kleberová. Byla bledá jako smrt, hystericky lapala po dechu a cvakala zuby. V ruce se jí chvěl velký černý revolver s kouřící hlavní.

	„Áááá! Úúú!“ zavyla madam Kleberová a třesoucím se prstem ukázala na mrtvého. „Já… já ho zabila!“

	„To mi došlo,“ suše prohlásil Fandorin.

	Aniž by s namířeným revolverem uhnul, rychle vešel dovnitř a obratně vytrhl Švýcarce zbraň z ruky. Ani ji nenapadlo bránit se.

	„Doktore Truffo!“ vykřikl Erast a nespouštěl přitom Renatu z očí. „Pojďte sem!“

	Skrček doktor s bázlivou zvědavostí nakoukl do kajuty, v níž se ještě vznášel kouř ze střelného prachu.

	„Ohledejte tělo,“ řekl mu Fandorin.

	Truffo si s hekáním klekl na zem k mrtvému komisaři a něco si přitom italsky brumlal.

	„Smrtelné zranění hlavy,“ oznámil vzápětí. „Smrt nastala okamžitě. Ale to není všechno… Průstřel pravého lokte. A ještě tady, levé zápěstí. Celkem tři kulky.“

	„Hledejte lépe. P-padly čtyři výstřely.“

	„Víc nevidím. Jedna kulka šla patrně vedle. Ačkoli ne, počkejte! Tady je – v pravém koleni!“

	„Všechno vám povím,“ vydechla Renata mezi křečovitými vzlyky, „jen mě odtud odveďte!“

	Fandorin strčil malý revolver do kapsy a velký položil na stůl.

	„Dobrá tedy, půjdeme. Doktore, ohlaste veliteli stráže, co se tady stalo, ať postaví ke dveřím hlídku. A pak se k nám připojte. Kromě nás dvou už tu není nikdo, kdo by mohl vést vyšetřování.“

	„Ach Bože, to je ale prokletá plavba!“ stýskal si Truffo a cupital chodbou. „Ubohý Leviatan!“

	Ve Windsoru se všichni rozsadili následujícím způsobem: madam Kleberová si sedla za stůl tváří ke dveřím a ostatní, aniž by se domluvili, zvolili protější stranu. Jen Fandorin si sedl na židli vedle vražedkyně.

	„Panstvo, nedívejte se na mě takhle,“ zakňourala madam Kleberová. „Zabila jsem ho, ale ničím jsem se neprovinila. Všechno, všecičko vám povím, uvidíte… Dejte mi ale, moc vás prosím, trochu vody.“

	Měkkosrdcatý Japonec jí nalil limonádu – ještě ji neodnesli ze stolu po snídani.

	„Tak co se tedy stalo?“ zeptala se Clarissa.

	„Translate everything she says,“ přísně nařídila missis Truffoová svému muži, který se právě včas vrátil. „Everything – word for word.“

	Doktor přikývl, otřel si kapesníkem pleš zpocenou rychlou chůzí a byl připraven slovo od slova tlumočit.

	„Nebojte se, madam, řekněte pravdu,“ povzbudil Renatu sir Reginald. „Tento pán není gentleman, neumí se chovat k dámě, ale já se postarám, aby se s vámi zacházelo uctivě.“

	Při těch slovech vrhl na Fandorina pohled naplněný tak silnou nenávistí, že Clarissa úplně ztuhla. Co se to od včerejšího dne stalo mezi Erastem a Milford-Stokesem? Kde se vzala ta nenávist?

	„Děkuji, milý Reginalde,“ vzlykla Renata.

	Dlouho pila limonádu, popotahovala a fňukala Pak všechny naproti sobě přelétla pohledem a začala: „Gauche nebyl žádný ochránce zákona! Ten zlosyn úplně zešílel! Všichni tu ztratili hlavu kvůli tomu příšernému šátku! Dokonce i policejní komisař!“

	„Říkala jste, že se chcete k něčemu přiznat,“ připomněla jí Clarissa nevlídně. „K čemu?“

	„Ano, zatajila jsem jednu okolnost… Podstatnou okolnost. Byla bych se hned ke všemu přiznala, ale nejprve jsem chtěla usvědčit komisaře.“

	„Usvědčit? A z čeho?“ s účastí v hlase se jí zeptal sir Reginald.

	Madam Kleberová přestala plakat a vítězoslavně oznámila: „Regnier se nezabil. Zavraždil ho komisař Gauche!“ Když viděla, jak její sdělení všemi otřáslo, rychle pokračovala: „Vždyť je to jasné! Zkuste si z rozběhu rozmlátit hlavu o roh stěny v místnůstce velké šest metrů čtverečních! To prostě není možné. Kdyby se Charles rozhodl, že spáchá sebevraždu, tak by si sundal kravatu, přivázal ji k mřížce větráku a seskočil by ze židle. Ne, zabil ho Gauche! Praštil ho něčím těžkým do hlavy a pak zinscenoval sebevraždu – už mrtvým komisařem uhodil hlavou o roh.“

	„Ale proč by komisař Regniera zabíjel?“ skepticky zavrtěla hlavou Clarissa. Madam Kleberová tu evidentně plácala nesmysly.

	„Vždyť povídám, že mu z touhy po bohatství úplně přeskočilo! Za všechno může ten šátek! Gauche se buď na Charlese rozzlobil kvůli tomu, že spálil šátek, nebo mu nevěřil – nevím. Ale Gauche ho zabil, to je jasné. Když jsem mu to řekla přímo do očí, ani se nesnažil zapírat. Vytáhl na mě pistoli, mával s ní a vyhrožoval mi. Povídal, že když nebudu držet jazyk za zuby, tak mě pošle za Regnierem…“ Renata znovu popotáhla a – světě div se! – baronet jí nabídl svůj kapesník.

	Co se to s ním událo za tajemnou změnu? Vždyť se Renaty vždycky stranil!

	„…No a potom položil pistoli na stůl, popadl mě za ramena a začal se mnou třást. Já se tak bála, tak hrozně jsem se bála! Ani nevím, jak se mi podařilo odstrčit ho a chopit se té pistole. To byla hrůza! Začali jsme se honit kolem stolu. Pak jsem se otočila a zmáčkla kohoutek – nepamatuji si kolikrát. Nakonec upadl… A vtom vešel pan Fandorin.“

	Renata se znovu hlasitě rozplakala. Milford-Stokes ji opatrně hladil po rameni – jako kdyby sahal na spícího hada.

	V tichu se rozlehlo hlasitě zatleskání. Bylo to tak nečekané, že sebou Clarissa trhla.

	„Bravo!“ Fandorin se posměšně usmíval a tleskal. „B-bravo, madam Kleberová. Jste opravdu velká herečka!“

	„Co si to dovolujete?!“ pohoršeně vybafl sir Reginald, ale Erast ho umlčel zdvižením ruky.

	„Posaďte se a poslouchejte. Řeknu vám, jak to bylo.“ Fandorin byl naprosto klidný a zřejmě ani v nejmenším nepochyboval o své pravdě. „Madam Kleberová není jen v-vynikající herečka, ale v každém ohledu osoba mimořádná a talentovaná. S elánem a fantazií, škoda že největší vlohy má k páchání k-kriminálních činů. Jste spolupachatelkou hned několika vražd, madam. Přesněji – vv nejste s-spolupachatelka, ale inspirátorka, vůdčí duch. Regnier byl váš hlavní spojenec.“

	„Vidíte?“ zakňourala Renata siru Reginaldovi. „Tenhle se taky pomátl. A býval takový tichý a mírný.“

	„Vaší n-nejpřekvapivější vlastností je, že dovedete až nelidsky rychle reagovat,“ pokračoval zcela nevzrušeně Erast. „Vy se nikdy nebráníte, vždycky udeříte první, paní Sansfondová. Mohu vás přece o-oslovovat vaším pravým jménem, viďte?“

	„Sansfondová? Marie Sansfondová? Tamta?“ vykřikl doktor Truffo.

	Clarissa se přistihla, že sedí s otevřenou pusou a Milford-Stokes honem odtáhl ruku z Renatina ramene. Obviněná se dívala na Fandorina s útrpností.

	„Ano, panstvo, před v-vámi sedí mezinárodní podvodnice Marie Sansfondová, legendární, geniální a nelítostná osoba. Pracuje ve velkém stylu, vynalézavě a odvážně. Nezanechává po sobě stopy ani svědky. A, the last but not the least – naprosto p-pohrdá lidským životem. Přiznání Charlese Regniera, ke kterému se ještě vrátíme, je napůl pravda a napůl lež. Nevím, madam, kdy a za jakých okolností jste se s tímto člověkem s-seznámila, ale není pochyb o dvou věcech. Regnier vás upřímně miloval a do poslední minuty svého ž-života se snažil odvést od vás podezření. A za druhé – právě vy jste přiměla syna Smaragdového rádži, aby začal hledat své dědictví – jinak by s tím sotva otálel tolik let. Seznámila jste se s lordem Littlebym, získala potřebné informace a vypracovala jste p-plán. Jistě jste se nejprve snažila získat šátek nějakou lstí – vždyť lord vůbec netušil, jaký význam ten kousek látky má. Nicméně brzo jste se přesvědčila, že je to ú-úkol nad vaše síly – Littleby byl do své sbírky zblázněný a ani za nic by se nerozloučil s jediným svým exponátem. Ukrást šátek bylo také nemožné – u v-vitrín neustále hlídaly ozbrojené stráže. Rozhodla jste se jednat – s minimálním rizikem a – jak to máte v o-oblibě – beze stop. Povězte, věděla jste, že lord ten večer nikam neodjel a zůstal doma? Jsem si jistý, že jste to věděla. Potřebovala jste si Regniera připoutat p-prolitou krví. Vždyť sluhy nezabil on, ale vy.“

	„To není možné!“ zvedl ruku doktor Truffo. „Že by žena, která nemá lékařské vzdělání a dlouholetou zkušenost, píchla devět injekcí během tří minut? To je vyloučeno!“

	„Za prvé bylo možné připravit si všech devět injekcí předem. A za druhé…“ Erast nenuceně sáhl do misky po jablku, kousek si z něho odřízl a pokračoval: „…to pan Regnier neměl žádnou zkušenost v z-zacházení s injekční stříkačkou, Marie Sansfondová ji ale má. Nezapomínejte, že byla vychována v klášteře vincentek, šedých jeptišek. Je známo, že tento řád si v-vytkl za cíl poskytovat lékařskou pomoc chudým, takže vincentky jsou od dětství připravovány na službu v nemocnicích, leprosáriích a chudobincích. Tyto j-jeptišky jsou kvalifikované milosrdné sestry a malá Marie prý byla jedna z nejlepších.“

	„No ovšem, já zapomněl! Máte pravdu!“ Doktor kajícně sklonil hlavu. „Ale pokračujte. Už vás nebudu přerušovat.“

	„Takže – Paříž, rue de Grenelle, večer patnáctého března. Do domu lorda Littlebyho přicházejí dvě osoby: mladý s-snědý lékař a milosrdná sestra v šedé sutaně s kapucí spuštěnou až na oči. Lékař se vykazuje papírem s razítkem městské správy a žádá, aby se okamžitě shromáždili všichni, kdo jsou přítomni v domě. Nejspíš řekl, že už je p-pozdě a ještě je čeká mnoho práce. Injekce dává jeptiška – zručně, rychle, bezbolestně. Patolog o něco později nenajde v místě vpichu ani jeden h-hematom. Marie Sansfondová nezapomněla, co se ve svém bohabojném mládí naučila. Dál už je to jasné, proto se nebudu pouštět do podrobností – služebnictvo usíná, z-zločinci stoupají do horního patra, následuje krátká potyčka Regniera s pánem domu. Vrahové si nevšimli, že lordovi zůstal v ruce zlatý odznak Leviatanu. Kvůli tomu jste pak musela svému spolupachateli dát svůj odznak – pro vás bylo snazší o-odvést od sebe podezření než pro prvního důstojníka. A navíc se domnívám, že vy jste si byla víc jistá sama sebou než jím.“

	Clarissa, která až do této chvíle zírala na Erasta jako očarovaná, rychle pohlédla úkosem na Renatu. Obviněná poslouchala pozorně a na tváři jí strnul udivený a uražený výraz. Jestli tohle je Marie Sansfondová, tak se zatím vůbec ničím neprozradila.

	„Začal jsem vás dva podezřívat ode d-dne, kdy vás údajně napadl ten nebohý Afričan,“ svěřil se Renatě vypravěč a ukousl si jablka bílými, rovnými zuby. „V tomto případě je vina na straně Regniera – zpanikařil a reagoval zbrkle. Vy byste vymyslela něco chytřejšího. A teď v-vysvětlím smysl všech událostí a vy mě opravte, kdybych se mýlil v nějakých detailech, ano?“

	Renata truchlivě zavrtěla hlavou a podepřela si půvabnou oválnou tvář rukou.

	„Regnier vás doprovázel do kajuty – potřebovali jste si promluvit, vždyť v přiznání vašeho spoluviníka se píše, že n-nedlouho předtím šátek záhadným způsobem zmizel. Vešla jste do své kajuty a spatřila ohromného černocha, jak se přehrabuje ve vašich věcech. V prvním okamžiku jste se polekala – jestli ovšem jste vůbec schopna takového pocitu. A v následující vteřině se vaše srdce zatetelilo radostí – na krku toho d-divocha jste spatřila drahocenný šátek. Všechno se vyjasnilo: když otrok na útěku pátral v Regnierově kajutě, objevil pestrý kousek látky a rozhodl se, že jím ozdobí svou mohutnou šíji. Váš křik zaslechl Regnier, vběhl dovnitř, také spatřil šátek, p-přestal se ovládat a vytáhl dýku… To vás donutilo vybájit si historku s přepadením – lehnout si na podlahu a svrhnout na sebe těžké, ještě teplé tělo zavražděného. To asi nebylo moc p-příjemné, že?“

	„Promiňte, ale to jsou naprosté výmysly!“ protestoval rozčileně sir Reginald. „Ten černoch madam Kleberovou doopravdy napadl, vždyť to bylo zjevné! Už zase fantazírujete, monsieure diplomate!“

	„Ani trochu,“ stručně opáčil Erast a díval se na baroneta tak nějak smutně nebo snad lítostivě. „Říkal jsem vám přece, že jsem měl m-možnost seznámit se s otroky z kmene Ndanga v tureckém zajetí. Víte, proč jsou tak cenění v Orientu? Protože vynikají obrovskou silou a vytrvalostí a přitom jsou velmi mírní a nemají sklony k agresi. Je to k-kmen zemědělců, ne lovců, nikdy s nikým nebojovali. Ndanga by se na madam Kleberovou nikdy nevrhl, ani kdyby se lekl. A navíc monsieur Aono hned na místě vyjádřil údiv nad tím, že na vašem něžném krčku, madam, nezůstala po stisku divochových prstů ani jedna m-modřina. Není to divné?“

	Renata zamyšleně sklonila hlavu, jako kdyby se sama podivovala nad tou překvapivou skutečností.

	„A teď k vraždě profesora Sweetchilda. Jakmile bylo jasné, že indolog už je jen krůček od rozluštění hádanky, tak jste ho, madam, požádala, aby nespěchal, aby vyložil vše dopodrobna a pěkně od začátku, a mezitím jste poslala svého p-pomocníka, aby vám přinesl šál, ve skutečnosti aby připravil vraždu. Komplic vás pochopil beze slov.“

	„To není pravda!“ zvučně vykřikla Renata. „Panstvo, jste mi svědky! Regnier se mi sám nabídl! Vzpomínáte si? No tak, monsieure Milford-Stokesi, řekněte, že mluvím pravdu! Nejprve jsem přece požádala vás, copak si nevzpomínáte?“

	„To je pravda,“ potvrdil její slova Reginald. „Bylo to tak.“

	„Primitivní trik,“ mávl nožíkem na ovoce Fandorin. „Moc dobře jste věděla, madam, že baronet vás nesnáší a nikdy nebude ochoten plnit vaše rozmary. Udělala jste to velmi šikovně, ostatně jako vždycky, t-tentokrát ale přece jen ne úplně bezchybně. Svalit vinu na monsieura Aona se vám nepodařilo, ačkoli jste nebyla daleko cíle.“ Po těchto slovech se Erast odmlčel a skromně sklopil oči, čímž dal posluchačům možnost vzpomenout si, kdo vyvrátil všechna ta obvinění, jež se snesla na Japonce.

	Ješitnost mu není cizí, pomyslela si Clarissa, ale tento povahový rys jí překvapivě připadl milý a kupodivu ještě zvýšil mladíkovu přitažlivost. Pochopit onen paradox jí jako obvykle pomohla poezie:

	Dokonce slabost milého srdci člověka V očích lásky zaslouží zbožňování.

	Ach, pane diplomate, to špatně znáte Angličanky. Myslím, že si budete muset udělat v Kalkatě delší přestávku.

	Fandorin se odmlčel, a aniž by tušil, že coby „milý srdci člověk“ dorazí do místa své služby později, než předpokládal, pokračoval ve svém projevu: „Teď už vaše situace začínala být na pováženou. Regnier vše poměrně barvitě vylíčil ve svém dopise, a tak jste se rozhodla pro s-strašné, i když v jistém smyslu geniální řešení: potopit loď i s dotěrným policejním komisařem, se svědky a další tisícovkou lidí. Co jsou pro vás životy t-tisíce lidí, když vám stojí v cestě k tomu, abyste se stala nejbohatší ženou na světě? Nebo ještě hůř – jestliže ohrožují váš život a vaši svobodu.“

	Clarissa se zahleděla na Renatu s posvátnou hrůzou. Že by tahle, poněkud rozmazlená, ale jinak docela obyčejná mladá žena byla schopná tak děsivého zločinu? To snad ne! Ale nedokázala Fandorinovi nevěřit. Byl tak přesvědčivý a krásný!

	Po Renatině tváři se skutálela slza velká jako hrách. V očích měla prosbu: Proč mě tak trápíte? Co jsem vám udělala? Mučednice sklouzla rukou k břichu a tvář se jí zkřivila utrpením.

	„Nemusíte padat do mdlob,“ poradil jí chladně Fandorin. „Nejlepším prostředkem, jak probrat k životu, je masáž několika p-políčky. Nedělejte ze sebe slabou a bezmocnou. Podle doktora Truffoa a doktora Aona jste zdravá jako řípa. A vy si sedněte, sire Reginalde!“ Erastův hlas zazněl jako ocel. „Ještě dostanete příležitost svou krásnou dámu hájit. Jen co s-skončím… Ostatně, dámy a pánové, siru Reginaldovi vděčíme za spásu našich životů. Nebýt jeho… zvláštního zvyku přeměřovat každé tři h-hodiny koordináty lodi, nekonala by se dnešní snídaně zde, ale na dně moře. A tou snídaní bychom byli my.“

	„Kde je Polonius?“ ostře se zasmál baronet. „Na večeři, ale ne kde by jedl, nýbrž kde je pojídán. Dobrý vtip!“

	Clarisse přeběhl mráz po zádech. Do lodi narazila větší vlna, na stole zařinčel porcelán a obrovský Big Ben se zase zakýval sem a tam.

	„Lidé jsou pro vás jen statisté, madam, a ty jste nikdy nelitovala. Hlavně když je řeč o padesáti milionech liber. To se těžko o-odolává. Ubohý Gauche například podlehl. Jak nešikovně nastrojil náš zkušený vyšetřovatel sebevraždu! Máte samozřejmě pravdu – neblahý Regnier se nezabil. Také bych na to přišel, kdyby mě vaše útočná t-taktika na chvíli nevyhodila ze sedla. Co dokáže takový ‚dopis na rozloučenou‘! Jeho tón na první pohled není na rozloučenou – Regnier ještě doufal, že získá čas, když se bude vydávat za šíleného. Především se spoléhal na vás, madam Sansfondová, byl zvyklý s-slepě vám důvěřovat. Gauche chladnokrevně odtrhl třetí list v tom místě, které se podle něj nejlépe hodilo jako konec dopisu sebevraha. To bylo opravdu hloupé! Náš komisař se úplně zbláznil do brahmapurského pokladu. Není d-divu – vždyť má hodnotu jeho platu za tři sta tisíc let!“ Fandorin se smutně zasmál. „Vzpomínáte si, s jakou závistí nám Gauche vyprávěl o zahradníkovi, který výhodně p-prodal bankéři svou neposkvrněnou pověst?“

	„Ale ploč musel zabít pana Regniera?“ zeptal se Japonec. „Vždyť šátek je špálen.“

	„Regnier si velmi přál, aby tomu komisař uvěřil, dokonce kvůli tomu p-prozradil tajemství šátku. Ale Gauche mu na to neskočil.“ Fandorin se odmlčel a pak potichu dodal: „A měl pravdu.“

	V salonu se rozhostilo mrtvolné ticho. Clarissa se nadechla a vydechnout už zapomněla. Zprvu ani nechápala, proč náhle cítí takovou tíhu na hrudi, než se vzpamatovala a vypustila vzduch z plic.

	„Takže šátek je celý?“ zeptal se doktor opatrně, jako kdyby se bál, že vyleká vzácného ptáka. „Kde tedy je?“

	„Ten kousek jemného hedvábí změnil během rána tři m-majitele. Nejprve ho měl zatčený Regnier. Komisař jeho dopisu neuvěřil, zajatce prohledal a šátek u něho objevil. Právě v té chvíli, zaslepen bohatstvím, které se mu nabízelo, spáchal vraždu. Podlehl pokušení. Jak pěkně to do sebe z-zapadalo: v dopise je řečeno, že šátek byl spálen, vrah se ke všemu přiznal, parník míří ke Kalkatě – a odtud je to co by kamenem dohodil do Brahmapuru! Gauche hrál vabank. Praštil nic netušícího zajatce něčím těžkým po hlavě, nakvap vše n-nastrojil jako sebevraždu a běžel sem do salonu – čekat, až strážný objeví mrtvolu. Mezitím však vstoupila do hry paní Sansfondová a obelstila nás oba – policistu, i mě. Jste neuvěřitelná žena, madam!“ obrátil se Fandorin k Renatě. „Předpokládal jsem, že se budete bránit a svalovat v-vinu na svého komplice, když už je po smrti. Vždyť by to bylo tak snadné! Ale ne, vy jste se zachovala jinak. Podle komisařových slov jste pochopila, že šátek má on, a neuvažovala jste o obraně, kdepak! Chtěla jste znovu získat klíč k pokladu, a toho jste dosáhla!“

	„Proč musím poslouchat tyhle nesmysly?!“ vykřikla Renata se slzami v hlase. „Vy, monsieure, jste nikdo! Jste prostě cizinec! Žádám, aby se mým případem zabýval někdo z vyšších lodních důstojníků!“

	Maličký doktor se nečekaně napřímil, přihladil si pramen vlasů kryjící olivovou pleš a důrazně prohlásil: „Vyšší lodní důstojník je tu, madam. Vězte, že tento výslech byl schválen velením lodi. Pokračujte, monsieure Fandorine. Řekl jste, že tato žena dokázala Gaucheovi šátek vzít?“

	„Jsem o tom přesvědčen. Nevím, jak se jí podařilo zmocnit se komisařova revolveru. Zřejmě se chudák vůbec nedovtípil, s kým má tu čest. Ať už to bylo jakkoli, měla komisaře na mušce a žádala, aby jí šátek okamžitě vrátil. Když se stařík vzepřel, prostřelila mu nejprve jednu ruku, pak druhou, nakonec koleno. Mučila ho! Kde jste se tak naučila střílet, madam? Čtyři kulky – a všechny naprosto přesně umístěné. Promiňte, je těžké uvěřit, že za vámi Gauche běhal kolem stolu s prostřelenou nohou a se zmrzačenýma rukama. Po třetím výstřelu už bolest nevydržel, dal vám tedy šátek, a vy jste toho nešťastníka dobila přesnou ranou doprostřed čela.“

	„Oh my God!“ reagovala na odhalení vražednice missis Truffoová.

	Clarissu ale víc zajímalo něco jiného, mnohem důležitějšího: „Takže šátek má teď ona?“

	„Ano,“ přikývl Erast.

	„Nesmysl! Hloupost! Všichni jste se zbláznili!“ hystericky se rozesmála Renata (nebo snad Marie Sansfondová?). „Ach Bože, taková nehoráznost!“

	„To se dá lehko zjistit,“ řekl Japonec. „Paní Kleberovou je tšeba plohlédnout. Jestli má šátek, je to všechno plavda. A jestli šátek nemá, tak se pan Fandorin mýrí. V takových pšípadech si u nás v Japonsku plopichují bžicho.“

	„Nedopustím, aby v mé přítomnosti mužské ruce prohledávaly dámu!“ prohlásil sir Reginald a s výhružným pohledem se vztyčil.

	„A co ženské?“ zeptala se Clarissa. „Prohledáme tuhle osobu společně s madam Truffoovou.“

	„Oh yes, it would take no time at all,“ ochotně souhlasila doktorová.

	„Dělejte si se mnou, co chcete,“ prohlásila Renata a sepjala ruce jako oběť zvůle. „Ale pak se budete stydět…“

	Muži vyšli na chodbu a missis Truffoová zadrženou neuvěřitelně zručně prohlédla. Otočila se na Clarissu a zavrtěla hlavou.

	Clarissa se začala bát – co když se nebohý Fandorin přece jen zmýlil?

	„Ten šátek je velmi jemný,“ řekla. „Ukažte, prohledám ji sama.“

	Osahávat tělo cizí ženy bylo nepříjemné a trapné, ale Clarissa stiskla rty a pečlivě prohmatala každý šev, každý záhyb, každý kanýr na spodním prádle. Šátek nikde.

	„Budete se muset svléknout,“ prohlásila rozhodně. Bylo to hrozné, ale ještě hroznější byla představa, že šátek ani tak nenajde. To by byla pro Fandorina rána! To by neunesl!

	Renata bez námitek zvedla ruce, aby jí mohly svléknout šaty, a pokorně požádala: „Pro všechno, co je vám svaté, mademoiselle Stampová, jen neubližte mému dítěti.“

	Clarissa stiskla rty a začala jí rozepínat šaty. Při třetím knoflíčku se ozvalo zaťukání na dveře a zazněl veselý Fandorinův hlas: „Dámy, skončete s prohlídkou! Smíme dál?“

	„Ano, ano, pojďte!“ vykřikla Clarissa a rychle zapnula Renatě knoflíčky.

	Muži se tvářili tajemně. Mlčky se rozestavili kolem stolu a Erast gestem kouzelníka položil na ubrus třírohý kousek látky, zářící všemi barvami duhy.

	„Šátek!“ vykřikla Renata.

	„Kde jste ho našli?“ zeptala se Clarissa. Už zase vůbec ničemu nerozuměla.

	„Zatímco jste prohledávaly madam Sansfondovou, my jste také neztráceli čas,“ se spokojeným výrazem ve tváři vysvětloval Fandorin. „Napadlo mě, že ta prozíravá osoba mohla nejdůležitější důkaz ukrýt v komisařově kajutě. Měla na to jen několik vteřin, nemohla tedy šátek schovat příliš důkladně. Však jsme ho také rychle našli. Zmuchlala ho a strčila pod koberec. Takže teď se můžete pokochat pohledem na proslulou Kalavinku.“

	Clarissa přistoupila blíž ke stolu a spolu s ostatními okouzleně hleděla na malý hadřík, který zmařil tolik lidských životů.

	Tvarem připomínal rovnostranný trojúhelník. Jeho strany nebyly delší než asi dvacet palců. Obrázek udivoval svou orientální pestrostí a symbolikou: na pozadí barevných stromů a plodů rozprostřela křídla napůl žena a napůl pták s ostrými hroty prsů, podobná antické siréně. Tvář měla otočenou do profilu a dlouhé prohnuté řasy lemovaly malou dírku oka, pečlivě obšitou tenoučkou zlatou nitkou. Clarissa si pomyslela, že v životě neviděla nic krásnějšího.

	„Ano, toto nepochybně je onen šátek,“ řekl sir Reginald. „Avšak – dokazuje jeho nález vinu madam Kleberové?“

	„A co cestovní vak?“ mírně opáčil Fandorin. „Pamatujete si na vak, který jsme včera našli v kapitánově záchranném člunu? Mezi různými věcmi jsem si tam všiml pláště, který jsme nejednou viděli přehozený přes ramena madam Kleberové. Vak byl připojen k ostatním věcným důkazům. Jistě se v něm najdou i další věci, které patří naší drahé spolucestující.“

	„Co na to řeknete, madam?“ obrátil se doktor k Renatě.

	„Pravdu,“ odpověděla a v té vteřině se její tvář změnila k nepoznání.

	
		Reginald Milford-Stokes



	… její tvář se velmi překvapivě proměnila. Bezbranná ovečka, slabá a zdeptaná ranami osudu, se jako mávnutím kouzelného proutku změnila ve vlčici. Narovnala ramena, bradu zvedla, oči jí zaplály nebezpečným ohněm a chřípí se jí zachvělo jako vlčici na lovu – nebo spíš dravé kočkovité šelmě, tygřici či lvici, když zavětří pach krve. Bezděky jsem couvl. Kdepak, mé obhajoby tu nebylo potřeba!

	Změněná missis Kleberová vrhla na Fandorina pohled naplněný tak sžíravou nenávistí, že dokonce i tento nezdolný muž se zachvěl.

	Velmi dobře rozumím citům té podivné ženy. I já jsem zcela změnil svůj vztah k tomu hanebnému Rusovi. Je to hrozný člověk, vzteklý šílenec, obdařený odpornou, zvrhlou fantazií. Jak jsem k němu mohl chovat takovou důvěru a úctu? To nechápu!

	Nevím, jak Vám o tom mám psát, milá Emily. Pero se mi rozhořčením chvěje v ruce. Nejprve jsem Vám to chtěl zatajit, ale přece jen Vám to napíšu, jinak byste těžko pochopila, proč můj vztah k Fandorinovi prošel takovou metamorfózou.

	Včera v noci po všem tom rozčilení a hrůzách, které jsem Vám už popsal, došlo mezi mnou a Fandorinem k rozhovoru, který mě rozčílil a rozčaroval. Rus ke mně přistoupil, poděkoval mi za záchranu lodi a s falešnou účastí, se zadrháváním při každém slovu, začal vykládat nepředstavitelný a strašný nesmysl. Řekl přesně následující – zapamatoval jsem si to doslova: „Vím, jaké hoře vás potkalo, sire Reginalde. Samozřejmě mi do toho nic není, však jsem také dlouho váhal, zda vám to mám říct, ale když vidím, jak trpíte, nemohu se zdržet účasti. Dovoluji si mluvit o tom s vámi jen proto, že jsem já prožil stejné hoře. Podobně jako vám mi hrozila ztráta rozumu. Podařilo se mi zachovat si jej a dokonce ho i zbystřit, ale zaplatil jsem za to velikým kusem svého srdce. Věřte, že v tomto duševním stavu není jiné cesty. Neprchejte před realitou, ať je jakkoli hrozná, nehledejte únik v iluzi. A hlavně se netrestejte. Nejste vinen tím, že se koně splašili, že vaše těhotná žena vypadla z kočáru a zabila se. Je to těžká zkouška, kterou vám osud připravil. Nevím, proč a kdo má zapotřebí podrobovat člověka tak kruté prověrce, ale jedno vím jistě: tu zkoušku je nutné vydržet. Jinak je konec, ztratíte duši.“

	Nejprve jsem nepochopil, co má ten ničema na mysli. Pak mi to došlo! On si myslí, moje drahá Emily, že jste zahynula! Vás měl na mysli! Vy jste měla vypadnout těhotná z kočáru a zabít se! Kdybych nebyl tak rozčilený, vysmál bych se tomu šílenému diplomatovi do obličeje! Říct něco takového – když Vy na mě netrpělivě čekáte pod lazurovou oblohou rajských ostrovů! Každou hodinou jsem Vám blíž, má něžná Emily. Teď už mě nikdo a nic nezastaví.

	Jen – a to je podivné – si zaboha nemohu vzpomenout, jak jste se ocitla na Tahiti? Sama, beze mě? No, nejspíš k tomu byl nějaký pádný důvod. Na tom nezáleží. Setkáme se a Vy, moje milá přítelkyně, mi to vysvětlíte.

	Ale musím se vrátit ke svému vyprávění.

	Když se missis Kleberová vztyčila v celé své výšce, nezdála se najednou tak malá (zvláštní, jak hodně záleží na držení těla a hlavy). Otočila se k Fandorinovi a pronesla: „Všechno, co jste tu napovídal, je naprostý nesmysl. Nemáte jediný přímý důkaz, jedinou stopu. Jen samé domněnky a nepřímé důkazy. Ano, mé pravé jméno je Marie Sansfondová, nicméně jediný soud na světě mi ještě nedokázal vinu. Ano, velmi často mě pomlouvali, nesčetní nepřátelé kuli proti mně pikle, nejednou se proti mně spikl sám osud, ale já mám pevné nervy a zlomit Marii Sansfondovou se hned tak někomu nepodaří. Jsem vinna jediným – bezhlavě jsem se zamilovala do zločince a blázna. Tajně jsme se nechali oddat a já nosím pod srdcem jeho dítě. To on, Charles, trval na tom, abychom náš sňatek utajili. Je-li můj čin zločinem, jsem připravena stanout před soudem, ale můžete si být jist, monsieure samozvaný vyšetřovateli, že zkušený advokát všechny ty vaše chiméry rozmetá jako domeček z karet. Z čeho mě vlastně můžete obvinit? Že jsem v mládí žila v klášteře šedých sester a pomáhala trpícím? Ano, dávala jsem injekce, a co z toho? Kvůli duševním mukám, která mi způsobovala vynucená konspirace, a kvůli těžkému průběhu těhotenství jsem přivykla morfiu, ale nyní jsem v sobě našla sílu, abych se tohoto zhoubného návyku zbavila. Můj tajný, nicméně zdůrazňuji zcela zákonný manžel trval na tom, abych se na plavbu vydala pod vymyšleným jménem. Tak se zrodil švýcarský bankéř Kleber. Ten podvod mě velmi trápil, ale copak jsem to mohla milovanému muži odmítnout? Vždyť jsem neměla ani tušení o jeho dvojím životě, o jeho zhoubné vášni a nakonec o jeho šílených plánech!

	Charles tvrdil, že on jako první důstojník nemůže s sebou na plavbu vzít svoji manželku, přesto ale nedokáže přežít odloučení ode mě a velmi se strachuje o zdraví našeho dítěte, takže bude lepší, když s ním popluji pod vymyšleným jménem. Můžete mi říct, co je na tom zločinného?

	Viděla jsem, že Charles je zmítán nějakými mně neznámými vášněmi, ale ani v hrozném snu mi samozřejmě nemohlo přijít na mysl, že to byl on, kdo spáchal ten děsivý zločin v rue de Grenelle! Neměla jsem tušení, že je synem indického rádži. Je to pro mě šok, že mé zatím nenarozené dítě bude čtvrtinový Ind. Ubohé děťátko, syn šílence! Vůbec nepochybuji o tom, že Charles nebyl v posledních dnech při smyslech. Copak by se psychicky zdravý člověk mohl pokusit o ztroskotání lodě? To je čin zjevně nemocného člověka. Já jsem o jeho šíleném plánu samozřejmě neměla sebemenší tušení!“

	V tu chvíli ji Fandorin přerušil s úšklebkem ve tváři: „A co váš plášť, tak pečlivě uložený v cestovním vaku?“

	Missis Kleberová – ne, miss Sansfondová – tedy vlastně madam Regnierová… Nebo madam Bagdassarová? Nevím, jaké jméno je vlastně správné. Dobře, ať tedy zůstane missis Kleberovou – podle zvyku. Takže missis Kleberová inkvizitorovi velmi důstojně odpověděla: „Muž zřejmě všechno připravil k útěku a hodlal mě probudit na poslední chvíli.“

	Fandorin se nenechal odbýt. „Ale vy jste přece nespala,“ řekl s povýšeným výrazem. „Když jsme šli po chodbě, viděli jsme vás. Byla jste úplně oblečená a dokonce jste měla přes ramena šál.“

	„Ano, jakási předtucha mi nedala spát,“ odpověděla missis Kleberová, „srdce zřejmě vytušilo něco zlého… Cítila jsem podivné mrazení, a proto jsem přes sebe přehodila šál. Je to snad zločin?“

	S potěšením jsem sledoval, jak byl ten dobrovolný prokurátor zahnán do úzkých. A obviněná s klidnou sebejistotou pokračovala: „A že jsem údajně mučila dalšího šílence, monsieura Gauche, to už je naprostý nesmysl! Řekla jsem vám pravdu. Tomu starému bláznovi popletla hlavu lačnost po penězích a vyhrožoval mi smrtí. Ani nevím, jak se mi podařilo trefit ho čtyřmi výstřely. Byla to naprostá náhoda. Nejspíš sama Prozřetelnost vedla mou ruku. Ne, pane, i tady jste vedle.“

	Fandorinova sebejistota byla tatam. „No dovolte,“ řekl rozčileně, „vždyť jsme přece našli ten šátek! To vy jste ho schovala pod koberec!“

	„Další tvrzení nepodložené důkazy,“ odsekla missis Kleberová. „Šátek samozřejmě schoval Gauche, poté co ho ukradl mému nebohému muži. A bez ohledu na všechny vaše hnusné pomluvy, jsem vám, pane, vděčná, že jste mi jej vrátil.“

	S těmito slovy klidně vstala, přistoupila ke stolu a šátek si vzala!

	„Jsem zákonnou manželkou zákonného dědice Smaragdového rádži,“ prohlásila ta neuvěřitelná žena. „Mám potvrzení o sňatku. Ve svých útrobách nosím Bagdassarova vnuka. Ano, můj zemřelý muž se dopustil řady těžkých zločinů, ale jak se to týká mě a našeho dědictví?“

	V té chvíli vyskočila miss Stampová a pokusila se vyškubnout missis Kleberové šátek z ruky.

	„Majetek brahmapurského rádži zkonfiskovala britská vláda!“ prohlásila velmi rozhodně uvědomělá Angličanka, a její pravdu nebylo možné popřít. „To znamená, že poklad patří Jejímu Veličenstvu královně Viktorii!“

	„Moment!“ vyskočil náš milý doktor Truffo. „Ačkoli původem Ital, jsem občanem Francie a hájím tady její zájmy! Rádžův poklad byl osobním majetkem rodiny a nepatřil brahmapurskému knížectví, takže konfiskace byla nezákonná! Charles Regnier se stal francouzským občanem z vlastní vůle. Nejtěžší zločin spáchal na teritoriu své země. Takový čin, navíc provedený s cílem obohacení, je podle zákonů Francouzské republiky trestán konfiskací pachatelova osobního majetku ve prospěch státu. Vydejte mi šátek, madam! Patří Francii.“ A také on se bojovně chopil jednoho cípu tenoučkého šátku.

	Došlo k patové situaci a Fandorin jí zákeřně využil. S byzantskou mazaností, jež je jeho národu vlastní, hlasitě prohlásil: „To je vážná otázka, kterou je třeba vyřešit. Dovolte mi jako představiteli neutrální země vzít šátek dočasně k sobě, abyste jej neroztrhali na kousky. Položím ho zde na toto místo, aby byl mimo dosah osob, jež jsou ve sporu.“

	S těmito slovy vzal šátek a odnesl jej ke stolku, který stál na straně závětrné paluby, kde byla zavřená okna. Později pochopíte, milá Emily, proč se rozepisuji o těchto podrobnostech.

	Šátek, jablko sváru, ležel tedy jako pestrý trojúhelník na bočním stolku a zářil zlatými odlesky. Fandorin stál k šátku zády a tvářil se jako čestná stráž. My všichni ostatní jsme se shlukli u jídelního stolu. Představte si k tomu šelestění záclonek na návětrné straně, šedé světlo pošmourného dne a nerovnoměrné pohupování podlahy pod nohama. Tak vypadala expozice finální scény.

	„Nikdo nesmí vnuka rádži Bagdassara připravit o to, co mu právem náleží!“ prohlásila madam Kleberová a dala si ruce v bok. „Já jsem belgická poddaná a soudní proces bude probíhat v Bruselu. Stačí, když slíbím, že čtvrtina dědictví bude převedena ve prospěch belgické dobročinnosti, a porota rozhodne v můj prospěch. Čtvrtina dědictví – to je jedenáct miliard belgických franků, důchod Belgického království za pět let!“

	Miss Stampová se jí vysmála do tváře: „Podceňujete Británii, drahoušku. Copak si myslíte, že vaší ubohé Belgii dovolí rozhodovat o padesáti milionech liber? Za takové peníze postavíme stovku válečných lodí a trojnásobně posílíme naše námořní síly, které jsou i nyní největší v Evropě! Zavedeme pořádek na celé zeměkouli!“

	Moc chytrá žena je ta miss Stampová. Má pravdu, civilizace by tím jenom získala, kdyby taková fantastická suma obohatila naši pokladnu. Vždyť Británie je nejpokrokovější a nejsvobodnější zemí na zeměkouli. Všechny národy by jen získaly, kdyby žily podle britského vzoru.

	Ale mister Truffo byl jiného mínění: „Půldruhá miliarda franků umožní Francii, aby se nejen vzpamatovala z tragických následků války s Německem, ale také aby vybudovala nejmodernější a nejlépe vybavenou armádu v Evropě. Vy, Angličané, jste nikdy nebyli Evropany. Jste ostrované! Zájmy Evropy jsou vám cizí a nepochopitelné. Monsieur de Pernier, ještě nedávno druhý důstojník a nyní dočasný velitel Leviatanu, nedopustí, aby šátek skončil u Angličanů. Okamžitě sem přivedu pana de Perniera, a on šátek uloží do sejfu v kapitánské kajutě!“

	Pak všichni zvýšili hlasy, jak se snažili jeden druhého překřičet, a rozkurážený doktor si dokonce dovolil strčit do mě, zatímco missis Kleberová kopla miss Stampovou do kotníku.

	V té chvíli popadl Fandorin ze stolu talířek a s řinknutím jej rozbil o podlahu. Všichni strnuli a podívali se na něho. Mazaný Byzantinec řekl: „Takhle náš problém nevyřešíme. Moc jste se rozohnili, dámy a pánové. Navrhuji trochu vyvětrat – je tu nějak dusno.“

	Přistoupil k oknům na návětrné straně a začal je otvírat jedno po druhém. Když otevřel křídlo nad bočním stolkem, kde ležel šátek, došlo k něčemu nečekanému: lehounká látka podebraná průvanem se rozvlnila, zatřepetala a náhle vzlétla do vzduchu. Za sborového výkřiku proplul hedvábný trojúhelník oknem ven, chvíli se vznášel nad palubou, dvakrát se ještě zakýval nad zábradlím – jako by mával na rozloučenou – a plavným letem se vzdaloval směrem k hladině. Všichni jako očarovaní doprovázeli jeho pomalý let pohledem, dokud šátek nezmizel mezi línými zčeřenými vlnami.

	„Ach, to jsem ale nešika,“ pronesl Fandorin do hrobového ticha. „Těch peněz, co utonulo! Ani Británie, ani Francie teď nemohou diktovat světu svou vůli. Jaké neštěstí pro civilizaci – vždyť to bylo půl miliardy rublů! Rusko by jimi mohlo splatit celý svůj zahraniční dluh.“

	Další události dostaly rychlý spád.

	Missis Kleberová vyrazila šílený ječivý zvuk, až mi po zádech přeběhl mráz, popadla ze stolu nůž na ovoce a rychlostí blesku se vrhla na Rusa. Nečekaný útok jej zastihl nepřipraveného. Tupé stříbrné ostří rozčíslo vzduch a zabořilo se Fandorinovi kousek pod klíční kostí, ale zřejmě ne příliš hluboko. Diplomatova bílá košile se zbarvila krví. Moje první myšlenka byla: Bůh přece jen existuje, trestá nehodné. Podlý Byzantinec strnul, pak uhnul stranou, ale rozzuřená fúrie se nespokojila s jednou ranou, uchopila rukojeť pevněji a znovu zvedla ruku k úderu.

	V tom okamžiku překvapil náš Japonec, který se sporu dosud vůbec neúčastnil a do poslední chvíle se choval zcela nenápadně. Vyskočil skoro až ke stropu, vyrazil ze sebe hrdelní výkřik jako orel na lovu, a dřív než se zase dotkl podlahy, udeřil missis Kleberovou špičkou své boty do zápěstí! Takový trik jsem neviděl ani v italském cirkusu!

	Nůž na ovoce odletěl stranou, Japonec přistál v podřepu a missis Kleberová se zkřivenou tváří se zapotácela dozadu. Levou rukou si držela zraněné zápěstí.

	Svého krvelačného úmyslu se však nehodlala jen tak vzdát! Zády narazila na stojací hodiny (o tom monstru jsem Vám už psal), prudce se shýbla a nadzvedla lem šatů. Byl jsem zcela ohromen tím překotným spádem událostí, ale toto už bylo příliš! Spatřil jsem (promiňte, milá Emily, že o tom píši) kotník v černé hedvábné punčoše, kanýr růžových spodků a v následujícím okamžiku se missis Kleberová opět napřímila a v levé ruce zničehonic třímala pistoli. Měla dvě hlavně a byla úplně malá, vykládaná perletí.

	Nemohu vám opakovat slovo od slova, co ta osoba řekla Fandorinovi, vy jistě podobné výrazy ani neznáte. Smysl její řeči, velmi energické a expresivní, spočíval v tom, že „mizerný zvrhlík“ (použil jsem eufemizmus, neboť missis Kleberová se vyjádřila mnohem hruběji) zaplatí za svůj trik životem. „Ale nejdřív zneškodním toho jedovatého žlutého hada!“ vykřikla budoucí matka, udělala krok kupředu a vystřelila na mistera Aona. Ten upadl naznak a temně zasténal.

	Missis Kleberová postoupila ještě blíž a namířila svou pistolku přímo do Fandorinovy tváře. „Já skutečně umím mířit,“ procedila. „A vsadím ti olovo pěkně mezi tvé hezoučké oči!“

	Rus stál a tiskl si dlaní rudou skvrnu na košili. Nemohu říci, že by se třásl strachy, ale byl bledý.

	Loď se zahoupala víc než obvykle – do boku narazila velká vlna – a vtom jsem uviděl, jak se ten ošklivý obrovský Big Ben naklání, naklání a… padá přímo na missis Kleberovou! Ozvala se temná rána, tvrdé dřevo dopadlo na zátylek, a ta nezlomná žena se zhroutila tváří k zemi zavalená těžkou dubovou věží.

	Všichni se vrhli k misteru Aonovi, jenž ležel na zemi s prostřelenou hrudí. Byl při vědomí a pokoušel se vstát, ale doktor Truffo si vedle něho přidřepl, uchopil jej za ramena a silou ho přinutil zůstat ležet. Rozřízl mu oděv, prohlédl střelnou ránu a starostlivě se zamračil.

	„To nic,“ tiše zasípal Japonec přes stisknuté zuby. „Príce jsou zasažené jen tlochu.“

	„A kulka?“ znepokojeně se zeptal doktor Truffo. „Cítíte ji, kolego? Kde je?“

	„Myslím, že se zachytira v plavé ropatce,“ odpověděl mister Aono a s chladnokrevností, která mě překvapila, dodal: „Revá spodní část. Budete se muset dostat ke kosti zezadu. To je velmi obtížné. Moc se omlouvám, že vás tak obtěžuji.“

	V tu chvíli pronesl Fandorin záhadnou větu. Sklonil se k raněnému a tiše řekl: „Tak vidíte, Aono sane, váš sen se splnil – teď jste vy můj ondžin. Bezplatné hodiny japonštiny tím pádem bohužel odpadají.“

	Mister Aono ale té hatmatilce nejspíš porozuměl bez problémů a roztáhl bledé rty ke slabému úsměvu.

	Když námořníci odnesli obvázaného japonského gentlemana na nosítkách, ujal se doktor missis Kleberové.

	K našemu velkému údivu se ukázalo, že ten obrovský dřevěný špalek jí neprorazil lebku, ale způsobil jí jen pořádnou bouli. Podařilo se nám omráčenou pachatelku vytáhnout zpod londýnské pamětihodnosti a přenést ji do křesla.

	„Obávám se, že plod po takovém šoku nepřežije,“ povzdechla si madam Truffoová. „To ubohé maličké přece nemůže za hříchy své matky.“

	„S maličkým bude všechno v pořádku,“ prohlásil její manžel. „Tahle… osoba má v sobě tolik života, že docela určitě porodí zdravé dítě, a to v termínu a bez jakýchkoli komplikací.“

	Fandorin k tomu dodal s cynizmem, jenž se mě dotkl: „Doufejme, že k porodu dojde ve vězeňské nemocnici.“

	„Hrozná představa – co asi vyjde z těchto útrob,“ pronesla miss Stampová a zachvěla se.

	„V každém případě ji těhotenství zachrání před gilotinou,“ poznamenal doktor.

	„Nebo před oprátkou,“ usmála se miss Stampová, čímž nám připomněla nedávnou ostrou výměnu názorů mezi komisařem Gauchem a inspektorem Jacksonem.

	„Bohužel jí nanejvýš hrozí krátké vězení za pokus o vraždu pana Aona,“ prohlásil s kyselým výrazem ve tváři Fandorin. „A to se ještě určitě najdou polehčující okolnosti: afekt, šok a samozřejmě těhotenství. Nic víc se jí nepodaří dokázat – už nám to báječně předvedla. Dejte na mě, Marie Sansfondová se ocitne na svobodě velmi brzo.“

	Bylo to zvláštní, ale nikdo z nás nemluvil o šátku – jako kdyby vůbec neexistoval, jako kdyby vítr odnesl za pestrým hedvábným hadříkem do neznáma nejen sto britských válečných lodí a francouzskou revanche, ale také zhoubné omámení, jež zachvacovalo naše mysli a duše.

	Fandorin se zastavil vedle polámaného Big Benu, který vypadal, že teď už ho smetiště nemine: sklo bylo rozbité, mechanizmus zničený, dubová deska prasklá odshora dolů.

	„Báječné hodiny,“ řekl Rus, čímž znovu potvrdil všeobecně známý fakt, že Slované absolutně nemají vkus. „Rozhodně je dám spravit a vezmu si je s sebou.“

	Leviatan mocně zahoukal, nespíš se zdravil s nějakou lodí, a já jsem začal myslet na to, že už záhy, za nějaké dva tři týdny dorazím na Tahiti a znovu se spolu setkáme, má zbožňovaná ženuško. To je jediné, co pro mě má význam a smysl. Vše ostatní je jen opar, mlha, chiméra.

	Budeme spolu a budeme šťastní – tam na rajském ostrově, kde stále svítí slunce.

	S vidinou tohoto radostného dne zůstávám Váš něžně milující

	Reginald Milford-Stokes
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HERMETICKY DETEKTIVNI ROMAN

Pamitce XIX. stoleti, ludy byla jeste Iiteratura
velikd, vira v pokrok bezmezud a zlociny byly
piichiny a odhalovdny s eleganci a vhusen.

L
vl 4 1 Wt o i

T
o Vel o

o sl
i b
i b st

I

236 “plus






images/image-3.png





images/image-2.png





images/image.jpeg
Boris Akunin





